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u DYTBu DYh u DYYfDx UYh 

j W8âë J WHHG00GW4 · ?W40·?âé •}à0Gëàâ0 0é ·4?ë0 à e) ë; ·Hë4 
êé 8·G}}é êë ?ë •âW%ë8 � àG 0)G40?âG8 ê·40 }· }G{4ë êë }· êé ?}·  
â·8GW4 {Wàœëâ4ëHë48·}ë ë8 âé • W4ê à à4ë àâ{ë48ë 4é ?ë00G8é 
0W?G·}ëm 

YG }· }WG êà en %àG}}ë8 eSée · âëœ·}WâG0é }ë0 ·œ·48·{ë0 
W?8âWóé 0 ·à; •ë40GW44é 0 ·00àâé 0 }GKâë0h ë}}ë 4)· • ·0 •Wàâ 
·à8·48 ·• •Wâ8é }· 0W}à8GW4 âé ?}·Hé ë êë• àG0 êë0 ·44é ë0 • ·â 
8Wà0 ?ëà; � àG 0)G48é âë00ë48 à })·00àâ·4?ë }GKâëm 

gë Kà8 êë }· }WG êà ep êé ?ëHKâë eSsn âë}·8Gœë à }) ·00à 
â·4?ë ë4 œàë êë }· œGëG}}ë00ë ë8 êà êé ?è 0 •âé H·8àâé é 8·G8 êë 
• ëâHë88âëh • ·â êë0 œëâ0ëHë480 G4êGœGêàë}0 ?·• G8·}G0é 0h }· 
?W408G8à8GW4 ê)à4ë âë48ë êë œGëG}}ë00ë êé ?ë48ëm 

(1) J WH• W0G8GW4 êë }· J WHHG00GW4 E 
Fâé 0Gêë48E u h T ë?W4}4?w -' mNh 
Bm a u ëHKâë0 E u u m T ë}Z· ?Zëh T ë u ëóh T ë F·ë• ëh u 11 T ë UGë 

H· ë?wëâagëç W8h u u m T àœGœGëâh g ·œë40h gë4WGâh . Z0}· ë� ëâh Fëë8ëâ0 
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T ë o ëà}ë4ë8âh T é Hë80h u )1V) LW48· G4ëaPWâ� àë8h g · HKëâ8h u u m u · %Wâh 
v · H ê ?Zëh j · 4êëâZ·ë� ë4h a T)Z·ë0ë}ëëâh Tâë _ëm 
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TBu DY Dv i DUDv h 

x * J WHHG00Gë Zëëz8 œëâ0?ZëGêë4ë œëâ{·êëâG4{ë4 Kë08ëëê 
··4 Zë8 {âW4êG{ W4êëâ_Wëw œ·4 êG8 W48* ëâ• h ê·8 G4 êë }G%4 
}G{8 œ·4 êë âë{ëâG4{0œëâw}·âG4{ ë4 W• 0W?G··} {ëKGëê êâG4 
{ë4ê 4WWê_·wë}G%w z·m 

i Wë* ë} êë ··4 êë {ë• ë40GW4ëëâêë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 
KG% êë * ë8 œ·4 en %à}G e Sée 8Wë{ëwë4êë œWWâêë}ë4 _G%4 {ëâë 
œ·}WâG0ëëâêh G0 ZGëâêWWâ êë W• }W00G4{· 4Gë8 {ëœW4êë4 êGë 0ëêëâ8 
%·âë4 * Wâê8 {ëœâ··{ê êWWâ ·} êë{ë4ë4 êGë Kë}·4{ 08ë}}ë4 G4 
êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{h 

i ë8 êWë} œ·4 êë * ë8 œ·4 ep êë?ëHKëâ eSsn Kë8âëzzë4êë 
êë œëâ_ëwëâG4{ 8ë{ë4 êë {ë}êë}G%wë {ëœW}{ë4 œ·4 WàêëâêWH 
ë4 œâWë{8G%êG{ë êWWê * ·0 Zë8 0?Zë• • ë4 œ·4 êë HW{ë}G%wZëGê 
WH êWWâ G4êGœGêàë}ë {ëw·• G8·}G0ëëâêë 08Wâ8G4{ë4 ëë4 KëZWWâ 
}G%wë WàêëâêWH0âë48ë 8ë œë08G{ë4m 

(1) Y·Hë408ë}}G4{ œ· 4 êë J WHHG00GëE 
j WWâ_G88ëâE êë Zëëâ T ë?W4G4?w (J,), 
Bm a gëêë4 E êë Zëâë4 T ë}Z·?Zëh T ë u ëóh T ë F·ë• ëh u ëœâm T ë UGëh 

â4· ë?wëâagë� W8h êë Zëâë4 T àœGœGëâh g ·œë40h g ë4WGâh . }G0}·ë{ëâh Fëë8ëâ0 
(L.), F·00W4h j · 4 êë4 T ·ë}ëh a PâWàZW4h J ·08ë}h T ë?W4G4?w (J.), 
T ë o ëà}ë4ëGâh T ëHë80h u ëœâ4h LW48·84ëaP Wâ� àë8h g ·HKëâ8h êë Zëâë4 
u ·%Wâh v ·H ê ?Zëh j · 4êëâZ·ë{ë4m a T )Z·ë0ë}ë?âh T âè _ëm 

Pm a F}· · 80œëâœ· 4{ëâ0 E êë Zëâë4 Të Stnercke, Haubert, Lebes, Otte, 
T'ançhe, Verbeanderd. - Christieenssens, u ëœâm Copëe-Gerbinet, 
êë Zëâë4 Hicçuet, Lnmers, Paque (S.). -· l WHë}h 
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BzG4 êë {· â· 48Gâh · à ê é • · â8h à 8Wà0 }ë0 ·00àâé 0 }ë0 HG4GH· 
� à)ë}}ë zG; · G8h ë}}ë a • âé œà � àë })D8· 8 · ??Wâêëâ· G8 à4ë H·%W 
â· 8GW4 êë âë48ë êë œGëG}}ë00ë ·}}· 48 ë4 ê é ?âWG00· 48 ê)·44é ë 
ë4 ·44é ë • Wàâ • · }}Gëâ ·à; ëzzë80 êë })GH• W00GKG}G8é h • Wàâ }ë0 
·00àâé 0 â {é 0h ê)ëzzë?8àëâ à4 4WHKâë 0àzzG0·48 êë œëâ0ëHë480 
·44àë}0 • Wàâ 0ë ?W408G8àëâ à4ë âë48ë êë œGëG}}ë00ë â·G0W44·K}ëm 

J ë88ë H· %Wâ· 8GW4 {â·8àG8ë é 8·G8 ·??Wâê é ë ë8 })ë08 âë08é ë · à; 
·00àâé 0 H· âGé 0 4é 0 ·œ·48 eSr t ë8 ·à; ·à8âë0 ·00àâé 0 4é 0 
·œ·48 et St m 

g · • ë40GW4 � àG é 8· G8 êë 3 dr r zâ·4?0 ë4 eSs n ë08 • · 00é ë 
}ë e)1 W?8WKâë eSée à ds nr r zâ· 4?0 • Wàâ }ë0 · 00àâé 0 }GKâë0 
mariés. 

g ë0 œëâ0ëHë480 · 44àë}0 âë� àG0 � àG é 8· Gë48 êë edr zâ·4?0 
• Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 êë ér zâ·4?0 .pour }ë0 zëHHë0 0W48 âë08é 0 
à ?ë0 8·à; %à0� à)ë4 eSpr h ê·8ë à }· � àë}}ë G}0 W48 é 8é • Wâ8é 0 
âë0• ë?8GœëHë48 à s ér ë8 et r zâ· 4?0m 

f} ë08 8Wà8 4· 8àâë} ê· 40 ?ë0 ?W4êG8GW40 � àë }· âë48ë êë 
œGëG}}ë00ë êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 • ë40GW44é 0 ?ë0 êëâ4Gëâ0 8ëH• 0 
ë08 }WG4 ê)·88ëG4êâë à4 4Gœë· à â·G0W44·K}ë � àG é 8· G8 })WK%ë?8Gz 
êà }é {G0}· 8ëàâ êë eSsn ë8 � à)ë}}ë 4ë ?W408G8àë � àë })G4zGHë 
• ·â8Gë êë }· • ë40GW4 � àG }ëàâ ë08 ·}}Wàé ëm 

Fâ·8G� àëHë48 8Wà8ë0 }ë0 âëœ· }WâG0·8GW40 êë0 • ë40GW40 êë0 
·00àâé 0 }GKâë0 G48ëâœë4àë0 êë• àG0 }· }GKé â·8GW4 })W48 é 8é • · â 
})· à{Hë48·8GW4 êë }· majoratiom {â· 8àG8ë à ?Z· â{ë êë })D8·8m 

J )ë08 ·G40G � àë • Wàâ à4 ·00àâé G0W}é 4é ë4 et Sn }· H·%W 
â·8GW4 êë 1 r r zâ·4?0 • âé œàë ë4 eSsn • Wàâ à4ë • ë40GW4 êë 
d er r zâ·4?0 • · 00ëh ë4 eSédh à es déé zâ· 4?0 • Wàâ à4ë • ë4 
0GW4 êë ep née zâ· 4?0m 

J ë88ë H· %Wâ·8GW4 êG0• · â·G00·48 ë4 eSés • Wàâ }ë0 ·00àâé 0 
G0W}é 0h ?Z· ?à4 ?W4œGë4êâ· � à)G} ó · àâ{ë4?ëa à }é {Gzé âëâ 0G })W4 
4ë œëà8 • ·0 ?W4ê·H4ëâ ?ëà; � àG W48 z·G8 œ àœâë êë • âé  
œWó·4?ë à âë?WàâGâ à })· 00G08·4?ë • àK}G� àëh }ëàâ âë48ë é 8· 48 
4ë88ëHë48 G40àzzG0· 48ë à }ëàâ0 Kë0WG40 œG8· à; m 

* ° ° 

g ë • âW%ë8 êë }WG 0WàHG0 à 4W0 ê é }GKé â· 8GW40 • · â8 êà Hê Hë 
• âG4?G• ë ë8 · }ë Hê Hë Kà8 � àë }· }é {G0}·8GW4 ·?8àë}}ëE 

a • ëâHë88âë · à; • ëâ0W44ë0 4W4 0WàHG0ë0 Wà ·00à%ë88Gë0 
W??· 0GW44ë}}ëHë48 à à4 âé {GHë WK}G{·8WGâë êë • ë40GW40 êë 0ë 
?W408G8àëâh • · â êë0 œëâ0ëHë480 G4êGœ}êàë}0 ?· • G8· }G0é 0h à4ë 
• ë40GW4 êë œGëG}}ë00ë ê é ?ë48ëI 
a {·â·48Gâ ·à ê é • · â8 ë8 êàâ·48 8Wà8ë }· • é âGWêë 8â·40G 

8WGâë }ë0 HG4GHàH0 zG; é 0h • · â })W?8âWG ê)à4ë H· %Wâ·8GW4 
{â·8àG8ë 0) ·%Wà8·48 à }· • ë40GW4 ?· • G8· }G0é ëm 

F·â8· 48 êà Hê Hë • âG4?G• ëh e) ë; • é âGë4?ë êà • · 00é E ·Gê· 48h 
?W48â· GâëHë48 à }· }é {G0}·8GW4 êë eSsn }ë • âW%ë8 é 8· K}G8 }ë 
âé {GHë êë • ë40GW40 êë0 · 00àâé 0 }GKâë0 0àâ êë0 K·0ë0 0W}Gêë0 
ë8 êàâ· K}ë0m 

Fâé œWó· 48 }· • é âé � à· 8GW4 êë0 • ë40GW40 ë4 zW4?8GW4 êë0 
z}à?8à·8GW40 êë })G4êG?ë êë0 • âG; êë ê é 8· G} ë8} H ê Hë ë4 â· G0W4 
êë ?Gâ?W408·4?ë0 é ?W4WHG� àë0 Wà ê é HW{â· • ZG� àë0h }G G408· àâë 
à4ë œé âG8·K}ë G4êë; ·8GW4 êë })é • · â{4ë � àGh à })· œë4Gâh é œG8ëâ· 
êë âë• Wâ8ëâ 0àh }· 0ëà}ë H·%Wâ·8GW4 {â·8àG8ë }· ?Z· â{ë êë0 
·à{Hë48· 8GW40 êëœë4àë0 4é ?ë00· Gâë0 ë8 ê)ë4 ·00àâëâ })W?8âWG 
· àaêë}à êë0 é ?Zé · 4?ë0 • âé œàë0m 

J ë88ë · H é }GWâ·8GW4 4)ë08 • · 0 }ë 0ëà} ·0• ë?8 • W0G8Gz êà • âW 
%ë8m f} âë4?W48âë ë4 Wà8âë à4ë 0é âGë ê)WK%ë?8GW40 � àë }· }é {G0a 

c ë4 ëG4êëh œ·4 Zë8 Kë{G4 ·zh · } êë œëâ_ëwëâêë4 êë œ·08 
{ë08ë}êë HG4GHàâ4Këêâ· � ë4 8ë * · · âKWâ{ë4 * ëâê ëâG4 Kë• · · }ê 
ê· 8 êë Y8· · 8 ëë4 œ· 4 %· · â 8W8 %· · â · z4ëHë4êë WàêëâêWH0 
âë48ë8Wë0}· { _Wà 8Wëwë44ë4 WH Zë8 ZWWzê 8ë KGëêë4 · ·4 êë h 
{ëœó }{ë4 œ·4 Zë8 zëG8h ê· 8 Zë8 êë Kë%· ·âêë œëâ_ëwëâêë4 
W4HW{ë}G%w G0 ëë4 8WëâëGwë4ê · · 48·} %· ·â}G%w0ë 08Wâ8G4{ë4 8ë 
êWë4 WH œWWâ _G?Z ëë4 âëêë}G%wë WàêëâêWH0âë48ë 8ë œë08G{ë4h 

T ë_ë wW08ë}W_ë 8Wë0}· { * ëâê ë4 * Wâê8 4W{ 08ëëê0 œëâ 
}ëë4ê · · 4 êë {ëZà* êë œëâ_ëwëâêë4 êGë œó ó â eSr t {ëKWâë4 
_G%4 ë4 · · 4 êë ·4êëâë œëâ_ëwëâêë4 êGë œó ó â et St _G%4 {ëKW 
âë4m 

i ë8 • ë40GWë4h ê· 8 G4 eSs n s dr r zâ·4w KëêâWë{h * ëâê W• 
e Ww8WKëâ eSée œëâZWW{ê 8W8 ds nr r zâ· 4w œWWâ êë {ëZà* êë 
œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4m 

T ë œëâëG08ë %· ·â}G%w0ë 08Wâ8G4{ë4h êGë edr " zâ·4w KëêâWë{ë4 
œWWâ êë H· 44ë4 ë4 ér zâ·4w œWWâ êë œâWà* ë4h K}ëœë4 W• 
êG8 Këêâ· { œ·08{ë08ë}ê 8W8 G4 eSpr h ê· 8àH * · ·âW• _G% âë0 
• ë?8Gëœë}G%w {ëKâ·?Z8 * ëâêë4 W• sér ë4 et r zâ· 4wm 

. 4êëâ êGë œWWâ* · ·âêë4 G0 Zë8 ê·4 WWw 4WâH· · }h ê· 8 êë 
WàêëâêWH0âë48ë œ· 4 êë {ë• ë40GW4ëëâêë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâ 
êë4 œëâ Kë4ëêë4 Zë8 âëêë}G%w • ëG} }G{8 ê· 8 êë * ë8{ëœëâ œ· 4 
eSs n _G?Z 8ë4 êWë} Z· ê {ë08ë}êh ë4 ê·8 _G% 0}ë?Z80 ëë4 àG8ëâ08· 
w}ëG4 êëë} àG8H· ·w8 œ·4 Zë8 • ë40GWë4 ê· 8 Zë4 àG8{ëwëëâê 
* Wâê8m 

Fâ·w8G0?Z ·}}ë Zëâ* · · âêëâG4{ë4 œ· 4 êë • ë40GWë4ë4 œ· 4 
œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4h êGë • }· ·80 Z· êêë4 0G4ê0 êë KëœâG%êG4{h 
w* ·Hë4 8W8 08·4ê ê· 4w _G% ëë4 œëâZW{G4{ œ·4 êë wW08ë}W_ë 
8Wë0}· { 8ë4 }· 08ë œ·4 êë Y8· ·8m 

B}êà0 08G%{8 œWWâ ëë4 ·}}ëë408· · 4ê œëâ_ëwëâêëh {ëKWâë4 
G4 et Snh êë 8Wë0}· { œ·4 er r zâ· 4wh * · · âG4 G4 eSs n œWWâ_Gë4 
* ·0 œWWâ ëë4 • ë40GWë4 œ· 4 d er r zâ·4wh G4 eSéd 8W8 es déé 
zâ·4w œWWâ ëë4 • ë40GWë4 œ· 4 ep n ée zâ· 4wm 

B· 4{ë_Gë4 êGë 8Wë0}· { G4 eSés œWWâ êë · }}ëë408· · 4êë œëâ 
_ëwëâêë4 œëâê* G%48h _· } Gëêëâëë4 ëâHëë ·wwWWâê {· ·4h ê· 8 
êâG4{ë4ê * ë8{ëœë4êë œWWâ_Gë4G4{ë4 êGë4ë4 8ë * Wâêë4 {ë4W 
Hë4 G4êGë4 Hë4 êGë{ë4ë4h êGë K}G%w ZëKKë4 {ë{ëœë4 œ· 4 
œWWâàG8_8?Z8m ëâ 4Gë8 8Wë * G} 4WWê_·wë4 Zà4 8Wëœ}à?Z8 8ë 
4ëHë4 8W8 êë W• ë4K· âë W4êëâ08· 4êh ê· · â Zà4 âë48ë w}· · â 
K}G%wë}G%w W48WëâëGwë4ê is WH G4 Zà4 }ëœë40KëZWëz8ë4 8ë œWWâ 
_Gë4h 

* ° ° 

i ë8 * ë80W48* ëâ• ê· 8 W40 8ëâ Kë0• âëwG4{ G0 œWWâ{ë}ë{êh 
{· ·8 àG8 œ·4 Zë8_ë}zêë Kë{G40ë} ë4 08âëëz8 Zë8_ë}zêë êWë} 4· 
· }0 êë ZàGêG{ë * ë8{ëœG4{ E 

a êë • ëâ0W4ë4 êGë 4Gë8 Wz 8Wëœ·}}G{ W4êëâ* Wâ• ë4 _G%4 
· · 4 ëë4 œëâ• }G?Z8ë • ë40GWë4âë{ë}G4{ êë {ë}ë{ë4ZëGê KGëêë4 
WH êWWâ G4êGœGêàë}ë {ëw· • G8· }G0ëëâêë 08Wâ8G4{ë4 ëë4 KëZWWâ 
}G%w WàêëâêWH0• ë40GWë4 8ë œë08G{ë4I 
a œ·4 KG% Zë8 Kë{G4 ë4 {ëêàâë4êë {· 40 êë Wœëâ{· 4{0• ë 

âGWêë êë œ·08{ë08ë}êë HG4GH· * · ·âKWâ{ë4h êWWâ 8Wëwë44G4{ 
œ· 4 ëë4 wW08ë}W_ë 8Wë0}· {h 8ë œWë{ë4 KG% Zë8 {ëw· • G8·}G0ëëâêë 
• ë40GWë4m 

x G8{· · 4êë œ·4 Zë8_ë}zêë Kë{G40ë}h ë4 08ëà4ë4ê W• êë 
œâWë{ëâë ëâœ·âG4{h œë08G{8 Zë8 W48* ëâ• h G4 8ë{ë408ë}}G4{ Hë8 
êë * ë8{ëœG4{ œ· 4 eSsnh êë • ë40GWë4âë{·ë}G4{ œ· 4 êë œâG%* G} 
}G{ œëâ_ëwëâêë4 W• ëë4 08ëœG{ë ë4 êààâ_· Hë K· 0G0m 

T WWâ G4 êë • ëâëw* ·8Gë œ· 4 êë • ë40GWë4ë4 G4 zà4?8Gë œ·4 
êë 0?ZWHHë}G4{ë4 œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ œ·4 êë w}ëG4Z·4êë}0 
• âG%_ë4 ë4 _ë}z0 * ë{ë40 ë?W4WHG0?Zë ë4 êëHW{â· zG0?Zë 
WH08· 4êG{Zëêë4 8ë œWWâ_Gë4h œWëâ8 Zë8 ëë4 * ëâwë}G%wë wW•  
• ë}G4{ œ·4 Zë8 0• · · â* ë_ë4 ·· 4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ G4h êGëh G4 
êë 8WëwWH08h _· } œëâHG%êë4 ê· 8 êë }·08ë4 œ·4 êë 4WWê 
_·wë}G%w {ë* Wâêë4 œëâZW{G4{ë4 ë4wë} W• êë wW08ë}W_ë KG%0}· { 
œ·}}ë4h ë4 ëâ êë 8Wëwë44G4{ œ·4 _· } œëâ_ëwëâë4 4· êë {ë08ë}êë 
œëâœ·}8ëâHG%4ë4m 

T ë_ë œëâKë8ëâG4{ G0 4Gë8 Zë8 ë4G{ • W0G8Gëz ·0• ë?8 œ·4 
Zë8 W48* ëâ• h i ë8 wWH8 KWœë4êGë4 8ë{ëHWë8 · ·4 ëë4 âëëw0 
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}·8GW4 ·?8àë}}ë ·œ·G8 0Wà}ëœé ë0 ë8 ·• •Wâ8ë à4ë 0é âGë êë âé zWâ 
Hë0 0WàZ·G8é ë0 êë• àG0 }W4{8ëH•0m 

BzG4 ê)ë4 HGëà; 0Wà}G{4ëâ })GH•Wâ8·4?ë ë8 }· •Wâ8é ëh œW8âë 
â·• •Wâ8ëàâ · %à{é � à)G} œ·}·G8 HGëà; h ?}·40 à4 •âW%ë8 ·à00G 
8ë?Z4G� àë � àë ?ë}àGa?Gh êë ?WHHë48ëâ • ·â ?Z·•G8âëh }· 
êG0?à00GW4 êë0 ·â8G?}ë0 ë4 ë00·ó·48 ê)ë4 âë4êâë }· ?Wâ4•âé  
Zë40GW4 •}à0 z·?G}ë •·â êë0 ë; ëH• }ë0 •â·8G� àë0h 

Discussion générale. 

g· •âëâHëâë 0é ·4?ë êë œW8âë ?WHHG00GW4 · é 8é ?W40·?âé ë 
à })·àêG8GW4 êë })ë; •W0é êë u W40Gëàâ }ë u G4G08âë êë }ô Fâé  
œWó·4zë 0W?G·}ë ë8 à }· êG0?à00GW4 {é 4é â·}ëh 

L'exposé du Ministre. 

gë •âW%ë8 êë }WG 0WàHG0 à œW0 êé }GKé â·8GW40 · •Wàâ Kà8 êë 
êW8ëâ }ë0 ·00àâé 0 }GKâë0 ê)à4 âé {GHë HWêëâ4ë êë •ë40GW40 ë8 
ê)Wâ{·4G0ëâ })·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâë 0àâ êë0 K·0ë0 ?Wâ4 
• ·8GK}ë0 ·œë? }ë0 âé {GHë0 êë •ë40GW40 ë; G08·480h âé ?WH•ë4 
0·48 HGëà; })ëzzWâ8 0à• •}é Hë48·Gâë êë •âé œWó·4?ëm 

Champ ê)· • • }G?·8GW4h 

gë0 •ëâ0W44ë0 Kë}{ë0 Wà é 8â·4{è âë0 4W4 0WàHG0ë0 à à4 
âé {GHë WK}G{·8WGâë êë •ë40GW40 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGë Wà 
8Wà8 ·à8âë âé {GHë }é {·} Wà âé {}ëHë48·Gâëh Wà é 8·K}G • ·â à4 
âè {}ëHë48 •âWœG4?G·} Wà ?WHHà4·} Wà • ·â }· Ymv mJ mPm •ëà 
œë48 ?W8G0ëâ ?WHHë ·00àâé 0 }GKâë0m 

c Wà0 }ë0 ·00àâé 0 }GKâë0 Wà WK}G{·8WGâë0 •WàââW48 ëzzë?8àëâ 
êë0 œëâ0ëHë480 ?WH•}é Hë48·Gâë0 ?WHHë ?ë}· ë; G08·G8 êé %à ë4 
œëâ8à êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 êë eSRém 

j ëâ0ëHë480 êë ?W8G0· 8GW40h 

FWàâ •WàœWGâ ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâëh G} z·à8 ê 8âë â {é êë 
dr ·40 ·à HWG40 ë8 âé 0Gêëâ ëzzë?8GœëHë48 ë4 Pë}{G� àëm 

gë0 œëâ0ëHë480 • ·â ·44é ë ?GœG}ë 4ë •ëàœë48 4G êé • ·00ëâ 
R r r r zâ·4?0 4G ê 8âë G4zé âGëàâ0 à e dr r zâ·4?0m 

J ëà; m � àG ë; ?è êë48 }ë •âëHGëâ HW48·48 Wà 4)·88ëG{4ë48 •·0 
}ë 0ë?W4ê 0W48 ?W40Gêé âé 0 ?WHHë ·ó·48 é 8é ëzzë?8àé 0 ê·40 
}ë ?·êâë êë })·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâëm 

FWàâ )})·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâëh 0)G} 4)ó · • ·0 êë }GHG8ë 
0à• é âGëàâë •Wàâ }ë0 œëâ0ëHë480h ?ëà; a?G 4ë •ëàœë48 ê 8âë 
G4zé âGëàâ0 à sr r zâ·4?0 0·40 � à)G} •àG00ë 0)·{Gâ ê)à4 8W8·} 
·44àë} êë œëâ0ëHë480m 

J ëà; G4zé âGëàâ0 à ?ë HW48·48 0W48 âëHKWàâ0é 0m 

u Wê·}G8é 0 êë œëâ0ëHë480 êë0 ?W8G0·8GW40m 

gë0 œëâ0ëHë480 0W48 ëzzë?8àé 0 ·à•âè 0 êë }· J ·G00ë {é 4é h 
â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ëm 

D}}ë ë08 WK}G{é ë êë z·Gâë ?W44· î 8âë' ·44àë}}ëHë48 à ?Z· � àë 
·00àâé }ë HW48·48 êë0 œëâ0ëHë480 G40?âG80 à 0W4 ?WH•8ëm 

gë0 œëâ0ëHë480 •ëàœë48 ê 8âë ëzzë?8àé 0 • ·â })G48ëâHé êG·Gâë 
ê)à4ë 0W?Gé 8é Hà8à·}G08ë êë âë8â·G8ë � àG •Wàâ ?ë z·Gâë WK8Gë4 
êâ· à4 0àK0Gêë ·44àë}m 

g· J ·G00ë {é 4é â·}ë ?}) é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë ?W408G8àë êë0 
âé 0ëâœë0 H·8Zé H·8G� àë0 ë4 œàë êë •·óëâ • é âGWêG� àëHë48 
}ë0 •ë40GW40 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGëm 

Kë_* ·âë4 êGë êë ZàGêG{ë * ë8{ëœG4{ Z·ê êWë4 âG%_ë4h ë4 Zë8 
œWëâ8 ëë4 âëëw0 ZëâœWâHG4{ë4 G4h * ··âW• 0G4ê0 }·4{ * Wâê8 
··4{ëêâW4{ë4m 

c ë4 ëG4êë ëâ Kë8ëâ Zë8 Kë}·4{ ë4 êë êâ··{* G%ê8ë œ·4 8ë 
W4êëâ08âë• ë4h Zëëz8 à* œëâ0}·{{ëœëâ {ëWWâêëë}ê ê·8 Zë8 
Kë8ëâ * ·0h G4 ëë4 _W 8ë?Z4G0?Z W48* ëâ• ·}0 êG8h _ë •ëâ ZWWzê 
08àw 8Wë 8ë }G?Z8ë4 KG% êë Kë0•âëwG4{ œ·4 êë ·â8Gwë}ë4h WH 
Zë8 Kë{âG%•ë4 ëâœ·4 8ë œëâ{ëH·wwë}G%wë4 êWWâ •â·w8G0?Zë 
œWWâKëë}êë4h 

Algemene bespreking. 

Të ëëâ0)8ë œëâ{·êëâG4{ œ·4 à* ?WHHG00Gë * ·0 {ë* G%ê ··4 
êë àG8ëë4_ë88G4{ œ·4 êë u G4G08ëâ œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{ ë4 
··4 êë ·}{ëHë4ë Kë0•âëwG4{m 

Uiteenzetting van de Minister, 

i ë8 à 8ëâ Kë0•âëwG4{ œWWâ{ë}ë{êë * ë80W48* ëâ• 08âëw8 
ëâ8Wë êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 8ë Kë{Gz8G{ë4 Hë8 ëë4 H?êëâ 
4ë •ë40GWë4âë{ë}G4{ ë4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ in 8ë 
âG?Z8ë4 W• ëë4 K·0G0 êGë G4 Wœëâëë408ëHHG4{ 8ë Kâë4{ë4 G0 
Hë8 êë Kë08··4êë •ë40GWë4âë{ë}G4{ë4h * ··âêWWâ êë KG%wW 
Hë4êë G40• ·44G4{ G4_·wë •ë40GWë4œëâ_ëwëâG4{ Kë8ëâ Kë}WW4ê 
* Wâê8m 

c Wë• ·00G4{0{ëKGëêm 

Të •ëâ0W4ë4h Pë}{ë4 Wz œâëëHêë}G4{ë4h êGë 4Gë8 W4êëâ 
* Wâ•ë4 _G%4 ··4 ëë4 œëâ•}G?Z8ë âë{ë}G4{ G4_·wë WàêëâêWâ40 
ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4ë4 Wz ë4G{ë ·4êëâë * ë88ë}G%wë Wz 
âë{}ëHë48·Gâë âë{ë}G4{h ëë4 âë{ë}G4{ G4{ëâG?Z8 êWWâ ëë4 
•âWœG4?G··} âë{}ëHë48 Wz êWWâ êë N.M.B.S., wà44ë4 KG%êâ·  
{ë4 Kë8·}ë4 ·}0 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4m 

B}}ë œâG%* G}}G{ Wz œëâ•}G?Z8 œëâ_ëwëâêë4 _à}}ë4 ··4œà}}ë4êë 
08Wâ8G4{ë4 wà44ë4 œëââG?Z8ë4 _W·}0 êG8 âëëê0 Kë08W4ê wâ·?Z 
8ë40 êë {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4 œ·4 eSRém 

Y8Wâ8G4{ œ·4 êë KG%êâ· {ë4m 

. H 8ë wà44ë4 KG%êâ·{ë4 G4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{h 
êGë48 Hë4 dr %··â Wàê 8ë _G%4 ë4 ê··ê* ëâwë}G%w G4 Pë}{Gë 8ë 
œëâK}G%œë4m 

Të 08Wâ8G4{ë4 HW{ë4h • ëâ w·}ë4êëâ%··âh 4Gë8 Hëëâ ê·4 
R 000 zâ·4w 4W?Z HG4êëâ ê·4 e 200 zâ·4w Këêâ·{ë4m 

Të_ë êGë Zë8 ëëâ08ë Këêâ·{ Wœëâ0?ZâG%êë4 Wz Zë8 8* ëëêë 
4Gë8 KëâëGwë4 * Wâêë4 Kë0?ZWà* ê ·}0 _G%4êë œëââG?Z8 G4 Zë8 
w·êëâ œ·4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4� m 

f4êGë4 ëâ œWWâ êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ {ëë4 ZW{ëâë 
{âë40 G0 œWWâ êë 08Wâ8G4{ë4h ê·4 HW{ë4 êë_ë 4Gë8 HG4êëâ 
Këêâ·{ë4 ê·4 sr r zâ·4wh _W4êëâh ê·8 Zë8 ëë4 %··â}G%w0 8W8··} 
œ·4 08Wâ8G4{ë4 H·{ Kë8âëzzë4m 

Të_ë êGë êG8 Këêâ·{ 4Gë8 KëâëGwë4 * Wâêë4 8ëâà{Kë8··}êm 

q G%_ë4 œ·4 08Wâ8G4{ êëâ KG%êâ·{ë4m 

Të 08Wâ8G4{ë4 * Wâêë4 œëââG?Z8 KG% êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 
gG%zâë48ëw·0m 

Të_ë G0 œëâ•}G?Z8 %··â}G%w0 Gëêëâ œëâ_ëwëâêë G4 wë44G0 8ë 
08ë}}ë4 œ·4 Zë8 Këêâ·{ êëâ 08Wâ8G4{ë4 êGë W• _G%4 âëwë4G4{ 
* ëâêë4 G4{ë0?Zâëœë4m 

Të 08Wâ8G4{ë4 wà44ë4 œëââG?Z8 * Wâêë4 êWWâ 8à00ë4wWH08 
œ·4 ëë4 Hà8à·}G8ëG80œëâë4G{G4{ œWWâ }G%zâë48ëh êGë ê··â8Wë 
ëë4 %··â}G%w0ë 8Wë}·{ë KëwWH8m 

Të B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%zâë48ëw·0 œWâH8 * G0wà4êG{ëE 
âë0ëâœë0 Hë8 Zë8 WW{ W• êë •ëâGWêGëwë àG8Kë8·}G4{ œ·4 êëE 
âà08a ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4ë4m 
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Fë40GW4 êë âë8â· G8ëm 

g· •ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë08 • ·ó·K}ë }ë •âëHGëâ %Wàâ êà HWG0 
� àG 0àG8 ?ë}àG êà ép° ·44Gœëâ0·Gâë • Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 êà 
ér ï ·44Gœëâ0·Gâë •Wàâ }ë0 zëHHë0m 

D}}ë • ëà8 ê 8âë êëH·4êé ë ·48G?G• ·8GœëHë48 ·à •}à0 8ô 8 à 
pp Wà ér ·40 0ë}W4 }ë ?·0 H·G0 ë}}ë 0àKGâ· ·}Wâ0 à4ë âëêàë 
8GW4 0àGœ·48 }ë K·âè Hë B ·44ë; é ·à •âW%ë8m 

gë HW48·48 êë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë08 zW4?8GW4 êë0 
œëâ0ëHë480 êë })·00àâé ë8 êë })â {ë êë ?ë}àGa?G ·à HWHë48 Wù 
G}0 0W48 ëzzë?8àé 0 }· • âëHGè âë zWG0 ?W4zWâHé Hë48 ·à; 8·âGz0 
·44ë; é 0 à }· }WGm 

Fë40GW4 êë 0àâœGëm 

g· • ë40GW4 êë 0àâœGë 4)ë08 êàë � àë 0G }ë êé ?è 0 0àâœGë48 
·à HWG40 êëà; ·40 ·• âè 0 }ë •âëHGëâ œëâ0ëHë48m YG })·00àâé 
êé ?è êë ·œ·48 }· zG4 êë0 êëà; ·40h }ë0 œëâ0ëHë480 0W48 âëH 
KWàâ0é 0 0·40 G48é âê 80 à }· œëàœëm 

Aà·4ê ' ë0 é • Wà; · 0W48 êà Hê Hë â {ëh }· • ë40GW4 êë 0àâœGë 
ë08 é {·}ë à Rr ~ êë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë � àG ·àâ·G8 é 8é 
·?� àG0ë • ·â }ë H·âG à ép ·40 0)G} ·œ·G8 œëâ0é %à0� à)·}Wâ0 )}ë 
HW48·48 HWóë4 ··44àë} êë0 ?W8G0·8GW40 ëzzë?8àé ë0 ·à ?Wàâ0 
êë0 êëà; m·44ê ë0 ?GœG}ë0 � àG •âé ?è êë48 }ë êé ?è 0m 

Aà·4ê }ë0 é • Wà; 0W48 ê)â {ë0 êGzzé âë480h }ë HW48·48 ë4 
ë08 êé 8ëâHG4é ?W4zWâHé Hë48 à à4 K·âè Hë ·44ë; é à }· }WGm 

YG }Wâ0 êà êé ?è 0h }ë H·âG · ?ë00é 8Wà8 œëâ0ëHë48 êë• àG0 à4 
·4 ·à HWG40h }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 é {·}ë) à Rr ~ êë }· 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë � à)G} · ·?� àG0ë }Wâ0 êë 0W4 êé ?è 0m 

FWàâ }ë0 ·00àâé 0 ?é }GK·8·Gâë0h œëàz0 Wà êGœWâ?é 0 ·ó·48 
?W8G0é ê·40 })·00àâ·4?ë }GKâëh }ë ?·• G8·} ?W408G8à8Gz êë 0àâœGë 
• ëà8 ê 8âëh à }· êëH·4êë êë })·00àâé h ?W4œëâ8G ë4 • ë40GW4 
êë âë8â·G8ëm 

YG })·00àâé êé ?è êë ·œ·48 ê)ê 8âë ë48âé ë4 %WàG00·4?ë êë 0· 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ëh }ë ?·• G8·} ë08 œëâ0é ·à LW4ê0 êë • é âé � à·  
8GW4 êë0 • ë40GW40m 

Fé âé � à· 8GW4 êë0 • ë40GW40h 

gë0 • ë40GW40 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGë ·?� àG0ë0 ê·40 w 
âé {GHë êë })·00àâ·4?ë }GKâë 0W48 }Gé ë0 ·à; z}à?8à·8GW40 êë 
})G4êG?ë êë0 •âG; êë êé 8·G}m 

J ë88ë G4êë; ·8GW4 ë08 ·00àâé ë • ·â à4 LW4ê0 êë • ëâë� à·  
8GW4 ·}GHë48é • ·â }ë0 Ké 4é zG?ë0 êë }· {ë08GW4 êë0 zW4ê0 
âé ?W}8é 0 ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë ë8 •·â }ë0 ?·• G8·à; œëâ0é 0 ·à 
LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 • ·â }ë0 ·00àâé 0 ?é }GK·8·Gâë0h œëàz0 Wà 
êGœWâ?é 0 êé ?é ê é 0 ·œ·48 e) ë48âé ë ë4 %WàG00·4?ë êë }· • ë40GW4 
êë âë8â·G8ë ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë ë8 ë4 ·00àâ·4?ë )?WH•}é Hë4 
8·Gâëh 0G ê·40 ?ë êëâ4Gëâ ?·0h G} 4)ó ·G8 4G êë0?ë4ê·480h 4G 
·0?ë4ê·480h 4G • ëâ0W44ë •Zó0G� àë êé 0G{4é ëm 

J àHà} · à8WâG0é h 

gë0 • ë40GW40 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGë ·??Wâêé ë0 ë4 ·00à 
â·4?ë }GKâë ë8 ë4 ·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë •ëàœë48 ê 8âë 
?àHà}é ë0 ·œë? ?ë}}ë0 ·}}Wàé ë0 ë4 œëâ8à êë êG0• W0G8GW40 }é {·  
}ë0 Wà âé {}ëHë48·Gâë0m 

YG })W?8âWG êë0 • âë08·8GW40 ë08 0àKWâêW44é à à4 é 8·8 êë 
Kë0WG4h }ë0 •ë40GW40 ·??Wâêé ë0 ·à; ·00àâé 0 }GKâë0 4ë 0W48 •·0 
• âG0ë0 ë4 ?W40Gêé â·8GW4 •Wàâ }ë ?·}?à} êë0 âë00Wàâ?ë0m 

. àêëâêWH0• ë40GWë4h 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 G0 Kë8··}K··â êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 
êë H··4ê êGë œW}{8 W• êGë œ·4 êë ér 08ë œëâ%··âê·{h œWWâ 
êë H·44ë4h ë4 œ·4 êë ér 081 œëâ%··âê·{h œWWâ êë œâWà* ë4h 

i ë8 w·4 œëâœâWë{ê ··4{ëœâ··{ê * Wâêë4h 8ë4 œâWë{08ë 
W• ppa Wz ér a%·âG{ë }ëëz8G%êh 4··â {ë}·4{ œ·4 Zë8 {ëœ·}h 
H··â Zë8 _· } ê·4 ëë4 œëâHG4êëâG4{ W4êëâ{··4 Wœëâëë4wWH 
08G{ êë KG% Zë8 W48* ëâ• {ëœWë{êë 0?Z··} Bm 

i ë8 Këêâ·{ œ·4 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 G0 ·zZ·4wë}G%w 
œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 œ·4 êë œëâ_ëwëâêë ë4 œ·4 êë }ëëz8G%ê œ·4 
êë_ë }··808ë W• Zë8 W{ë4K}Gw * ··âW• _G% œWWâ Zë8 ëëâ08 
œëââG?Z8 * Wâêë4 Wœëâëë4wWH08G{ êë KG% êë * ë8 {ëœWë{êë 
8·âGëœë4m 

Oveelevmqspensloen, 

i ë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G0 0}ë?Z80 œëâ0?Zà}êG{ê G4êGë4 Zë8 
Wœëâ}G%êë4 zich 8ë4 HG408ë 8* ëë %··â 4· êë ëëâ08ëm 08Wâ8G4{ 
œWWâêWë8m . œëâ}G%ê8 êë œëâ_ëwëâêë œWWâê·8 êë 8* ëë %·âë4 
œëâ08âëwë4 _G%4h ê·4 * Wâêë4 êë 08Wâ8G4{ë4h _W4êëâ G48ëâë08h 
··4 êë * ëêà* ë 8ëâà{Kë8··}êm 

q ·44ëëâ O}ë ë?Z8ë}Gëêë4 œ·4 {ë}G%wë }ëëz8G%ê _G%4h G0 Zë8 
Wœëâ}ëœG4� 0• ?a40GWë4 {ë}G%w ··4 Rr ~ œ·4 Zë8 WàêëâêWH0 
• ë40GWë4 ê·8 êWWâ êë H·4 W• êë }ëëz8G%ê œ·4 ép %··â œëâ 
* Wâœë4 _Wà � ?* ëë08 _G%4h G4êGë4 ZG% 8W8 ê·4 8Wë %··â}G%w0 
Zë8 {ëHGêêë}êë %··â}G%w0 Këêâ·{ êëâ KG%êâ·{ë4h êGë œëââG?Z8 
* ëâêë4 G4 êë }WW• œ·4 êë 8* ëë w·}ë4êëâ%·âë4 êGë ··4 Zë8 
Wœëâ}G%êë4 W4HGêêë}}G%w œWWâ·z{··4h Z·ê {ë08Wâ8m 

yG%4 êë ë?Z8ë}Gëêë4 œ·4 W4{ë}G%wë }ëëz8G%êh ê·4 * Wâê8 Zë8 
Këêâ·{ ëâœ·4 Kë• ··}ê Wœëâëë4wWH08G{ ëë4 KG% êë * ë8 
{ëœWë{êë 0?Z··}m 

f4êGë4 êë H·4h W• Zë8 W{ë4K}Gw œ·4 _G%4 Wœëâ}G%êë4h 0ëêëâ8 
8ë4 HG408ë é é 4 %··â êë 08Wâ8G4{ë4 Zëëz8 08W•{ë_ë8h G0 Zë8 
Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 {ë}G%w ··4 Rr ~ œ·4 Zë8 WàêëâêWH0 
• ë40GWë4 ê·8 ZG% KG% _G%4 Wœëâ}G%êë4 œëâ* Wâœë4 Z·êh 

j WWâ êë œëâ_ëwëâêë4 êGë W4{ëZà* êh * ëêà* 4· ·â Wz àG8 
êë ë?Z8 {ë0?ZëGêë4 _G%4 ë4 {ë08Wâ8 ZëKKë4 œWWâ êë œâG%* G} 
}G{ë œëâ_ëwëâG4{h w·4 Zë8 w·• G8··} 8W8 œë08G{G4{ œ·4 Zë8 Wœëâ 
}ëœG4{0• ë40GWë4h W• ··4œâ··{ œ·4 êë œëâ_ëwëâêëh WH{ë_ë8 
* Wâêë4 G4 ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4m 

f4êGë4 êë œëâ_ëwëâêë Wœëâ}G%ê8 œWWâ·}ëëâ G4 Zë8 {ë4W8 œ·4 
Zë8 WàêëâêWH0•ë40GWë4 8ë _G%4 {ë8âëêë4h * Wâê8 Zë8 w·•G8··} 
{ë08Wâ8 G4 Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0 œ·4 êë •ë40GWë4ë4m 

i ëâ* · ·âêëâ%4� 8Gëâ • ë40}Wë4ë4h 

Të G4 êë âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ œëâ* Wâœë4 
WàêëâêWH0a ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4ë4 * Wâêë4 ··4 êë 0?ZWâ4 
Hë}G4{ë4 œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ êëâ w}ëG4Z·4êë}0• âG%_ë4 {ëwW•  
• ë}êm 

Të_ë wW• • ë}G4{ ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ * Wâê8 œëâ_ëwëâê êWWâ 
ëë4 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0h ê·8 {ë08G%zê * Wâê8 êWWâ êë * G4 
08ë4 œ·4 Zë8 KëZëëâ œ·4 êë {ë}êë4 êGë êWWâ êë œâG%* G}}G{ë 
œëâ_ëwëâG4{ _G%4 G4{ë_·Hë}ê ë4 êWWâ êë w·• G8·}ë4 êGë 
··4 Zë8 i ëâ* ·· âêëâG4{0zW4ê0 ·z{ëêâ·{ë4 * ëâêë4 êWWâ êë 
œëâ_ëwëâêë4 êGë W4{ëZà* êh * ëêà* 4··â Wz àG8 êë ë?Z8 
{ë0?ZëGêë4 * ·âë4 ë4 Wœëâ}ëêë4 _G%4 œó ó â êë G4{ë4W88âëêG4{ 
œ·4 Zë8 WàêëâêWH0•ë40GWë4h _W* ë} G4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ë 
wëâG4{ ·}0 G4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{h œWWâ _Wœëâ ëâh G4 
êG8 }··808ë {ëœ·}h {ëë4 êë0?ë4êë48ë4 Wz ·0?ë4êë48ë4 _G%4h 
4W?Z ëë4 4·8ààêG%wë •ëâ0WW4m 

c Wë{ë}· 8ë4 ?àHà} · ?8ëm 

Të WàêëâêWH0a ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4ë4 8Wë{ëwë4ê G4 êë 
œâG%* }}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ë4 G4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ 
HW{ë4 {ë?àHà}ëë}1ê * Wâêë4 Hë8 êGëh * ë}wë wâ·?Z8ë40 * ë80 
Wz âë{}ëHë48·Gâë Kë• · }G4{ë4 * Wâêë4 8Wë{ëwë4êm 

yW êë 8Wëwë44G4{ ëâœ·4 ·zZ·4{8 œ·4 Zë8 Kë08··4 œ·4 ëë4 
KëZWëz8G{ë 8Wë08·4êh * Wâêë4 êë ··4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 
8Wë{ëwë4êë •ë40GWë4ë4 4Gë8 G4 ··4HëâwG4{ {ë4WHë4 œWWâ êë 
Këâëwë4G4{ œ·4 êë Kë08··40HGêêë}ë4m 
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Fé âGWêë 8âà40G8WGâ?m 

B f)ë4 rrée ë4 œG{àëàâ êà 4Wàœë·à âë{à4ëm 8Wà8ë0 }ë0 •ëâ 
0W44ë0 â {é ë0 êë •}à0 êë dr ·40 4)· àâW48 • }à0 })W??·0GW4 êë 
0ë ?W408G8àëâ à4ë • ë40GW4 HG4GHàH êë 2'1 000 zâ·4?0 • ·â 
}ëàâ0 ?W8G0·8GW40 à}8é âGëàâë0m 

J ë88ë GH• W00GKG}G8é Gâ· êGHG4à·48 ?Z· � àë ·44é ë • Wàâ êG0 
• ·â· î 8âë ë4 dr r nm 

FWàâ • ëâHë88âë à ?Z·?à4 ê)·88ëG4êâë ?ë HW48·48 HG4GHàHh 
G} ë08 ·}}Wàé h Wà8âë }· âë48ë ·?� àG0ë ê·40 })·4?Gë4 âé {GHë 
ë8 }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë WK8ë4àë ê·40 }ë âé Eç ' GHë • âW• W0é h 
à4ë H·%Wâ·8GW4 êë âë48ë êë œGëG}}ë00ë êW48 }ë HW48·48h êé 8ëâ 
HG4é ·à 8·K}ë·à ·44ë; é à }· }WGh êé ?âWî 8 0àGœ·48 })·44é ë 
êë 4·G00·4?ë êë })·00àâé h 

g)W?8âWG êë ?ë88ë H·%Wâ·8GW4 êë âë48ëE êë œGëG}}ë00ë ë08 
0àKWâêW44é à à4ë ë4� à ê 8ë 0àâ }ë0 âë00Wàâ?ë0 êW48 }ë0 âè {}ë0 
0W48 ?ë}}ë0 ë4 œG{àëàâ ê·40 }ë âé {GHë êë0 • ë40GW40 êë0 tra 
œ·G}}ëàâ0 G4êé • ë4ê·480m 

J )ë08 }à à4ë HWêGzG?·8GW4 GH• Wâ8·48ë ë} à4ë ·Hé }GWâ·8GW4 
0ë40GK}ëm 

gë • }·zW4ê êë0 âë00Wàâ?ë0 ·à8WâG0é ë0 • ·00ë âë0• ë?8GœëHë48 
êë t r r r à ed pr r zâ·4?0 • WH }ë0 Hé 4·{ë0 ë8 êë p s r r à 
t r r r zâ·4?0 • Wàâ }ë0 G0W}é 0m 

gë0 âë48ë0 ·}GHë48·Gâë0 ë08GHé ë0 êàë0 • ·â }ë0 êë0?ë4ê·480 
0ë 8âWàœ·48 ê·40 })·G0·4?ë 4)ë48âë48 • ·0 ë4 }G� 4ë êë ?WH•8ëm 

gë • âW%ë8 êë }WG 0à• • âGHë é {· }ëHë48 })ë; ?}à0GW4h • Wàâ ?·à0ë 
ê)·G0·4?ëh êë0 • ëâ0W44ë0 � àG ?W8G0ë48 à })GH• ô 8 ?WH• }é Hë4 
8á Gâë • ëâ0W44ë} Wà W48 à4 êWHë08G� àë à }ëàâ 0ëâœG?ë Wà 
à8G}G0ë48 à4ë ·à8WHWKG}ë Wà W??à• ë48 à4ë Z·KG8·8GW4 à âëœë4à 
?·ê·08â·} é }ëœé Wà W48 ë; • }WG8é à4ë ë48âë• âG0ëE ·ó·48 âë� àG0 
})G4œë08G00ëHë48 ê)à4 ?· • G8·} ê)· à HWG40 dr r r r r zâ·4?0m 

LG4·4?ëHë48m 

gë • ·GëHë48 êë0 H·%Wâ·8GW40 � àG œW48 ê 8âë ·}}Wàé ë0 • ë4ê·48 
ë4?Wâë ·à HWG40 45 ·40 • Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 Rr ·40 • Wàâ }ë0 
zëHHë0 0ëâ· ·00àâé • ·â })D8·8 � àG ë4 ?WàœâGâ· }· ?Z·â{ë 
• · â à4ë êW8·8GW4 ·44àë}}ë êë Rr r HG}}GW40 êë zâ·4?0 ë8 • ·â 
êë0 ëH• âà480 ?W48â·?8é 0 ·à• âè 0 êë }· J ·G00ë {é 4é â· }ë 
ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ëm 

F·â8G?G• · 8GW4 êëE })D8·8 ê· 40 fë • · GëHë48 êë ?ëâ8·G4ë0 ?W8G0·8GW40h 

A 1' ë; ?}à0GW4 êë0 zëHHë0 H·âGé ë0h }ë0 Ké 4é zG?G·Gâë0 êë 
:) ·}}W?·8GW4 ê)ë08âW• Gé ë8 Hà8G}é êW48 })G4?· • ·?G8é ë08 êë 
65 ~ ·à HWG40 ë8 }ë0 • ëâ0W44ë0 4W4 0WàHG0ë0 à })GH• ô 8 ?Wâ4a ) 
•}é Hë48·8âë • ëâ0W44ë} â {é ë0 êë ér ·40 Wà pp ·40 ·à HWG40 
à })ë48âé ë ë4 œG{àëàâ êë }· •âé 0ë48ë loi 0ë}W4 � à)G} 0)·{G8 ê)à4 
ZWHHë Wà ê)à4ë zëHHëh • ëàœë48 Ké 4é zG?Gëâ ê)à4ë G48ëâœë4 
8GW4 zG4·4?Gè âë ·44àë}}ë êë })D8·8 ê·40 }ë œëâ0ëHë48 êë }ëàâ 
?W8G0·8GW4 à â·G0W4 êë 1 dr r zâ·4?0 • Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 êë 
t r r zâ·4?0 • Wàâ }ë0 zëHHë0 à ?W4êG8GW4 êë œëâ0ëâ ·à HWG40 
} dr r zâ·4?0 • ·â ·44é ë ?GœG}ëm 

* *"' 
x 4 HëHKâëE • ·â}·48 ·à 4WH êë • }à0Gëàâ0 êë 0ë0 ?W}}è {àë0 

0ë âé %WàG8 � àë })W?E?·0GW4 0WG8 ë4zG4 Wzzëâ8ë de êG0?à8ëâ à4 
• âW%ë8 ?Wàœâ·48 8Wà8ë0 }ë0 H·8Gè âë0 d'un âé {GHë êë • ë40GW40 
êë0 ·00àâé 0 }GKâë0m 

f} â·• • ë}}ë � àë êë• àG0 êë0 ·44é ë0h 4WHKâë êë • ·â}ëHë4 
8·Gâë0 0ë 0W48 •âé W??à• é 0 êë ?ë •âWK}è Hë ë8 � à)G}0 4)W48 ?ë00é 
êëE âé ?}·Hëâ })·Hé }GWâ·8GW4 ë8 }· HWêëâ4G0·8GW4 êë }· }é {G0}·  
8GW4 ·?8àë}}ëHë48 ë4 œG{àëàâm 

g· }WG êà en %àG}}ë8 eSée · ·à{Hë48é }ë0 8·à; êë • ë40GW40 
êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 H·G0 ë}}ë· ë08 âë08é ë muette sur !' ·0• ë?8 }ë 

. œëâ� · 4� 0• ëâ8Wêëm 

PG% Zë8 G4 * ëâwG4{ 8âëêë4 œ·4 êë 4Gëà* ë âë{ë}G4{ _à}}ë4 
4Gë8 ·}}ë· • ëâ0W4ë4 œ·4 Hëëâ ?}·4 dr %··â êë {ë}ë{ë4ZëGê 
wâG%{ë4 _G?Z êWWâ Zà4 }·8ëâë KG%êâ·{ë4 ëë4 Hâ4GHàâ4• ë40GWë4 
œ·4 d° Ea . J }. zâ·4w 8ë œWâHë4m 

Të_ë W4HW{ë}G%wZëGê _· } ë}w jaar œëâHG4êëâë4h WH G4 
dr r n 8ë œëâê* G%4ë4m 

Om Gëêëâëë4 G4 08··8 8ë 08ë}}ë4 êG8 HG4GHàHKëêâ·{ 8ë 
KëâëGwë4 * Wâê8h KàG8ë4 êë W4êëâ êë œâWë{ëâë âë{ë}G4{ œëâ 
wâë{ë4 âë48ë ë4 Zë8 KG% êë œWWâ{ë08ë}êë âë{ë}G4{ 8Wë{ëwë4ê 
WàêëâêWH0• ë40GWë4h 4W{ ëë4 WàêëâêWâ40âë48ëKG}0}· � œëâ 
}ëë4êm * ··âœ·4 Zë8 Këêâ·{h ê·8 G4 êë KG% êë * ë8 {ëœWë{êë 
8·Kë} G0 Kë• ·· }êh œëâHG4êëâ8 )4· ·â {ë}·4{ œ·4 Zë8 {ëKWWâ8ë 
%··â œ·4 êë œëâ_ëwëâêëm 

Të_ë WàêëâêWH0âë48ëKG%0}·{ * Wâê8 8Wë{ëwë4ê 4· ëë4 
W4êëâ_Wëw 4··â êë Kë08··40HGêêë}ë4h ê·8 œW}{ë40 êë_ë}zêë 
âë{ë}ë4 {ë0?ZGëê8 ·}0 êë{ë4ë êGë {ë}êë4 G4 êë • ë40GWë4 
âë{ë}G4{ œWWâ êë _ë}z08·4êG{ë4m 

TG8 G0 ëë4 Kë}·4{âG%wë * G%_G{G4{ ë4 ëë4 Hëâwë}G%wë œëâ 
Kë8ëâG4{m 

Të {âë40 œ·4 êë 8Wë{ë}·8ë4 Kë08··40HGêêë}ë4 * Wâê8 œëâ 
0?ZWœë4 œ·4 8 r r r 4· ·â 12 pr r zâ·4w œWWâ êë {ë_G44ë4h ë4 
œ·4 p sr r 4··âm t r r r zâ·4w œWWâ êë ·}}ëë408··4êë4m 

u ë8 êë àG8wëâG4{ë4 8W8 W4êëâZWàêh êGë {ë·?Z8 * Wâêë4 
œëâ0?Zà}êG{ê 8ë _G%4 êWWâ êë * ë}08ë}}ë4êë ·z08·HHë}G4{ë4h 
* Wâê8 {ëë4 âëwë4G4{ {ëZWàêë4m 

j ëâêëâ 0?Z·z8 Zë8 * ë80W48* ëâ• êë àG80}àG8G4{ * ë{ë40 
{ë{WëêZëGê ·z œ·4 êë • ëâ0W4ë4h êGë ··4 êë ··4œà}}ë4êë • ëâ 
0W4ë}ë Kë}·08G4{ W4êëâ* Wâ• ë4 _G%4m ëë4 êGë408KWêë G4 êGë408 
ZëKKë4h ëë4 HW8WââG%8àG{ Kë_G88ë4h ëë4 * WW4ZàG0 Hë8 ëë4 
ZWW{ w·ê·08â··} G4wWHë4 Kë8âëwwë4 Wz ëë4 W4êëâ4ëHG4{ 
ZëKKë4 {ëë ; • }WG8ëëâêh * · ·âG4 ëë4 w·•G8· ·} œ·4 8ë4 HG408ë 
dr r r r r zâ·4w Kë}ë{ê * ëâêm 

LG4·4?GëâG4{m 

c Wë}·{ë4 _à}}ë4 êWWâ êë Y8··8 {ëêàâë4êë 8ë4 HG408ë 
Rp %··â 8Wë{ëwë4ê * Wâêë4 ··4 êë H·44ë4 ë4 {ëêàâë4êë 
8ë4 HG408ë Rr %··â ··4 êë œâWà* ë4E ê· ·â8Wë _·} êë Y8··8 
ëë4 %··â}G%w0ë êW8·8Gë œ·4 Rr r HG}%Wë4 zâ·4w ··4* ë4êë4h 
·}0Hëêë KG% êë B}{ëHë4ë Y• ·· âa ë4 gG%zâë48ëw·0 ··4{ë{·4ë 
}ë4G4{ë4m 

B·4êë?E} œ· 4 êë Y8· · 8 }4 êë Kë8·}G4{ œ· 4 _ëwëâë KG%êâ· {ë4m 

u ë8 àG80}àG8G4{ œ·4 êë {ëZà* êë œâWà* ë4h wà44ë4 êë{ë4ë4m 
êGë Zë8 {ë4W8 ZëKKë4 œ·4 êë 8ë{ëHWë8wWHG4{ œWWâ {ëKâëw 
wG{ë ë4 œëâHG4w8ë G4{ëœW}{ë ·âKëGê0W4{ë0?ZGw8ZëGê œ·4 8ë4 
HG408ë ép .,.fo, ë4 êë • ëâ0W4ë4 êGë 4Gë8 W4êëâ* Wâ• ë4 _G%4 
··4 êë ··4œà}}ë4êë •ëâ0W4ë}ë Kë}·08G4{ ë4 KG% êë G4* ëâwG4{ 
8âëêG4{ œ·4 êë_ë * ë8 8ë4 HG408ë ér Wz ép %··â Wàê _G%4h 4·· â 
{ë}·4{ Zë8 ëë4 H·4 Wz ëë4 œâWà* Kë8âëz8h ëë4 %··â}G%w0ë 
zG4·4?Gë }ë 8à00ë4wWH08 œ·4 Zë8 UG%w G4 êë Kë8·}G4{ œ·4 êë 
KG%êâ·{ë {ë4Gë8ë4 8ë4 Këêâ·{ë œ·4 e dr r zâ·4w œWWâ êë 
H·44ë4 ë4 t r r zâ·4w œWWâ êë œâWà* ë4h œWWâ _Wœëâ _G% 8ë4 
HG408ë e dr r zâ·4w •ëâ w·}ë4êëâ%··â 08Wâ8ë4m 

* ° ° 

Dë4 }Gê œëâw}··â8m 4·Hë40 œëâ0?ZëGêë4ë ?W}}ë{·)0 _G?Z ëâ 
Wœëâ 8ë œëâZëà{ë4 O}·8 ZëH ëG4êë}G%w êë {ë}ë{ë4ZëGê {ëKWêë4 
* Wâê8 ëë4 W48* ëâ• 8ë Kë0• âëwë4h ê·8 êë {·40ë • ë40GWë4 
âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 Kë08âG%w8m 

i G% ZëâG44ëâ8 ëâ··4 ê·8 8·}âG%wë • ·â}ëHë480}ëêë4 _G?Z 
0ëêëâ8 %·âë4 WH êG8 •âWK}ëëH Kë_Wâ{ê H·wë4h ë4 ê·8 _G% 4Gë8 
W• {ëZWàêë4 ZëKKë4 êë ··4• ·00G4{ ë4 êë HWêëâ4G0ëâG4{ œ·4 
êë ZàGêG{ë * ë8{ëœG4{ 8ë ëG0ë4m 

Të * ë8 œ·4 en %à}G eSée Zëëz8 êë • ë40GWë4Këêâ·{ë4 œ·4 
êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 œëâZWW{êh H··â 4Gë80 Kë• ··}ê G4 
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• }à0 GH• Wâ8·48 êà • âWK}è Hëh }· HWêGzG?·8GW4 êë0 ?W4êG8GW40 
ê)· 88âGKà8GW4 � àG ê·8ë48 êë eSRé ë8 � à)G} ë08 • }à0 � àë 8ëH• 0h 
ë4 eSédh ê)· ê· • 8ëâ · à; • âW� âè 0 ë4âë{G08âé 0 ë4 H·8Gè âë êë 
}é {G0}·8GW4 0W?G·}ëm 

f} âëHëâ?Gë u m }ë u G4G08âë ê)· œWGâ • âG0 à4ë G4G8G·8Gœë ë4 à4 
0G ?Wàâ8 }· • 0 êë 8ëH• 0 ë8 ë0• è âë � àë }ë • âW%ë8 • Wàââ· ê 8âë 
œW8é â· • GêëHë48 ê· 40 }ë0 êëà; J Z· HKâë0 ·zG4 ê)· H é }GWâëâ 
0·40 • }à0 êë âë8·âê }· 0G8à· 8GW4 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 � àG 0W48 
}ë0 HWG40 • âGœG}é {Gé 0 êë 4W0 ?W4?G8Wóë40m 

P Gë4 � àë 4)é 8· 48 {à è âë • ·â8G0· 4 êà 0ó08è Hë êë ?· • G8· }G 
0·8GW4 0àâ }ë� àë} ë08 K·0é }ë • âW%ë8h il âë?W44· î 8 � àë }· HWêëâ 
4G0·8GW4 � àG ó ë08 G48âWêàG8ë âWH• 8 ·œë? }ë0 • â·8G� àë0 êà 
• · 00é ë8 4ë }àG êW44ë • }à0 }· Hê Hë 0G{4GzG?· 8GW4m 

g ë0 ?W8G0·8GW40 êW44ëâW48 êë0 êâWG80 G4?W4êG8GW44ë}0 ë8 }· 
• é âé � à· 8GW4 ?W408G8àëâ· à4ë 8âè 0 4ë88ë ·H é }GWâ·8GW4 • · â })G4 
êë; · 8GW4 êë })é • · â{4ë � à)ë}}ë ·• • Wâ8ëm 

u · }{âé � àë}� àë0 âëH· â� àë0 � à)G} zWâHà}ëâ· ë8 � àë}� àë0 
· Hë4êëHë480 � à)G} ê é • W0ëâ· à ?ëâ8·G40 ·â8G?}ë0h G} œW8ëâ· }ë 
• âW%ë8 ·œë? ë48ZWà0G· 0Hëm 

* ° ° 

x 4 ?WHHG00· Gâë z·G8 à4ë 0ëâGë ê)WK0ëâœ·8GW40 0àâ êGœëâ0 
·â8G?}ë0h � à)ë4 ·??Wâê ·œë? })· à8ëàâh œW8âë â· • • Wâ8ëàâ ë08GHë 
êëœWGâh ê·40 à4 Kà8 êë ?}·â8é h âë• Wâ8ëâ à f· « T G0?à00GW4 êë0 
·â8G?}ë0 » m 

* ° ° 

x 4 HëHKâë ê é ?}· âë � àë }ë • âW%ë8h � àG 0Wà}è œëâ· HWG40 
ê)WK%ë?8GW40 � àë ?ë}àG 0àâ }· • ë40GW4 êë0 WàœâGëâ0 ë8 
ëH• }Wóé 0h ?W408G8àë à4ë · H ê }GWâ·8W4 • Wàâ }ë0 ·00àâé 0 }GKâë0m 

U· • • ë}· 48 }ë0 }· ?à4ë0 ë8 G4%à08G?ë0 êë }· }é {G0}·8GW4 ·?8àë} 
}ëm1 G} 0Wà}G{4ë })àâ{ë48ë 4é ?ë00G8é h · • âè 0 }ë0 4WHKâëà0ë0 G4G 
8G·8Gœë0 • · â}ëHë48· Gâë0h qu'un u G4G08âë êë }· Fâé œWó· 4?ë 
YW?G·}ë 0ë • ë4?Zë 0àâ }ë 0Wâ8 êë ?ë88ë ?· 8é {WâGë êë ?G8Wóë40m 

f} 0)é 8W44ë 8Wà8ëzWG0 � àë }ë • âW%ë8 4ë ?âé ë • · 0 ê)WK}G{· 8GW4 
• Wàâ }ë0 ·00àâé 0 }GKâë0 êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë • ë40GW4m 

g · }WG êà 14 %àG}}ë8 1930 0àâ }· ?· • G8· }G0· 8GW4 G4êGœGêàë}}ë 
·œ·G8 }ë Hê Hë WK%ë?8Gz � àë }ë • âW%ë8 ·?8àë}I }ë 4WHKâë êë 
?ëà; � àG zGâë48 à4 ëzzWâ8 êë • âé œWó·4?ë zà8 8âè 0 âé êàG8h H· } 
{âé }ë0 ·œ· 48· {ë0 0é âGëà; êà 4Wàœë· à • âW%ë8I G} ?â·G48 � àë }ë 
ê é z· à8 ê)WK}G{·8GW4 4)·KWà8G00ë · à Hê Hë âé 0à}8· 8 ê)GH• âé  
œWó·4?ë � àG WK}G{ëâ· })D8·8 à z·Gâë à4 4Wàœë} ëzzWâ8m 

YG }· }WG 0àâ }· • ë40GW4 êë0 G4ê é • ë4ê· 480 · âé êàG8 }ë 
4WHKâë ê)· 00àâé 0 }GKâë0h G} 4)ë4 êëHëàâë • · 0 HWG40 � àë 4WH 
Kâëà; ë4?Wâë 0W48 ?ëà; à â· 4{ëâ ê·40 ?ë88ë ?·8é {WâGë E ë08âW 
• Gé 0 ë8 Hà8G}é 0h 0·40 • âWzë00GW40h zëHHë0 à %Wàâ4é ë 8â·œ·G} 
}· 48 HWG40 êë 4 Zëàâë0 • ·â %Wàâh ·Gêë0 ê)G4ê é • ë4ê· 480 'sur 
8Wà8 ê·40 }ë0 • ë8G8ë0 ë48âë• âG0ë0 · {âG?W}ë0h ë8?mh à � àG il z· à8 
z· Gâë {· â· 48Gâ à4ë • ë40GW4 êé ?ë48ë à ép · 40m 

Bó·48 • · â}é êë }· }ê {G0}·8GW4 âë}· 8Gœë ·à; G4ê é • ë4ê· 480 
ë8 êë0 zâ· àêë0h G} ë08GHë � à)G} 0ëâ·G8 G48é âë00· 48 êë ?W44· î 8âë 
}ë 4WHKâë ê)G4ê é • ë4ê·480 � àGh à ?ë %Wàâh W48 êâWG8 à à4ë 
• ë40GW4 0àGœ·48 }ëàâ â {ëh }ëàâ 0ë; ë ë8 }ëàâ é 8· 8 ?GœG}m 

c â· G8·48 êë0 ?W8G0·8GW40h G} ê é ?}· âë � à)ë}}ë0 4ë 0W48 • · 0 
z· ?G}ë0 à zG; ëâm f} %à{ë � àë e 200 zâ· 4?0 • Wàâ ê)· à?à40h 

œëâK·4ê Hë8 Zë8 Kë}· 4{âG%w08ë ·0• ë?8 œ· 4 Zë8 • âWK}ëëHh Hë8 
4·Hë êë * G%_G{G4{ œ·4 êë 8Wëwë44G4{0œWWâ* · ·âêë4h êGë G4 
eSRé * ëâêë4 œ·08{ë08ë}êh ë4 êGë G4 eSéd êâG4{ë4ê · · 4 êë 
œWWâ80?ZâG%êë4êë 0W?G· }ë * ë8{ëœG4{ HWë8ë4 * Wâêë4 · · 4{ë 
• ·08m 

i G% ê· 4w8 êë u G4G08ëâ WHê· 8 ZG%h KG44ë4 _W wWâ8ë 8G%êh 
ëë4 G4G8G·8Gëz Zëëz8 {ë4WHë4I 8ëœë40 0• âëëw8 ZG% êë ZWW• àG8m 
ê·8 Zë8 W48* ëâ• 0• WëêG{ G4 KëGêë o ·Hëâ0 _· } wà44ë4 * Wâêë4 
{Wëê{ëwëàâêh 8ë4 ëG4êëh _W4êëâ œëâêëâ œëâ* G%}h œëâKë8ëâG4{ 
8ë Kâë4{ë4 G4 êë 8Wë08· 4ê êëâ œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4h êGë 
êë HG408 Kë� à408G� êë4 œ·4 W4_ë HëêëKàâ{ëâ0 _G%4m 

. z0?ZWW4 ZG% Zë8 08ë}0ë} œ·4 w· • G8· }G0· 8Gëh * · · âW• Zë8 
W48* ëâ• 08ëà48h 4Gë8 Kë• · · }ê {Wëê œG4ê8h ëâwë48 ZG% 8W?Z ê· 8 
êë ê· · âG4 œëâœ· 88ë HWêëâ4G0ëâG4{ Kâëëw8 Hë8 êë • â·w8G%wë4 
àG8 Zë8 œëâ}ëêë4 ë4 ê· · â· · 4 4Gë8 Hëëâ êë_ë}zêë Kë8ëwë4G0 
{ëëz8h 

T ë KG%êâ·{ë4 _à}}ë4 W4œWWâ* · ·âêë}G%wë âë?Z8ë4 œëâ}ë4ë4 
ë4 êë • ëâëw* · 8Gë _· } ëë4 · · 4_Gë4}G%wë œëâKë8ëâG4{ _G%4 
* ë{ë40 êë wW• • ë}G4{ · · 4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ êGë _G% G4œWëâ8m 

i Wë* ë} ZG% ë4wë}ë W• HëâwG4{ë4 _· } H· wë4 ë4 W• 0WHHG{ë 
·â8Gwë}ë4 ë4wë}ë · Hë4êëHë48ë4 _· } œWWâ08ë}}ë4h _· } ZG% Zë8 
W48* ëâ• Hë8 {ëë08êâGz8 {Wëêwëàâë4m 

° ** 
Dë4 }Gê H· · w8 ë4wë}ë W• HëâwG4{ë4 WH8âë48 êGœëâ0ë ·â8G 

wë}ë4I G4 Wœëâ}ë{ Hë8 êë G4êGë4ëâ Zëëz8 à* œëâ0}· {{ëœëâ 
{ëHëë4ê êë_ë W• HëâwG4{ë4 êàGêë}G%wZëGê0Z· }œë G4 êë âàKâGëw 
« P ë0• âëwG4{ œ·4 êë ·â8Gwë}ë4 » 8ë HWë8ë4 W4êëâKâë4{ë4m 

° ** 
Dë4 }Gê œëâw}· ·â8h ê·8 Zë8 W48* ëâ• HG4êëâ Kë_* · âë4 

_· } àG8}Wwwë4 ê· 4 ê· 8 Kë8âëzzë4êë Zë8 ·âKëGêëâ0a ë4 KëêGë4 
êë4• ë40GWë4h ë4 WWw ê·8 Zë8 œWWâ êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 
ëë4 œëâKë8ëâG4{ G0m 

i G% ZëâG44ëâ8 · ·4 êë W4âë?Z8œ· · âêG{Zëêë4 ë4 }ëëH8ë4 G4 
êë ZàGêG{ë * ë8{ëœG4{E ZG% * G%08 ëâW• h ê· 8 Zë8 êâG4{ë4ê 4WWê 
_· wë}G%w G0 ê·8 4· êë œë}ë • · â}ëHë48· Gâë G4G8G·8Gëœë4h ëë4 
u G4G08ëâ œ·4 YW?G· }ë j WWâ_Wâ{ _G?Z Hë8 êë_ë w·8ë{WâGë œ·4 
HëêëKàâ{ëâ0 Kë_G{ZWàê8m · 

v Gë88ëHG4 œëâ* W4êëâ8 ZG% ëâ _G?Z Wœëâh ê· 8 Zë8 W48* ëâ• 
êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 ëâ 4Gë8 8Wë œëâ• }G?Z8 ëë4 • ë40GWë4 
8ë œWâHë4h 

T ë * ë8 œ· 4 14 %à}G 1930, êGë W• êë G4êGœGêàë}ë w· • G8· }G 
0· 8Gë 08ëà48h Z· ê Zë8_ë}zêë êWë} ·}0 Zë8 ZàGêG{ë W48* ëâ• I 
0}ë?Z80 Zëë} * ëG4G{ë4 êëêë4 Gë80 œWWâ Zà4 • ë40GWë4h W4ê· 4w0 
êë {âW8ë œWWâêë}ë4 êGë Zë8 4Gëà* ë W48* ëâ• KWWêI ZG% œâëë08 
ëâœWWâh ê·8h KG% {ëKâëwë œ·4 œëâ• }G?Z8G4{h Zë8 4W{H· · }0 
8W8 ëë4 4ë{· 8Gëz âë0à}8· · 8 _· } wWHë4h _Wê· 8 êë Y8· · 8 ëë4 
4Gëà* ë KG%êâ· {ë _· } HWë8ë4 }ëœëâë4m 

i Wë* ë} êë * ë8 W• Zë8 • ë40GWë4 œ·4 êë _ë}z08·4êG{ë4 Zë8 
· · 48· } œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 êWë4 ê· }ë4 Zëëz8h G0 Zë8 8W?Z 
4W{ 08ëëê0 _Wh ê· 8 4W{ œë}ë4 œ·4 Zë4 W4êëâ êë_ë ?· 8ë{WâGë 
{ëâ· 4{0?ZGw8 K}G%œë4 E {ëKâëwwG{ë4 ë4 œëâHG4w8ë4h • ëâ0W4ë4 
êGë {ëë4 KëâWë• àG8Wëzë4ë4h * ëâw08ëâ0 êGë HG4êëâ ê·4 R ààâ 
• ëâ ê· { ·âKëGê œëââG?Z8ë4h Zë}• ëâ0 œ· 4 _ë}z08· 4êG{ë4 - œWWâ· } 
G4 êë w}ëG4ë }·4êKWà* KëêâG%œë4öh ë4_mm · · 4 * Gë ëë4 KëZWWâ 
}G%w • ë40GWë4 W• épa%· âG{ë }ëëz8G%ê _Wà HWë8ë4 * Wâêë4 œëâ 
}ëë4êm 

v · ê· 8 ZG% Wœëâ êëE * ë8{ëœG4{ Kë8âëzzë4êë êë _ë}z08· 4êG{ë4 
ë4 Wœëâ Zë8 KëêâW{ {ë0• âWwë4 Zëëz8h _ë{8 ZG%h ê· 8 Zë8 * ë} 
G48ëâë00· 48 w·4 _G%4 Zë8 · ·48· } _ë}z08· 4êG{ë4 8ë wë44ë4 êGë 
8W8 W• Zëêë4 âë?Z8 ZëKKë4 W• ëë4 • ë40GWë4h œW}{ë40 Zà4 
}ëëz8G%êh Zà4 {ë0}· ?Z8 ë4 Zà4 Kàâ{ëâ}G%wë 08·4êm 

f4 œëâK·4ê Hë8 êë KG%êâ· {ë4 œëâw}· · â8 ZG%h ê·8 êë_ë 4Gë8 
{ëH·wwë}G%w œ·08 8ë 08ë}}ë4 _G%4m i G% WWâêëë}8h ê· 8 œWWâ 0WHa 



} n ' sSRE -eSéeaeSédN aaa v m ém 

4W8·HHë48 }ë0 zëHHë0h ë08 8âW• é }ëœé ë8 R r r r zâ·4?0 •Wàâ 
ê)·à8âë0 G40àzzG0·48 ë8 êëH·4êë • Wàâ� àWG }ë H·; GHàH êë 
é r r r zâ·4?0 G4G8G·}ëHë48 •âé œà 4)· • ·0 é 8é H·G48ë4àm 

g)·â8G?}ë ss • âé œWG8h 0Wà0 ?ëâ8·G4ë0 ?W4êG8GW40h à4ë G48ëâ 
œë48GW4 êë })D8·8 ê·40 }ë0 ?W8G0·8GW40 êë ?ëâ8·G4ë0 ?·8é  
{WâGë0 ê)·00àâé 0I }ë HëHKâë ·zzGâHë � à)G} 0ëâ·G8 •}à0 G4êG� àé 
êë œë4Gâ ë4 ·Gêë à ?ë0 •ëâ0W44ë0 0·40 êG08G4?8GW4 ê)â {ëh 
•Wàâ ·à8·48 � à)ë}}ë0 0WGë48 G4êG{ë48ë0m gë0 J mBmFm ·àâ·Gë48 
ê)·G}}ëàâ0 G48é âê 8 à 0ë 0àK08G8àëâ ·à; G48é âë00é 0 ê·40 }ë 
• ·GëHë48 êë }ëàâ0 ?W8G0·8GW40 •ë40GW40m 

Të0 Hë0àâë0 0W48 •âé œàë0 • Wàâ }ë0 G4êé • ë4ê·480 ·88ëG480 
ê)à4ë G4?·• ·?G8é êë 8â·œ·G} êë • }à0 êë éé % •Wàâ � àG }ë0 
œëâ0ëHë480 0W48 âé êàG80 êë ss % ë8 à4ë ?WHHG00GW4 êë0 
âë?WàœâëHë480 •ëà8 êé ?Gêëâ � àë }ë0 J mBmFm • ·GëâW48 }ë0 ?W8G 
0·}W40 • Wàâ }ë ?WH•8ë êë0 G4êé • ë4ê·480 G4êG{ë480m x 4 0ó0 
8è Hë ·4·}W{àë êëœâ·G8h à 0W4 ·œG0h ê 8âë G48âWêàG8 •Wàâ }ë0 
·00àâé 0 }GKâë0h 

g)·â8G?}ë es •âé œWG8 })·ê·• 8·8GW4 êë0 • ë40GW40 à })G4êG?ë êë0 
•âG; êë êé 8·G}I ?)ë08 à4ë ·Hé }GWâ·8GW4 • ·â â·• • Wâ8 à }· 0G8à·  
8GW4 ·?8àë}}ëm B • ·â8Gâ êà e ïâ ·Wû 8 eSédh à4ë ·à{Hë48·8GW4 
êë dhp ~ êëœ·48 ê 8âë ·• • }G� àé ëh }ë ?WHHG00·Gâë êëH·4êë 
0)G} 0ëâ· 8ë4à ?WH•8ë êë ?ë88ë Z·à00ë • Wàâ ·ê·• 8ëâ }ë0 • ë4 
0GW40 � àG 0ëâW48 ·??Wâêé ë0 ë4 œëâ8à êà •âé 0ë48 •âW%ë8m 

F·â}·48 êà zG4·4?ëHë48h }ë HëHKâë âë{âë88ë })·K0ë4?ë 
êë • }·4 êë zG4·4?ëHë48 ë8 0ë êëH·4êë 0G }ë0 HWóë40 zG4·4 
?Gëâ0 •âé œà0h ëH•âà480 ·44àë}0 êë ddr HG}}GW40 à }· J ·G00ë 
{é 4é â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë ë8 êW8·8GW4 êë Rr r HG}}GW40 
êë })D8·8h 0ëâW48 0àzzG0·480m 

f} ?W4?}à8 ë4 0ë âé %WàG00·48 êë 0ë 8âWàœëâ êëœ·48 à4 
• âW%ë8 � àGh ·Hé }GWâ·48 }ë 0Wâ8 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0h •Wàââ· ê 8âë 
œW8é • ·â 8Wà0m 

Réponse du Minisfre .. 

Ué •W4ê·48 ·à; êGœëâ0ë0 � àë08GW40h }ë u G4G08âë êé ?}·âë E 

gë •âW%ë8 ë48ë4ê êW44ëâh à ?ëà; � àG 4ë 0W48 •·0 êë0 
·00àâé 0 WK}G{·8WGâë0h })W??·0GW4 êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë •ë40GW4 
0àâ êë0 K·0ë0 œ·}·K}ë0 ë8 â·G0W44·K}ë0m 

f} G48é âë00ë êë0 • ëâ0W44ë0 � à)W4 4ë œëà8 • ·0 ë8 � àë 
ê)·G}}ëàâ0 W4 4ë 0·àâ·G8 •â·8G� àëHë48 •·0 ·00à%ë88Gâ ë8 � àGh 
•Wàâ ?ë0 â·G0W40h 0W48 êëHëàâé ë0 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0m 

Uë4êâë }· ?W8G0·8GW4 WK}G{·8WGâë 0ëâ·G8 ë4 ?W48â·êG?8GW4 
·œë? })WK%ë8 Hê Hë êà • âW%ë8 êW48 })G48G8à}é ë; • âGHë ?}·Gâë 
Hë48 }· • Wâ8é ëm 

f} z·à8 ë4?Wàâ·{ëâ f) ëzzWâ8 êë •âé œWó·4?ë ë8 }ë •âW%ë8 
Hë8 8Wà8 ë4 œ àœâë •Wàâ }ë •âWHWàœWGâm 

g· • é âé � à·8GW4 � àG é œG8ëâ· h ?WHHë ?)é 8·G8 }ë ?·0 %à0� à)G?Gh 
}· êé œ·}à·8GW4 êë0 âë48ë0h ·• •Wâ8ë }· {·â·48Gë ê)à4ë •ë40GW4 
êé ?ë48ë ë8h • ·â8·48h }· ?ëâ8G8àêë ê)à4 êâWG8h ZGëâ KGë4 
·}é ·8WGâëm 

f} ë08 ë; ·?8 � àë ê·40 })·œ·48a•âW%ë8 0WàHG0 ·à J W40ëG} 
ê)D8·8 }· ?W8G0·8GW4 H·; GHàH ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë é 8·G8 zG; é ë 
à é r r r zâ·4?0m D}}ë · é 8é ·K·4êW44é ë ë8 â·Hë4é ë à R r r r 
zâ·4?0 • ·â?ë � à)G} ë08 ·• • ·âà à })ë; ·Hë4 � à)à ?ë •âëHGëâ 
4Gœë·à ë}}ë ·àâ·G8h • ·â }· • é âé � à·8GW4h ë48â· î 4é êë }Wàâêë0 
?Z·â{ë0 • Wàâ zG4·4?ëâ êë0 ·œ·48·{ë0 ë; ZWâKG8·480m 

HG{ë4h Hë8 4·Hë œWWâ êë œâWà* ë4h e dr r zâ·4w 8ë œëë} G0h 
ë4 ê·8 œWWâ ·4êëâë4 e r r r zâ·4w }ë * ëG4G{ G0h ë4 ZG% œâ··{8 
* ··âWH êë WWâ0•âW4wë}G%w Kë• ··}êë {âë40 œ·4 é r r r zâ·4w 
4Gë8 KëZWàêë4 G0 {ëK}ëœë4m 

Bâ8Gwë} ss Kë• ··}8h ê·8 êë Y8··8m W4êëâ 0WHHG{ë œWWâ 
* ··âêë4h ëë4 8ë{ëHWë8wWHG4{ œëâ}ëë48 G4 êë Kë8·}G4{ œ·4 
êë KG%êâ·{ë4 œWWâ Kë• ··}êë ?·8ë{WâGëë 4 œ·4 œëâ_ëwëâêë4E 
Zë8 }Gê œëâw}··â8h ê·8 Zë8 êë œWWâwëàâ œëâêGë48 ··4 êë_ë 
• ë})YW4ë4 Zà}• 8ë œëâ}ë4ë4 _W4êëâ W4êëâ0?ZëGê œ·4 }ëëz8G%ê 
œWWâ _Wœëâ _G% KëZWëz8G{ _G%4m Të J m. m. m)0 _Wàêë4 ëâ 8âWà 
* ë40 Kë}·4{ KG% ZëKKë4 G4 êë • }··80 œ·4 êë Kë}·4{ZëKKë4 
êë4 W• 8ë 8âëêë4h * ·8 êë Kë8·}G4{ œ·4 Zà4 • ë40GWë4KG%êâ·  
{ë4 Kë8âëz8m 

j WWâ êë _ë}z08·4êG{ë4 êGë Hëëâ ê·4 éé ~ ·âKëGê0W4{ë 
0?ZGw8 _G%4 * Wâê8 Zë8 Këêâ·{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 Hë8 ss ~ 
œëâHG4êëâêh ë4 ëë4 G4œWâêëâG4{0?WHHG00Gë w·4 Kë0}G00ë4 ê·8 
êë J m. m. m)0 êë KG%êâ·{ë4 œWWâ âëwë4G4{ œ·4 êë KëZWëz8G{ë 
_ë}z08·4êG{ë4 Kë8·}ë4m yG%40 G4_Gë40 _Wà ëë4 0WWâ8{ë}G%wë 
mmë{ë}G4{ WWw œWWâ êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 {ë8âWzzë4 HWë 
8ë4 * Wâêë4m 

Bâ8Gwë} es Kë• ··}8h ê·8 êë • ë40GWë4ë4 ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ 
œ·4 êë w}ëG4Z·4êë}0• âG%_ë4 _à}}ë4 * Wâêë4 ··4{ë• ·08I êG8 G0 
ëë4 œëâKë8ëâG4{ 8ë{ë4Wœëâ êë ZàGêG{ë 8Wë08·4êm T··â œ·4 
1 ·à{à08à0 eSéd ·z ëë4 œëâZW{G4{ œ·4 dhp ~ HWë8 * Wâêë4 
8Wë{ë• ·08h œâ··{8 Zë8 }Gê Wz Hë4 Hë8 êë_ë 08G%{G4{ âëwë4G4{ 
_·} ZWàêë4 KG% êë ··4• ·00G4{ œ·4 êë • ë40GWë4ë4 êGë _à}}ë4 
* Wâêë4 œëâ}ëë4ê wâ·?Z8ë40 Zë8 W4êëâZ·œG{ë W48* ëâ• m 

f4 œëâK·4ê Hë8 êë zG4·4?GëâG4{ Kë8âëàâ8 Zë8 }Gê ê·8 ëâ 
{ëë4 zG4·4?GëâG4{0•}·4 G0h ë4 ZG% œâ··{8 _G?Z ·z Wz êë {ë}ê 
HGêêë}ë4 * ··âG4 G0 œWWâ_Gë4h Hë8 4·Hë %··â}G%w0ë }ë4G4{ë4 
œ·4 ddr HG}%Wë4 KG% êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%zâë48ëw·0 
ë4 ëë4 êW8·8Gë œ·4 400 HG}%Wë4 œ·4 êë Y8··8h 8WëâëGwë4ê 
_à}}ë4 _G%4m 

c W8 Kë0}àG8 œëâZëà{8 ZG% _G?Z Wœëâ êG8 W48* ëâ• h * ··â 
êWWâ Zë8 }W8 êëâ œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 _·} * Wâêë4 œëâKë 
8ëâê ë4 ê·8 êà0 êWWâ Gëêëâëë4 w·4 * Wâêë4 {Wëê{ëwëàâêm 

Antwoord vau de Minister. 

Të u G4G08ëâ ·48* WWâê8 ·}0 œW}{8 W• êë œëâ0?ZG}}ë4êë 
œâ·{ë4E 

Të KëêWë}G4{ œ·4 Zë8 W48* ëâ• G0 êë{ë4ë4h êGë 4Gë8 œëâ 
• }G?Z8 œëâ_ëwëâê _G%4h êë {ë}ë{ë4ZëGê 8ë {ëœë4 WH W• ··4 
4ëHë}G%wë ë4 âëêë}G%wë {âW4ê0}·{ë4 ëë4 • ë40GWë4 8ë œWâHë4m 

i GëâKG% _G%4 Kë8âWwwë4 êë{ë4ë4 W• * Gë Hë4 êë œëâ• }G?Z8ë 
œëâ_ëwëâG4{ 4Gë8 * G} ë4 WœëâG{ë40 • â·w8G0?Z 4Gë8 _Wà wà44ë4 
8Wë• ·00ë4 ë4 êGë ê··âWH œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 _G%4 {ëK}ë 
ven. 

i ë8 œëâ• }G?Z8 H·wë4 œ·4 Zë8 08Wâ8ë4 œ·4 êë KG%êâ·{ë _Wà 
G4 08âG%ê _G%4 Hë8 Zë8 êWë} œ·4 Zë8 W48* ëâ• * ··âœ·4 êë 
08âëwwG4{ êàGêë}G%w K}G%w8 àG8 êë 8G8ë} ëâœ·4m 

f40• ·44G4{ë4 WH œWWâ êë 8WëwWH08 8ë _Wâ{ë4 œëâêGë4ë4 
··4HWëêG{G4{h ë4 G4 Zë8 W48* ëâ• * Wâê8 ·}}ë0 G4 Zë8 * ëâw 
{ë08ë}ê WH êGë G40• ·44G4{ë4 ··4 8ë HWëêG{ë4m 

Të • ëâëw* ·8Gëh * ··âêWWâ _·} * Wâêë4 œëâHëêë4 ê·8 êë 
âë48ë4 ëë4 êëœ·}à·8Gë W4êëâ{··4h _W·}0 8W84W{8Wë Zë8 {ëœ·} 
* ·0h 0}àG8 G4 _G?Z êë * ··âKWâ{ œWWâ ëë4 KëZWWâ}G%w •ë40GWë4 
ë4 œëâ0?Z·z8 KG%{ëœW}{ _ëwëâZëGê WH8âë48 ëë4 âë?Z8 ê·8 tot 
êà0œëâ ëâ{ W4_ëwëâ * ·0m 

i ë8 G0 * ë} _W ê·8 êë H·; GHàHKG%êâ·{ë œWWâ )êë œââ%* G} 
}G{ë œëâ_ëwëâG4{ G4 Zë8 ··4 êë U··ê œ·4 Y8·8ë œWWâ{ë}ë{êë 
œWWâW48* ëâ• W• é 000 zâ·4w * ·0 œ·08{ë08ë}êm yë G0 4à 
W• R r r r zâ·4w {ëKâ·?Z8h WHê·8 KG% 4·êëâ W4êëâ_Wëw G0 
{ëK}ëwë4 ê·8 êë W• ëëâ08{ë4WëHê Këêâ·{ Kë• ··}êë KG%êâ·{ë 
G4{ëœW}{ë êë • ëâëw* ·8Gë _* ·âë }·08ë4 Hë8 _G?Z _Wà ZëKKë4 
Hëêë{ëKâ·?Z8 œWWâ êë zG4·4?GëâG4{ œ·4 KàG8ë40•WâG{ë 
œWWâêë}ë4m 
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gë0 âé êà?8GW40 êë ?W8G0·8GW40 •âé œàë0 ê·40 }ë âé {GHë 
êë • ë40GW40 êë0 G4êé • ë4ê·480 0W48 •ëâHG0ë0 • ·â }ë z·G8 
� à)G} 4ë âë•W0ë • ·0 0àâ à4 0ó08è Hë êë ?·• G8·}G0·8GW4 •àâëh 
?WHHë ?)ë08 }ë ?·0 ê·40 }ë •âW%ë8 ë4 êG0?à00GW4h H·G0 � à)à4ë 
• ·â8Gë 8Gë48 êë }· âé • ·â8G8GW4 � àG z·G8 ·• • ë} à }· 0W}Gê·âG8é m 

UGë4 4)ëH• ê ?Zë � àë }ë0 J mBmFm z·00ë48 })ëzzWâ8 êë ?W8G0·  
8GW40 •Wàâ }ë0 G4êG{ë480I ?)ë08 ·à ?W48â·Gâë à4ë •â·8G� àë 
à âë?WHH·4êëâh 8·48 ê·40 })G48é âê 8 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 � àë 
ê·40 ?ë}àG êë ?ë0 ·êHG4G08â·8GW40 êë KGë4z·G0·4?ëm 

g· ?WHHG00GW4 êë0 âë?WàœâëHë480 •âé œàë • ·â }· }WG 
·??Wâê·48 à4ë •ë40GW4 ·à; G4êé • ë4ê·480 ë08 à4ë Gêé ë � àG 
· })·??Wâê êë •âG4?G• ë êà u G4G08âëh 

gë K·âè Hë • }à0 z·œWâ·K}ë •âé œà •Wàâ }ë0 zëHHë0 0)ë; • }G 
� àë • ·â }ë z·G8 � àë •Wàâ ë}}ë0 G} 4)ë08 • ·0 � àë08GW4 êë 0àâœGë 
·à •âWzG8 ê)à4 8Gëâ0m 

g)·â8G?}ë es é 8·K}G8 0·40 êG0?à00GW4 •W00GK}ë }ë0 âè {}ë0 
ê)·ê·• 8·8GW4 à })G4êG?ë êë0 •âG; êë êé 8·G}I }ë0 HW48·480 êë 
•ë40GW40 •âé œà0 0W48 â·88·?Zé 0 à })G4êG?ë eer ·à eëâ %·4œGëâ 
eSédm 

Aà·48 ·à • }·4 êë zG4·4?ëHë48h G} 0ëâ·G8 êGzzG?G}ë à é 8·K}Gâ 
é 8·48 êW44é 4W8âë G{4Wâ·4?ë êë })·??àëG} � àG 0ëâ· âé 0ëâœé 
à }· }WGm 

f} 4)ó · ·à?à4 G4?W4œé 4Gë48 à zWàâ4Gâ ë4 ·44ë; ë ·à 
â· • • Wâ8 }ë0 08·8G08G� àë0 ·?8àë}}ë0m 

Discussion des articles. 

J i BFfc UD FUDu fDUm 

gë ?Z·• G8âë •âëHGëâ � àG ?Wàœâë }ë0 ·â8G?}ë0 e ë8 d êé zG4G8 
le ?Z·H• ê)· • • }G?·8GW4 êë }· }WGm 

gë 0Wâ8 êë0 ·00àâé 0 WK}G{·8WGâë0 é 8·48 êé zG4G ê·40 ê)·à8âë0 
}WG0h }ë • âW%ë8 ?WHHë }ë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 ·?8àë}}ëHë48 ë4 
œG{àëàâh· é 8·K}G8 êëà; âë{GHë0 ê)·00àâ·4?ëE })à4 âé {}·48 
})·00àâ·4?ë }GKâëh })·à8âë })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâëm 

g)· 00àâ· 4?ë }GKâëh 

Fëàœë48 ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâë 8Wà8ë0 }ë0 • ëâ0W44ë0 
â {é ë0 êë 20 ·40 HG4GHàHh âê 0Gêëaâ8 ëzzë?8GœëHë48 ë4 Pë}� G 
� àë Wà êë 4·8GW4·}G8é Kë}{ë êëHëàâ·48 à })é 8â·4{ëâ ·•âè 0 
·à8WâG0·8GW4 êà u G4G08âë êë }· Fâé œWó·4?ë YW?G·}ëh � àG 4ë 
0W48 •·0 0WàHG0ë0 0WG8 à à4 âé {GHë WK}G{·8WGâë êë •ë40GW4 
Kë}{ë Wà é 8â·4{ëâh 0WG8 à ?ë}àG é 8·K}G • ·â à4ë }WGh à4 âè � }ë 
Hë48 •âWœG4?G·}m ?WHHà4·} Wà • ·â }· YW?Gé 8é 4·8GW4·}ë 
êë0 ?ZëHG40 êë zëâ Kë}{ë0m 

J ë88ë z·?à}8é ë08 é 8ë4êàë é {·}ëHë48 ·à; ·00à%ë88G0 êë 
?ë0 âé {GHë0 • Wàâ }ë0 • é âGWêë0 • ë4ê·48 }ë0� àë}}ë0 G}0 4)ó 0W48 

h • · 0 0WàHG0m 
Un 0·}·âGé Wà à4 G4êé • ë4ê·48 ?ë00·48 8Wà8ë ·?8GœG8é 

•âWzë00GW44ë}}ë ëzzë?8Gœë Wà ·00GHG}é ë •ë4ê·48 ?G4� ·40 
-• }à0 Wà )HWG40N • ëà8 ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâë • ë4ê·48 
8Wà8ë }· • é âGWêë êë 0W4 G4·?8GœG8é •Wàâ ·Hé }GWâëâ 0ë0 ·œ·4 
8·{ë0 • ë40GW4 }Wâ0 êë 0· HG0ë à }· âë8â·G8ëm 

g)· 00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48· Gâëm 

g)·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë ë08 Wàœëâ8ë à 8Wà0 0·40 
êG08G4?8GW4 ë8 ?Z·?à4 •ëà8 ó ?W8G0ëâ êè 0 })â {ë êë ep ·40m 

Të œëâHG4êëâG4{ë4 œ·4 KG%êâ·{ë4h * ··âG4 œWWâ_Gë4 G0 
G4 êë • ë40GWë4âë{ë}G4{ œWWâ êë _ë}z08·4êG{ë4h _G%4 HW{ë}G%w 
êWWâê·8 êGë âë{ë}G4{ 4Gë8 Këâà08 W• ëë4 0ó08ëëH œ·4 _àGœëâë 
w·• G8·}G0·8Gëh _W·}0 Zë8 {ëœ·} G0 G4 Zë8 8Z·40 KëZ·4êë}êë 
W48* ëâ• h H··â {ëêëë}8ë}G%w W• Zë8 WH0}·{0ó08ëëHh * ··âKG% 
ëë4 KëâWë• * Wâê8 {ëê··4 W• êë 0W}Gê·âG8ëG8h 

v Gë80 Kë}ë8 ê·8 êë J mr mr m KG%êâ·{ë4 08Wâ8ë4 œWWâ êë 
KëZWëz8G{ë4I êG8 œëâêGë48 G48ë{ë4êëë} ··4Këœë}G4{h _W* ë} 
G4 Zë8 Kë}·4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 ·}0 œ·4 êGë 
?WHHG00Gë0m 

u ë8 êë G4œWâêëâG4{0?WHHG00Gë KëêWë}ê G4 êë * ë8 ZWà 
êë4êë 8Wëwë44G4{ œ·4 ëë4 •ë40GWë4 ··4 êë _ë}z08·4êG{ë4 
w·4 êë u G4G08ëâ _G?Z G4 •âG4?G• ë ·wwWWâê œëâw}·âë4m 

Të œWWâ êë œâWà* ë4 Kë• ··}êë œWWâêë}G{ëâ 0?Z· ·} G0 ZGëâ 
êWWâ 8ë œëâw}·âë4h ê·8 ëâ œWWâ Z··â {ëë4 0•â·wë G0 œ·4 
Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 8ë4 œWWâêë}ë œ·4 ëë4 êëâêëm 

Bâ8Gwë} es Kë• ··}8 W• W4êàKKë}_G44G{ë * G%_ë êë âë{ë}ë4 
G4_·wë êë ··4• ·00G4{ ··4 Zë8 f4êë; ?G%zëâ œ·4 êë w}ëG4Z·4 
êë}0•âG%_ë4I êë • ë40GWë4Këêâ·{ë4 * Wâêë4 {ëwW• • ë}ê ··4 
Zë8 G4êë; ?G%zëâ eer W• e %·4à·âG eSédm 

Dë4 zG4·4?GëâG4{0•z·4 _Wà Kë_* ··â}G%w œ·08 8ë 08ë}}ë4 
_G%4h ê··â * G% 4Gë8 * ë8ë4 ZWë êë * ë8 _·} * Wâêë4 W48Z··}êm 

Dâ G0 {ëë4 Kë_* ··â 8ë{ë4h ê·8 êë ZàGêG{ë 08·8G08Gëwë4 ·}0 
KG%}·{ë 8W8 Zë8 œëâ0}·{ * Wâêë4 W• {ë{ëœë4m 

Artikelsgewijze bespreking. 

DDUYc D i . . LTYc x o m 

f4 Zë8 ëëâ08ë ZWWzê08àwh ê·8 êë ·â8Gwë}ë4 e ë4 d Këœ·8h 
* Wâê8 Zë8 8Wë• ·00G4{0{ëKGëê œ·4 êë * ë8 Kë• ··}êm 

B·4{ë_Gë4 êë 8Wë08·4ê œ·4 êë· œëâ• }G?Z8 œëâ_ëwëâêë4 
êWWâ ·4êëâë * ë88ë4 G0 {ëâë{ë}êh H··w8 êG8 W48* ëâ•hh _W·}0 
êë 8Z·40 œ·4 wâ·?Z8) _G%4êë {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4h ëë4 
W4êëâ0?ZëGê 8à00ë4 8* ëë œëâ_ëwëâG4{0âë{ë}G4{ë4 E êë œâG% 
* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ë4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{m 

T ë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{h 

PG%êâ·{ë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ wà44ë4 * Wâ 
êë4 {ë08Wâ8 êWWâ ·}}ë • ëâ0W4ë4h êGë 8ë4 HG408ë dr %··â Wàê 
_G%4h êGë ê··ê* ëâwë}G%w G4 Pë}{Gë * W4ë4 Wz ·}0 Pë}{G0?Z 
08··80Kàâ{ëâ G4 Zë8 KàG8ë4}·4ê œëâK}G%œë4 4· ëë4 H·?Z8G{G4{ 
œ·4 Zë8 u G4G08ëâGë œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{h œWWâ _Wœëâ _G% 
4Gë8 W4êëâ* Wâ•ë4 _G%4h Zë8_G% ··4 ëë4 Pë}{G0?Zë Wz KàG8ë4 
}·4ê0ë •ë40GWë4âë{ë}G4{h Zë8_G% ··4 êë{ë4ë {ë8âWzzë4 KG% 
ëë4 * ë8h KG% ëë4 •âWœG4?G··} Wz {ëHëë48ë}G%w âë{}ëHë48h Wz 
êWWâ êë v ·8GW4·}ë u ··80?Z·• • G% êëâ Pë}{G0?Zë Y• WWâ 
* ë{ë4m 

Të_ë HW{ë}G%wZëGê * Wâê8 ëœë4ëë40 àG8{ëKâëGê tot êë 
•ëâ0W4ë4 êGë W4êëâ êë_ë âë{ë}G4{ë4 œ·}}ë4 {ëêàâë4êë êë 
•ëâGWêë4 8G%êë40 * ë}wë _G% ëâ 4Gë8 ··4 W4êëâ* Wâ• ë4 _G%4m 

Dë4 }WW48âëwwë4êë Wz ëë4 _ë}z08·4êG{ëh êGë {ëêàâë4êë 
ëë4 •ëâGWêë œ·4 œG%z %··â -HG4 Wz HëëâN {ëë4 ë4wë}ë 
* ëâwë}G%wë Wz ê··âHëêë {ë}G%w{ë08ë}êë KëâWë• 0·?8GœG8ëG8 àG8 
Wëzë48h w·4 08Wâ8G4{ë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ œëâ 
âG?Z8ë4 {ëêàâë4êë êë {·40ë • ëâGWêë œ·4 _G%4 G4·?8GœG8ëG8 
WH KG% _G%4 •ë40GW4ëâG4{ mKë8ëâë •ë40GWë4œWWâ* ··âêë4 8ë 
KëwWHë4m 

De · · 4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{h 

fëêëâëë4h _W4êëâ ë4G{ W4êëâ0?ZëGêh w·4h œ·4·z êë }ëëz8G%ê 
œ·4 ep %··âh 08Wâ8G4{ë4 œWWâ êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ 
œëââG?Z8ë4m 
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YW48 âé • à8é 0 œëâ0ëHë480 à })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë ë8 ) 
8â·G8é 0 ?WHHë 8ë}0E 

FWàâ }ë0 ·00àâé 0 }GKâë0h }ë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ·œ·48 
})â {ë êë dr ·40h }ë0 ?W8G0·8GW40 4)·88ëG{4·48 • ·0 }ë HG4GHàH 
·44àë} êë e dr r zâ·4?0 ë8 }· • ·â8Gë êë ?ë}}ë0 êé • ·00·48 }ë 
• }·zW4ê êë R r r r zâ·4?0m 

FWàâ }ë0 ·00àâé 0 WK}G{·8WGâë0h }ë0 ?W8G0·8GW40 ëzzë?8àé ë0 
ê·40 }ë ?·êâë êë !' ·00àâ·4?ë }GKâë • Wàâ êë0 • é âGWêë0 •ë4 
ê·48 }ë0� àë}}ë0 G}0 é 8·Gë48 ·00à%ë88G0 à à4 âé {GHë WK}G{·8WGâë 
êë • ë40GW4m · 

Bâ8G?}ë •âëHGëâm 

FWàâ à4ë ?WH•âé Zë40GW4 • }à0 ·G0é ëh 4Wà0 ·œW40 z·G8 
0àGœâë ?Z· � àë � àë08GW4 êë }· âé • W40ë êW44é ë • ·â u m }ë 
u G4G08âë êë }· Fâé œWó·4?ë YW?G·}ëm 

° ** 
Un ?WHHG00·Gâë êé ?}·âë • ·â8·{ëâ e) ·œG0 êà J W40ëG} ê)D8·8 

� àG a • âW• W0é � àë !' ·â8G?}ë • âëHGëâ z·00ë é 8·8 êë }) Wâ{·4G 
0·8GW4 ê)à4 âé {GHë ê)·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë • }à8ô 8 � àë 
ê)à4ë ·ê· • 8·8GW4 êà âé {GHë ?WH• }é Hë48·Gâë ë; G08·48m 

Réponse: 
La }WG êà eR %àG}}ë8 eSsr · ?âé é f) ·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë4 

8·Gâë � àG · é 8é âé Wâ{·4G0é ë • ·â }ë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 êà 
ed 0ë• 8ëHKâë eSRém 

J ë0 • âG4?G• ë0 4ë 0W48 • ·0 âëHG0 ë4 ?·à0ë ë8 }ë • âW%ë8 
·ê· • 8ë })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë à }· êë08G4·8GW4 êë0 
œëâ0ëHë480 ë8 à }· 4Wàœë}}ë êé œW}à8GW4 êë0 ·œ·48·{ë0 
•âé œà0 • ·â }ë •âW%ë8 • Wàâ })·00àâ·4?ë }GKâëm 

° * * 
Tëà; ?WHHG00·Gâë0 â· • • ë}}ë48 � à)G} ó · ë4?Wâë êë0 ?Wâ4 

Hà4ë0 Wù }ë0 êâWG80 à }· • ë40GW4 êë 8Wà8ë à4ë • ·â8Gë êà 
• ëâ0W44ë} 0W48 âé {G0 • ·â à4 âè {}ëHë48 ?WHHà4·}E G}0 0ë 
êëH·4êë48 0G ?ë}· 4)· • ·0 é 8é WàK}Gé ê·40 })é 4àHé â·8GW4 ë8 
0)G} 4ë z·àêâ·G8 • ·0 G40é âëâ ·• âè 0 }ë0 HW80 E « Uè {}ëHë48 •âWh 
œG4?G·} » h }ë0 HW80 E « Wà ?WHHà4·} » m 

R.éponse: 
gëE u G4G08âë ·??ë• 8ë ?ë8 ·Hë4êëHë48m 

* * ° 

F}à0Gëàâ0 HëHKâë0 êëH·4êë48 )� àë} ë08 ë; · ?8ëHë48 }ë 
?Z·H• h ?}) · • • }G?·8GW4 êë }· }WG ë8 ?ë � à)G} z·à8 ë48ë4êâë • ·â 
·00àâé }GKâëm 

YG 8Wà0 ?ëà; � àG 4ë 8WHKë48 • ·0 0Wà0 })à4 Wà })· à8âë âé {GHë 
0• é ?G·} • ëàœë48 ë4 Ké 4é zG?Gëâ � àë} � àë 0WG8 }ëàâ é 8·8 êë zWâm 
8à4ë V Y)G} 4è z·à8 • ·0 ?â·G4êâëh êè 0 }Wâ0h � àë }· • é âé � à·8GW4 
• âé œàë 4ë 0WG8 e) WK%ë8 êë 0• é ?à}·8GW4 êë }· • · â8 êë {ë40 
·G0é 0 � àG ë00·Gëâ·Gë48 êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë ·00àâ·4?ëaœGë ë8 
êë 0àâœGë à KW4 ?WH•8ëV 

FWàâ é }GHG4ëâ ?ë88ë 8ë48·8GW4h 4ë 0ëâ·G8aG} • ·0 0·{ë ê · ·K·G0 
0ëâ }ë • }· zW4ê êë R r r r zâ·4?0 V 

g· zëHHëh }ë0 ë4z·480 ê)à4 ·00à%ë88G à à4 âé {GHë 0• é ?G· } 
êë • ë40GW4 W48aG}0 }ë êâWG8 êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë • ë40GW4 
ê)· 00àâé }GKâë � àë }· •âëHGè âë • Wàââ·G8 é œë48àë}}ëHë48 ?àâ4à 
fëâ ·œë? }· • ë40GW4 êë 0àâœGë V 

q Wâêë4 ·}0 08Wâ8G4{ë4 œWWâ êë ··4œà}}ë4êëE œëâ_ëwëâG4{ 
Kë0?ZWà* ê ë4 ·}0 _Wê·4G{ KëZ·4êë}ê E 

j WWâ êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4h êë 08Wâ8G4{ë4 œëââG?Z8 
œó ó â êë }ëëz8G%ê œ·4 dr %··âh êë KG%êâ·{ë4 êGë Zë8 %··â}G%w0 
HG4GHàH œ·4 e dr r zâ·4w 4Gë8 KëâëGwë4 ë4 Zë8 êëë} ëâœ·4 
ê·8 êë {âë40 œ·4 R r r r zâ·4w Wœëâ0?ZâG%ê8m 

j WWâ êë œëâ• }G?Z8 œëâ_ëwëâêë4h êë 08Wâ8G4{ë4 œëââG?Z8 G4 
Zë8 w·êëâ œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ œWWâ êë • ëâGWêë4 
{ëêàâë4êë * ë}wë _G% ··4 ëë4 œëâ• }G?Z8ë • ë40GWë4âë{ë}G4{ 
W4êëâ* Wâ• ë4 * ·âë4m 

Dëâ08ë ·â8Gwë}m 

j WWâ ëë4 Kë8ëâ Kë{âG• ZëKKë4 * G% Gëêëâë œâ··{ }·8ë4 
œW}{ë4 êWWâ Zë8 ·48* WWâê dat {ë{ëœë4 * ëâê êWWâ êë Zëëâ 
u G4G08ëâ œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{m 

* ° ° 

Dë4 ?WHHG00Gë}Gê œëâw}··â8 Zë8 ëë40 8ë _G%4 Hë8 Zë8 
·êœGë0 œ·4 êë U··ê œ·4 Y8·8ëh * ··âG4 œWWâ{ë08ë}ê * Wâê8 
ê·8 Zë8 ëëâ08ë ·â8Gwë} œëë}ëëâ Hë}êG4{ _Wà H·wë4 œ·4 êë 
G4âG?Z8G4{ œ·4 ëë4 âë{ë}G4{ œWWâ ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ 
ê·4 œ·4 êë ··4• ·00G4{ œ·4 êë Kë08··4êë ··4œà}}ë4êë 
âë{ë}G4{m 

Antwoord: 

PG% êë * ë8 œ·4 eR %à}G eSsr * ëâê êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ë 
wëâG4{ G4{ëœWëâêh êGë W• 4Gëà* * ëâê G4{ëâG?Z8 êWWâ êë 
{ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4 œ·4 ed 0ë•8ëHKëâ eSeEém 

B·4 êë_ë Kë{G40ë}ë4 * Wâê8 4Gë8 {ëâ··w8 ë4 Zë8 W48* ëâ• 
• ·08 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ ··4 Hë8 Kë8âëwwG4{ 8W8 
êë Kë08ëHHG4{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 ë4 8Wâ êë 4Gëà* ë œWWâ 
êë}ë4h êWWâ Zë8 W48* ëâ• 8Wë{ëwë4ê ··4 êë œâG%* G}}G{ë 
œëâ_ëwëâG4{m 

* ° ° 

c * ëë ?WHHG00Gë}ëêë4 œë08G{ë4 êë ··4ê·?Z8 W• Zë8 zëG8 
ê·8 G4 0WHHG{ë {ëHëë48ë4 êë • ë40GWë4· ·40• â·wë4 œ·4 Zë8 
{·40ë • ëâ0W4ëë} Wz ëë4 {ëêëë}8ë ëâœ·4 * Wâêë4 {ëâë{ë}ê 
êWWâ ëë4 {ëHëë48ë}G%w âë{}ëHë48m i G% 08ë}8 êë œâ··{ Wz êG8 
4Gë8 * ëâê Wœëâ Zë8 ZWWzê {ë_Gë4 G4 · êë W• 0WHHG4{ ë4 Wz 
Zë8 4Gë8 4WêG{ G0 4· êë * WWâêë4 E « ëë4 •âWœG4?G··} » êë 
* WWâêë4 E « Wz {ëHëë48ë}G%w» G4 8ë œWë{ë4m 

Antcvoord: 
Të u G4G08ëâ ··4œ··âê8 êG8 ·Hë4êëHë48m 

* ïï 
j ëâ0?ZG}}ë4êë }ëêë4 * ë40ë4 Zë8 %àG08ë 8Wë• ·00G4{0{ëKGëê 

œ·4 êë * ë8 8ë wë44ë4 ë4 œâ·{ë4 * ·8 W4êëâ œâG%* G}}G{ œëâ_ë 
wëâêë êGë48 œëâ08··4 8ë * Wâêë4h 

yG% œâ·{ë4 WWw Wz ·} êë{ë4ë4 êGë 4Gë8 W4êëâ ëë4 Wz ·4êëâë 
0• ë?G·}ë âë{ë}G4{ œ·}}ë4h Zë8 œWWâêëë} ëâœ·4 wà44ë4 {ë4Gëô 
8ë4h W4{ë·?Z8 Zà4 œëâHW{ë4I Wz êëâZ·}œë 4Gë8 {ëœœ ë0ê 
HWë8 * Wâêë4 ê·8 êë W48* Wâ• ë4 • ëâëw* ·8Gë Zë8 œWWâ* ëâ• 
* Wâê8 œ·4 ëë4 0• ë?à}·8Gë œ·4* ë{ë êë {ë{Wëêë Hë40ë4h 
êGë _Wàêë4 • W{ë4 {WëêwWW• ëë4 }ëœë40a ë4 Wœëâ}ëœH{0 
œëâ_ëwëâG4{ 8ë œWâHë4m 

yWà Zë8 4Gë8 œëâ08·4êG{ _G%4 WH êGë œëâ}ëGêG4{ àG8 8ë 
0?Z·wë}ë4h êë {âë40 œ·4 R r r r zâ·4w 8ë œëâ}·{ë4V 

i ëKKë4 êë œâWà* h êë wG4êëâë4 œ·4 ëë4 œëâ_ëwëâG4{0 
• }G?Z8G{ëh êGë W4êëâ ëë4 0• ë?G·}ë • ë40GWë4âë{ë}G4{ œ·}8h Zë8 
âë?Z8 ëë4 • ë40GWë4 ·}0 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë 8ë œWâHë4h ê·8 
êë ëëâ08{ë4WëHêë ëœë48àëë} Hë8 ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 
_Wà wà44ë4 ?àHà}ëâë4 V 
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Réponse: 
gë ?Z·H• ê)· • • }G?·8GW4 êëE })·00àâ·4?ë }GKâë ë08 KGë4 êé zG4G 

ë8 }ë âé 0àHé � àG ë4 ë08 z·G8 ê·40 }ë â·• • Wâ8 ë4 tête êë }· 
êG0?à00GW4 êà ?Z·• G8âë •âëHGëâh ë4 • âé ?G0ë })é 8ë4êàëm 

g)·à8WâG0·8GW4 êë ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâë 4)ë08 0WàHG0ë 
à ·à?à4ë ?W4êG8GW4 êë zWâ8à4ëm g· • âé œWó·4?ë ë08 ê)·G}}ëàâ0 
à4 êëœWGâ êë 8Wà0m g· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGëh êW48 
}ë0 HW48·480 0W48 zW4?8GW40 êë ?ëà; êë0 ?W8G0·8GW40h ë08 à4 
êâWG8 G4?W4êG8GW44ë}m }G ë4 ë08 ·à8âëHë48 êë }· H·%Wâ·8GW4 
� àGh ë}}ëh ë08 0WàHG0ë à à4ë ë4� à ê 8ë 0àâ }ë0 âë00Wàâ?ë0m 

gë • }·zW4ê êë R r r r zâ·4?0 ·00àâë à4ë • ë40GW4 H· ; GHàH 
?Wââë0• W4ê·48 à ?ë}}ë ·??Wâêé ë ê·40 }ë 0ë?8ëàâ êë0 G4êé • ë4 
ê·480m f} z·à8 é œG8ëâ à4 •·00·{ë êà 0ë?8ëàâ êë0 G4êé • ë4ê·480 
à ?ë}àG êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 ?ë � àG • Wàââ·G8 0ë •âWêàGâë 0Gh 
•Wàâ ?ëâ8·G40h ?ë êëâ4Gëâ 0ë?8ëàâ êëœ·G8 0ë âé œè }ë» • }à0 G48é  
âë00·48m 

J )ë08 • Wàâ ?ë88ë â·G0W4 ë8 é œG8ëâ êë êW44ëâ· ?Wâ• 0 ·à; 
?â·G48ë0 ë; • W0é ë0 • ·â ?ëâ8·G40 HëHKâë0 � àë }ë • }· zW4ê êë 
é r r r zâ·4?0 G4G8G·}ëHë48 •âé œà · é 8é â·Hë4é à R r r r zâ·4?0m 

J ë êëâ4Gëâ 0ë êé zë4ê }ë HGëà; ëà é {·âêh 4W8·HHë48h ·à 
0Wà?Gh ·??âà êë •âé œWó·4?ë � àG 0)ë08 H·4Gzë08é 4ë88ëHë48 eeeme 

?Wàâ0 êë ?ë0 êëâ4Gè âë0 ·44é ë0m 
g)é • Wà0ë Hé 4·{è âë ê)à4 ·00à%ë88G à })·00àâ·4?ë WK}G{·8WGâë 

• ëà8 0ë ?W408G8àëâ à4ë • ë40GW4 ê)·00àâé }GKâë Ké 4é zG?G·48 êë 
}· • é âé � à·8GW4 � à)ë}}ë • Wàââ· ?àHà}ëâ ·œë? à4ë • ë40GW4 êë 
0àâœGë ê)à4 ·à8âë âé {GHëm T· ee0 ?ë ?·0h }ë0 ·œ·48·{ë0 {â·8àG80 
à ?Z·â{ë êë })D8·8h • âé œà0 • ·â }· • âé 0ë48ë }WGh 4ë }àG 0W48 
W?8âWóé 0 � àë •âW• Wâ8GW44ë}}ëHë48 à }· • é âGWêë 4W4 KW4GzGé ë 
ê·40 ?ë8 ·à8âë âé {GHëm 

* * * 
F}à0Gëàâ0 HëHKâë0 G40G08ë48 • Wàâ � à)G} 0WG8 ë; •âë00é Hë48 

êG8 ê·40 }ë â·• • Wâ8 � à)à4ë • ëâ0W44ë âë}ëœ·48 êé %à ê)à4 ·à8âë 
âé {GHë êë • ë40GW4 4)ë08 • ·0 ·à8WâG0é ë à ëzzë?8àëâ êë0 œëâ0ë 
Hë480 ?W408G8à8Gz0 ê)à4ë • ë40GW4 ê)·00àâé }GKâë ë8 • Wàâ � à)à4 
?W48âô }ë ·êé � à·8 0WG8 Wâ{·4G0é à ?ë 0à%ë8m 

g)à4 ê)ë48âë ëà; êëH·4êë � àë ?ë ?W48âô }ë ·G8 }Gëà êè 0 
}ë • âëHGëâ œëâ0ëHë48 0Wà}G{4·48 � à)G} 0ëâ·G8 G4?W4?ëœ·K}ë 
� àë la • ë40GW4 0WG8 âëzà0é ë ·à HWHë48 êë }· êëH·4êë ê)Wà 
œëâ8àâë êà êâWG8 ·}Wâ0 � àë }· J ·G00ë ê)é • ·â{4ë ·àâ·G8h • ë4 
ê·48 êë0 ·44é ë0h ·??ë•8é }ë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 • ·â })G48é  
âë00é m 

Réponse: 
gë 8ë; 8ë êë })· â8G?}ë· • âëHGëâ ë08 zWâHë} ë8 4ë }·G00ë ·à?à4 

êWà8ë à ?ë 0à%ë8m 
Yëà}0 0W48 ·à8WâG0é 0 à ëzzë?8àëâ êë0 œëâ0ëHë480 ?W408G8à8Gz0 

ê)à4ë • ë40GW4 ê)·00àâé · }GKâëh ?ëà; � àG 4ë âë}è œë48 • ·0 ê)à4 
âé {GHë WK}G{·8WGâë êë • ë40GW4m 

J ë0 êëâ4Gëâ0 4ë 0W48 ·êHG0 à ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâë 
� àë • Wàâ }ë0 • é âGWêë0 ·44àë}}ë0 • ë4ê·48 }ë0� àë}}ë0 G}0 4ë 
0W48 • ·0 0WàHG0 à à4 âé {GHë WK}G{·8WGâë êë • ë40GW4m 

f} ë08 GH• W00GK}ë êë z·Gâë • âW?é êëâ à êë0 ë4� à ê 8ë0 • âé ·  
}·K}ë0m f} ·• • ·â8Gë48 ·à; Wâ{·4G0Hë0 G48é âë00é 0h Hà8à·}G8é 0 êë 
âë8â·G8ëh 0ó4êG?·80h ë8?mh ê)G4zWâHëâ }ëàâ0 ·zzG}Gé 0m 

m g· 0·4?8GW4 ë4 ?·0 êë œëâ0ëHë480 4W4 ?W4zWâHë0 à }· }WGh 
?W40G08ë à • Wâ8ëâ ?ëà; a?G ë4 ?WH• 8ë • Wàâ }· 0ëà}ë ·00àâ·4?ë 
?WH• }é Hë48·Gâëm 

Antwoord: 
fa}ë8 8Wë• ·00G4{0{ëKGëê œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ G0 

* ë} ·z{ëK·wë4êh ë4 êë 0·Hë4œ·88G4{ ëâœ·4 êGë œWWâwWH8 
G4 Zë8 œëâ0}·{h KG% êë ··4œ·4{ œ·4 êë Kë0• âëwG4{ œ·4 Zë8 
ëëâ08ë ZWWzê08àwh Kë• ··}8 êG8 4W{ 4·à* wëàâG{ëâm 

Të â4ë?Z8G� G4� KG%êâ·{ë4 8ë 08Wâ8ë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë 
œëâ_ëwëâG4{ G0 ··4 {ëë4 œWWâ* ··âêë4 G4_·wë œëâHW{ë4 
W4êëâ* Wâ• ë4m Të • }G?Z8 œ·4 ·}}ë4 G0 8âWà* ë40 œWWâàG8_Gë4ê 
8ë _G%4m i ë8 WàêëâêWH0a ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4h * · ·âœ·4 
êë Këêâ·{ë4 ·zZ·4wë}G%w _G%4 œ·4 êGë êëâ KG%êâ·{ë4h G0 ëë4 
W4œWWâ* ··âêë}G%w âë?Z8m i ë8 G0 ·4êëâ0 {ë08ë}ê Hë8 êë 8Wë 
0}·{ êGë W4êëâ* Wâ• ë4 }0 ··4 ëë4 W4êëâ_Wëw 4·· â êë Kë08· ·40 
HGêêë}ë4m 

T·4w _G% êë {âë40 œ·4 R r r r zâ·4w * Wâê8 ëë4 H· ; GHàH 
• ë40GWë4 8Wë{ëwë4êh ê·8 Wœëâëë408ëH8 Hë8 Zë8 G4 êë 0ë?8Wâ 
œ·4 êë _ë}z08·4êG{ë4 œëâ}ëë4êë •ë40GWë4m Të Wœëâ{·4{ œ·4 
êë 0ë?8Wâ œ·4 êë _ë}z08·4êG{ë4 4··â êGë œ·4 êë œâG%* G}}GöN 
œëâ_ëwëâêë4 HWë8 œëâHëêë4 * Wâêë4h ë4 êG8 _Wà wà44ë4 
{ë0?ZGëêë4m G4êGë4 êë_ë 0ë?8Wâ œWWâ 0WHHG{ë4 G48ëâë00·48ëâ 
HW?Z8 K}G%wë4m 

T··âWHh ë4 WH 8ë œëâHG%êë4 œWëê0ë} 8ë {ëœë4 ··4 êë 
êWWâ 0WHHG{ë }ëêë4 àG8{ë0• âWwë4 œâëë0h G0 êë WWâ0•âW4wë 
}G%wE W• é r r r zâ·4w Kë• · ·}êë {âë40 tot R r r r zâ·4w œëâ}· · � êm 

TG8 }· ·808ë Këêâ·{ _·} * ë} Zë8 Kë08ë _G%4h {ë}ë8 W• Zë8 
8Wë4ëHë4êë œëâ}·4{ë4 4··â _ëwëâZëGê œWWâ êë 8WëwWH08h 
ê·8 G4 êë_ë }· ·808ë %·âë4 êàGêë}G%w 8W8 àG8G4{ G0 {ëwWHë4m 

Të ë?Z8{ë4W8ëh ZàG0ZWàê08ëâh œ·4 GëH·4ê êGë W4êëâ êë 
œëâ• }G?Z8ë œëâ_ëwëâG4{ œ·}8h w·4 ëë4 •ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ 
œëâ_ëwëâêë œWâHë4h ê·8 œWWâ êë Zëâ* · ·âêëâG4{ G4 ··4Hëâ 
wG4{ wWH8h ë4 êG8 0·Hë4œWë{ë4 Hë8 ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 
œ·4 ëë4 ·4êëâë âë{ë}G4{m }4 êG8 {ëœ·} w·4 _G% {ëë4 ··4 
0• â··w H·wë4 W• êë wW08ë}W_ë œWWâêë}ë4 8ë4 }·08ë œ·4 
êë Y8··8 * ··âG4 G4 êë_ë * ë8 œWWâ_Gë4 * Wâê8h ê·4 G4 œëâ 
ZWàêG4{ 8W8 êë 4Gë8 {ëKW4GzG?ëëâêë •ëâGWêë G4 êGë ·4êëâë 
âë{ë}G4{m 

* ** 
j ëâ0?ZG}}ë4êë }ëêë4 êâG4{ë4 ëâ W• ··4 ê·8 G4 Zë8 œëâ0}·{ 

êàGêë}G%w {ë_ë{ê _Wà * Wâêë4 ê·8 ëë4 • ëâ0WW4h êGë âëëê0 
W4êëâ ëë4 ·4êëâë •ë40GWë4âë{ë}G4{ œ·}8h {ëë4 08Wâ8G4{ë4 
Hë8 Zë8 WW{ W• êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 • ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ 
œëâ_ëwëâêë H·{ œëââG?Z8ë4h ë4 ê·8 G4 êG8 œëâK·4ê ëë4 
• ·00ë4ê 8Wë_G?Z8 G4{ëâG?Z8 _Wà * Wâêë4m 

Dë4 œ·4 Zë4 œâ··{8 ê·8 êG8 8Wë_G?Z8 âëëê0 KG% êë ëëâ08ë 
08Wâ8G4{ _Wà {ë0?ZGëêë4h ê· ·â Zë8 W4êë4wK··â G0 O}·8 Zë8 
• ë40GWë4 {ë* ëG{ëâê _Wà * Wâêë4 W• Zë8 W{ë4K}Gw ê·8 WH êë 
W• ë4G4{ œ·4 Zë8 âë?Z8 * Wâê8 œëâ_W?Z8h G4êGë4 êë Y• · ·âw·0 
%·âë4}·4{ êë 08Wâ8G4{ë4 œ·4 êë Kë}·4{ZëKKë4êë ··4œ··âê 
_Wà ZëKKë4m 

Antwoord: 

Të 8ëw08 œ·4 Zë8 ëëâ08ë ·â8Gwë} G0 zWâHëë} ë4 }··8 êGë4··4 
{··4êë {ëë4 ë4wë}ë 8* G%zë} Kë08··4m 

Y8Wâ8G4{ë4 Hë8 Zë8 WW{ W• êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 • ë40GWë4 
œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë wà44ë4 ë4wë} {ëê· ·4 * Wâêë4 êWWâ 
êë{ëàë4 êGë 4Gë8 W4êëâ ëë4 œëâ• }G?Z8ë • ë40GWë4âë{ë}G4{ 
œ·}}ë4m 

Të_ë }· ·808ë4 _G%4 ëâ ë4wë} 8Wë {ëH·?Z8G{ê 08Wâ8G4{ë4 œWWâ 
êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ 8ë œëââG?Z8ë4 œWWâ êë %· ·â}G%w0ë 
• ëâGWêë4 * ··âœWWâ _G% 4Gë8 ··4 ëë4 œëâ•}G?Z8ë • ë40GWë4âë{ë 
}G4{ W4êëâ* Wâ• ë4 _G%4m 

i ë8 G0 W4HW{ë}G%w ëë4 œWWâ·z{· ·4ê W4êëâ_Wëw G4 8ë 08ë}}ë4m 
i ë8 G0 êë 8··w œ·4 êë Kë8âWwwë4 G408ë}}G4{ë4 E • ë40GWë4h 
•ë40GWë4zW4ê0ë4h œ·wœëâë4G{G4{ë4h ë4_mh Zà4 ··4{ë0}W8ë4ë4 
œWWâ 8ë }G?Z8ë4m 

Të 0·4?8Gë œWWâ êë 08Wâ8G4{ë4 êGë 4Gë8 G4 Wœëâëë408ëHHG4{ 
Hë8 êë * ë8 * ëâêë4 œëââG?Z8h Kë08··4 ZGëâG4h ê·8 zij ·}}ëë4 
œWWâ êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ G4 âëwë4G4{ * Wâêë4 
{ëKâ·?Z8m 
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° ** 
x 4 ?WHHG00·Gâë ë; •W0ë }ë ?·0 êë0 zëHHë0 êë %Wàâ4é ë 8â·  

œ·G}}·48 •}à0 êë 4 Zëàâë0 • ·â %Wàâ qui ?W48G4àë48 à ëzzë?8àëâ 
êë0 œëâ0ëHë480 ê·40 }ë ?·êâë êë }· •ë40GW4 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 
ë8 êëH·4êë à ?W44· î 8âë }· 0G8à·8GW4 •ë40GW4 êë ?ë}}ë0a?Gm 

Réponse: 
gë0 zëHHë0 êë %Wàâ4é ë � àG 8â·œ·G}}ë48 • }à0 êë R Zëàâë0 • ·â 

%Wàâ âë}è œë48 êë })·00àâ·4?ë WK}G{·8WGâë et }ë0 œëâ0ëHë480 
� à)ë}}ë0 ëzzë?8àë48 ê·40 I' ·00àâ·4?ë }GKâë 0W48 • Wâ8é 0 ë4 
?WH•8ë •Wàâ }· •ë40GW4 ?WH• }é Hë48·Gâëm 

g)·â8G?}ë •âëHGëâ ·Hë4êé ë08 ·êHG0 à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m dm 

c Wà%Wàâ0 ê·40 }ë 0Wà?G êë KGë4 êé zG4Gâ }ë ?Z·H• ê)·• • }G 
?·8GW4 êë })·00àâ·4?ë }GKâëh à4 ?WHHG00·Gâë G40G08ë • Wàâ � àë 
• }à0 êë •âé ?G0GW4 0WG8 ·• •Wâ8é ë ê·40 }ë }GKë}}é êà •âëHGëâ 
·}G4é · êë })·â8G?}ë d ·zG4 � à)·à?à4ë G48ëâ• âé 8·8GW4 ë; ?ë00Gœë 
4ë • àG00ë G48ëâœë4Gâ à I' ·œë4Gâm 

Rëponse , 

g)·â8G?}ë 2 ë08 }Gé à })·â8G?}ë •âëHGëâ ë8 4ë •ëà8 é 8ë4êâë 
}ë ?Z·H• ê)·• • }G?·8GW4 êë ?ë} ·â8G?}ëa?}é m 

FWàâ }ë âë4êâë • }à0 · • âé ?G0 ë8 âë4?W48âëâ }ë 0Wà?G êà ?WH 
HG00·Gâëh I' ·Hë4êëHë48 0àGœ·48 ë08 • âW• W0é I 

UëH• }·?ëâ })·}G4é · •âëHGëâ • ·â }· êG0• W0G8GW4 0àGœ·48ëE 
« c Wà8ë • ëâ0W44ë œG0é ë à })·âà?}ë •âëHGëâh e ° h âé 0Gê·48 

ëzzë?8GœëHë48 ë4 Pë}{G� àë ë8 â {é ë êë œG4{8 ·40 ·à HWG40h 
• ëà8 ëzzë?8àëâ êë0 œëâ0ëHë480 êë08G4é 0 à }· ?W408G8à8GW4 êë0 
• ë40GW40 ê·40 }ë0 ?W4êG8GW40 •âé œàë0 à ?ë8 ·â8G?}ë • âë 
HGëâh e °. » 

J ë8 ·Hë4êëHë48 ë08 ·êW• 8é m 

"' ° ° 

F}à0Gëàâ0 HëHKâë0 zW48 âëH·â� àëâ � àë }ë •âW%ë8 •âé œWG8 
� àë }ë0 œëâ0ëHë480 • ëàœë48 ê 8âë ëzzë?8àê 0 êè 0 })â {ë êë dK ·40 
·}Wâ0 � àë }ë0 K·âè Hë0 0W48 é 8·K}G0 ?WH•8ë 8ë4à êë œëâ0ë 
Hë480 ëzzë?8àé 0 êè 0 })â {ë êë 15 ·40m 

f}0 êëH·4êë48 � àë}}ë 0ëâ· }· êë08G4·8GW4 êë0 œëâ0ëHë480 
ëzzë?8àé 0 ·œ·48 })â {ë êë dr ·40m 

c â·G8·48 du Hê Hë WK%ë8h à4 ?WHHG00·Gâë êëH·4êë 0àâ � àë} 
âé {GHë êë • ë40GW40 ë08 ·}G{4é ?ë}àG êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 E 0àâ 
?ë}àGêë0 G4êé • ë4ê·480 Wà 0àâ ?ë}àG êë0 WàœâGëâ0 ë8 ëH• }Wóé 0V 
B}G{4é · 0àâ ?ë êëâ4Gëâh })â {ë à • ·â8Gâ êà � àë} }ë0 œëâ0ëHë480 
• Wàâ }· • ë40GW4 êë œGëG}}ë00ë • âW• âëHë48 êG8ë 0ëâW48 ·??ë• 8é 0 
êëœâ·G8 ê 8âë â·Hë4é à ep ·40m 

Réponse: 
J WHHë ê·40 }ë0 âé {GHë0 {é 4é â·à; h }· • W00GKG}G8é êë ?W8G 

0ëâ ê·40 }ë âé {GHë ê)·00àâ·4?ë }GKâë 0ëâ· ·à00G êë Rp ·40h 
0WG8 êë dr à ép ·40h 

f} 4ë ?W4œGë48 • ·0 ê·40 ?ë0 ?W4êG8GW40 ê)·??Wâêëâ }ë Ké 4é  
zG?ë êë }· • é âé � à·8GW4 ·à; œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ·œ·48 })â {ë 
êë dr ·40m 

Fá â ?W48âëh !' ·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâë êWG8 ê 8âë ·??ë00GK}ë 
êè 0 }· zG4 êë }· • é âGWêë êë 0?W}·âG8é WK}G{·8WGâë - ep ·40N 
•à à4 8â·œ·G}}ëàâ � àG ë48âë ·à 0ëâœG?ë ê)à4 ëH• }Wóëàâm 

• ** 
Dë4 ?WHHG00Gë}Gê * G%08 W• Zë8 {ëœ·} œ·4 êë * ëâwœâWà* ë4h 

êGë Hëëâ ê·4 œGëâ ààâ • ëâ ê·{ * ëâwë4 ë4 œëâêëâ 08Wâ 
8G4{ë4 G4 Zë8 â··H œ·4 Zë8 • ë40GWë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ œëâ 
_ëwëâêë4 œëââG?Z8ë4m i G% * ë408 êë • ë40GWë48Wë08·4ê œ·4 
êë_ë * ëâwœâWà* ë4 8ë wë44ë4m 

Antwoord; 

Të * ëâwœâWà* ë4 êGë Hëëâa ê·4 œGëâ ààâ •ëâ ê·{ * ëâwë4 
œ·}}ë4h W4êëâ êë œëâ• }G?Z8ë œëâ_ëwëâG4{h ë4 êë 08Wâ8G4{ë4 
êGë _G% œëââG?Z8ë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ * Wâêë4 G4 
âëwë4G4{ {ëKâ·?Z8 œWWâ Zë8 ··4œà}}ë4ê • ë40GWë4m 

i ë8 {ë·84aë4êëëâê ëëâ08ë ·â8Gwë} * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë 
4WHë4m 

Bâ8m dm 

Y8ëëê0 Kë_Wâ{ê WH Zë8 8Wë• ·00G4{0{ëKGëê œ·4 êë œâG% 
* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ êàGêë}G%w 8ë WH}G%4ë4h êâG4{8 ëë4 ?WH 
HG00Gë}Gê ëâ W• ··4 ê·8 êë 8ëw08 œ·4 Zë8 ëëâ08ë }Gê œ·4 
·â8Gwë} d œëâêàGêë}G%w8 _Wà * Wâêë4 WH ë}wë Wœëâêâëœë4 G48ëâ 
• âë8·8Gë G4 êë 8WëwWH08 8ë œëâHG%êë4m 

Antwoord: 
Bâ8Gwë} d {··8 0·Hë4 Hë8 Zë8 ëëâ08ë ·â8Gwë} ë4 w·4 Zë8 

8Wë• ·00G4{0{ëKGëê œ·4 êG8 K·0G0·â8Gwë} 4Gë8 œëââàGHë4m 
. H Zë8 4·êëâ 8ë WH0?ZâG%œë4 ë4 WH 8ë{ëHWë8 8ë wWHë4 

··4 êë Kë_Wâ{êZëGê œ·4 Zë8 ?WHHG00Gë}Gêh * Wâê8 œW}{ë4ê 
·Hë4êëHë48 œWWâ{ë08ë}ê E 

i ë8 ëëâ08ë }Gê êWWâ œW}{ë4êë Kë• ·}G4{ œëâœ·4{ë4 E h 
<< D}wë KG% Zë8 ëëâ08ë ·â8Gwë}h } 0, KëêWë}êë •ëâ0WW4h êGë 

ê··ê* é âwë}G%w G4 Pë}{Gaë * WW48 ë4 8ë4 HG408ë 8* G48G{ %··â 
Wàê G0h a w·4 08Wâ8G4{ë4 êWë4 Hë8 Zë8 WW{ W• êë œë08G{G4{ œ·4 
êë •ë40GWë4ë4h W4êëâ êë œWWâ* ··âêë4 Kë• ··}ê G4 êG8 ëëâ08ë 
·â8Gwë}h } O• » 

TG8 ·Hë4êëHë48 * Wâê8 ··4{ë4WHë4m 

* ° ° 

j ëâ0?ZëGêë4ë }ëêë4 Hëâwë4 W• ê·8 êë KG%êâ·{ë4 œW}{ë40 
Zë8 W48* ëâ• œ·4·z êë }ëëz8G%ê œ·4 dr %··â HW{ë4 * Wâêë4 
{ë08Wâ8h 8ëâ* G%} êë 0?Z·}ë4 _G%4 œ·08{ë08ë}ê W• {âW4ê œ·4 
08Wâ8G4{ë4 êGë œ·4 êë epa%·âG{ë }ëëz8G%ê ·z _G%4 œëââG?Z8m 

yG% œâ·{ë4 ZWë êë œó ó â êë dr a%·âG{ë }ëëz8G%ê {ë08Wâ8ë 
KG%êâ·{ë4 _à}}ë4 * Wâêë4 Kë08ëëêm 

}4 œëâK·4ê Hë8 Zë8_ë}zêë • à48 œâ··{8 ëë4 }Gê * ë}wë •ë4 
0GWë4âë{ë}G4{ ·}0 œWWâKëë}ê G0 {ë4WHë4 œWWâ êë_ë œ·4 êë 
œâG%* G}}G{ œëâ_ ëwëâêë4 I êë âë{ë}G4{ œWWâ êë _ë}z08·4êG{ë4 
Wz êë âë{ë}G4{ œWWâ êë ·âKëGêëâ0 ë4 êë KëêGë4êë4 V f0 
Zë8 êë f··808� ë4 WëHêë âë{ë}G4{h ê·4 êGë48 êë }ëëz8G%ê œ·4·z 
* ë}wë êë 08Wâ8G4{ë4 œWWâ Zë8 ëG{ë4}G%wë WàêëâêWH0• ë40GWë4 
* Wâêë4 ··4{ë4WHë4h W• ep %··â 8ë * Wâêë4 {ëKâ·?Z8m 

Antwoord: 

v ë8 ·}0 KG% êë ·}{ëHë4ë âë{ë}G4{ë4 _·} Zë8 {ëêàâë4êë 
ep %··â HW{ëGG%w _G%4 WH KG%êâ·{ë4 8ë 08Wâ8ë4 œW}{ë40 êë 
âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{h êà0 œ·4 dr 8W8 
ép %··âm 

TëâZ·}œë • ·08 Zë8 4Gë8 ê·8 Zë8 œWWâêëë} œ·4 êë • ëâëw* ·8Gë 
* Wâê8 8Wë{ëwë4ê œWWâ 08Wâ8G4{ë4 * ë}wë œó ó â êë dr a%·âG{ë 
}ëëz8G%ê _G%4 œëââG?Z8m 

T··âë48ë{ë4 HWë8 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ œWWâ ëë4 
* ëâw4ëHëâh êGë KG% ëë4 * ëâw{ëœëâ êGë408 4ëëH8h HW{ë}G%w 
* Wâêë4 {ëH··w8 œ·4·z Zë8 ëG4êë êëâ 0?ZWW}• }G?Z8• ëâGWêë 
-ep %··âNm · 



s O}R -eSéeaeSédN a v m ém 5 ed : 

gë âé {GHë êë •ë40GW4 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 ë08 ·}G{4é • ·â }ë 
•âW%ë8 0àâ ?ë}àG êë0 G4êé • ë4ê·480I }· ?·ââGè âë ?WH• }è 8ë ë08 
êW4? êë Rp ·40m f} 0àzzGâ· êè 0 }Wâ0 êë âëH•}·?ëâ }ë0 ·44é ë0 
• ·00é ë0 ê·40 }ë âé {GHë WK}G{·8WGâë êë0 G4êé • ë4ê·480 • ·â 
êë0 ·44é ë0 • ·00é ë0 ê·40 ?ë}àG ê(( })·00àâ·4?ë }GKâëm 

* ** 
x 4 ?WHHG00·Gâë %à{ë G4%à08ë ê)·êHë88âë }ë0 ?W8G0·8GW40 

œëâ0é ë0 •·â }ë0 • ëâ0W44ë0 êë 4·8GW4·}G8é é 8â·4{è âë 0·40 8Wà 
8ëzWG0 }ëàâ WàœâGâ }ë Ké 4é zG?ëm êë 8Wà0 }ë0 ·œ·48·{ë0 0·àz •Wàâ 
?ë}}ë0 êW48 }ë • ·ó0 ê)WâG{G4ë · ?W4?}à ·œë? }· Pë}{G� àë à4ë 
?W4œë48GW4 êë âé ?G•âW?G8é m f} êëH·4êë ë4 Wà8âë 0G }ë0 •ë4 
0GW40 ?W408G8àé ë0 • ·â ?ë0 œëâ0ëHë480 0W48 •·ó·K}ë0 à })é 8â·4 
{ëâm 

Réponse 
g· •ë40GW4 ê)·00àâé }GKâë ë8 }· •ë40GW4 ?WH•}é Hë48·Gâë 

0W48 êë0 âë48ë0 G4?W4êG8GW44ë}}ë0 ë8 }· J ·G00ë {é 4é â·}ë 
ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë •·Gëâ· ?ë0 •âë08·8GW40 à })é 8â·4{ëâm 

f} ë08 4WâH·} � àë }ë Ké 4é zG?ë êë }· • é âé � à·8GW4 êë0 •ë4 
0GW40 •âé œàë à })·â8G?}ë esh § sh 4ë 0WG8 êG0• ë40é � à)·à; 
Pë}{ë0 ë8 � àë ?ë8 ·œ·48·{ë 4ë 0WG8 ë; •Wâ8é � àë •Wàâ }ë0 
4·8GW4·à; ê)à4 •·ó0 � àG {·â·48G8 à4 ·œ·48·{ë 0GHG}·Gâë à 
4W0 •âW•âë0 âë00Wâ8G00·480 � àG âé 0Gêë48 0àâ }ëàâ 8ëââG8WGâëm 

FWàâ âé •W4êâë ·à 0Wà?G }é {G8GHë êà ?WHHG00·Gâëh }· • é âé  
� à·8GW4 •Wàââ·G8 8Wà8ëzWG0 ê 8âë ·??Wâêé ë ·à; é 8â·4{ëâ0 ·ó·48 
âé 0Gêé ·à HWG40 ?G4� ·40 ë4 Pë}{G� àëm 

T·40 4W0 âé {GHë0 WK}G{·8WGâë0 êë •ë40GW40h }· •ë40GW4 
ë08 ·à00G âé êàG8ë êë dr % }Wâ0� àë }ë Ké 4é zG?G·Gâë ë08 êë 
4·8GW4·}G8é é 8â·4{è âë ë8 0·40 •âé %àêG?ë êë0 êG0•W0G8GW40 êë0 
?W4œë48GW40 G48ëâ4·8GW4·}ë0 ë4 œG{àëàâ ë4 Pë}{G� àëm 

x 4 HëHKâë êëH·4êë � àG ëzzë?8àëâ· }ë0 œëâ0ëHë480h }ë0 
?WHHG00GW40 ê)·00G08·4?ë •àK}G� àë •Wàâ ?ëà; � àG 0W48 à 
}ëàâ ?Z·â{ëh }ë0 Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ëh � àG ë4?Wâë V 

f} 0WàZ·G8ë � à)W4 œëG}}ë à ?ë � àë })·• • }G?·8GW4 êà 0ó08è Hë 
4)ë48â· î 4ë • ·0 }· êG0• ·âG8GW4 êë0 Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ëm 

Fë00GHG08ë � à·48 ·à 0à??è 0 êë })G4G8G·8Gœëh 4W8·HHë48 
·à•âè 0 êë0 é •Wà0ë0 ê)·00à%ë88G0 à à4 âé {GHë 0• é ?G·} êë •ë4 
0GW4h G} 0ëâ·G8 à 0W4 ·œG0 G48é âë00·48 êë ?W44· î 8âë }ë0 âé 0à} 
tats êë })ë; • é âGë4?ë ·• âè 0 à4ë ·44é ë ê)·• • }G?·8GW4m 

R.éponse: 
YG ?Z·?à4 ë08 }GKâë êë ?W8G0ëâ 0ë}W4 }· H·4Gè âë }é {·}ë � àG 

· 0· •âé zé âë4?ëh G} 4)ë4 ë08 •·0 HWG40 ?ëâ8·G4 � à)G} ó · 
G48é âê 8 •Wàâ }ë0 ·00àâé 0 à ëzzë?8àëâ }ë0 œëâ0ëHë480 •·â }ë 
?·4·} êë0 Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ë � àG ·??ë• 8ëâW48 à4 mHWâ?ë}}ë 
Hë48 •}à0 •Wà00é êë0 ?W8G0·8GW40 ë8 0ëâW48 •Wàâ ëà; à4 {àGêë 
ë8 à4 ?W40ëG} •}à0 z·?G}ë à ?W40à}8ëâm 

J ëâ8·G40 HëHKâë0 zW48 WK0ëâœëâ � à)·?8àë}}ëHë48 }ë0 ·00à 
âé 0 ëà; aHê Hë0 êé 0Gâë48 ëzzë?8àëâ êë0 œëâ0ëHë480 •}à0 é }ëœé 0 
ë4 œàë êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë •ë40GW4 •}à0 0àK08·48Gë}}ëm 

R.éponse: 
J ë88ë 8ë4ê·4?ë 0ë H·4Gzë08ë ëzzë?8GœëHë48 ·G40G � àë }ë z·G8 

·• • ·â· î 8âë }ë0 08·8G08G� àë0 ?Gaêë00Wà0 � àG zW48 HGëà; âë00Wâ8Gâ 
ë4?Wâëh � àë }· }é {G0}·8GW4 ë4 œG{àëàâ 4ë âé •W4ê •}à0 ·à 
0Wà?G ·?8àë} êë •âé œWó·4?ë ë8 � àë }ë •âW%ë8 œGë48 à 0W4 Zëàâëm 

}4 Zë8 W48* ëâ• G0 êë •ë40GWë4âë{ë}G4{ œWWâ êë œâG%* G}}G{ 
œëâ_ëwëâêë4 ·z{ë08ëHê W• êë âë{ë}G4{ œWWâ êë _ë}z08·4êG{ë4h 
_Wê·8 êë œW}}ëêG{ë }WW•K··4 Rp %··â Këêâ··{ }m PG%{ëœW}{ 
œW}08··8 Zë8 ê·8 êë W4êëâ êë œëâ•}G?Z8ë âë{ë}G4{ œWWâ êë 
_ë}z08·4êG{ë4 êWWâ{ëKâ·?Z8ë %·âë4 * Wâêë4 œëâœ·4{ë4 êWWâ 
%·âë4 êGë œ·}}ë4 W4êëâ êë âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ë 
wëâG4{m 

* ° ° 

Dë4 }Gê ·?Z8 Zë8 W4âë?Z8œ··âêG{ ê·8 êë êWWâ •ëâ0W4ë4 œ·4 
œâëëHêë 4·8GW4·}G8ëG8 {ë08Wâ8ë KG%êâ·{ë4 * Wâêë4 ··4{ë4W 
Hë4h _W4êëâ ê·8 Zà4 Zë8 {ë4W8 œ·4 ·}}ë œWWâêë}ë4 * Wâê8 8Wë 
{ëwë4êh KëZ·}œë1 WH êë{ë4ë4 * Gëâ }·4ê œ·4 ZëâwWH08 Hë8 
Pë}{Gë ëë4 Wœëâëë4wWH08 œ·4 * ëêëâwëâG{ZëGê Zëëz8 {ë0}W 
8ë4m j ëâêëâ œâ··{8 ZG% Wz êë Hë8 êGë KG%êâ·{ë4 {ëœWâHêë 
•ë40GWë4ë4 G4 Zë8 KàG8ë4}·4ê wà44ë4 * Wâêë4 àG8Kë8··}êm 

Antwoord: 
i ë8 •ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë ë4 Zë8 ··4œà}}ë4ê 

•ë40GWë4 _G%4 W4œWWâ* ··âêë}G%wë âë48ë4 ë4 êë B}{ëHë4ë 
Y• ··âa ë4 gG%zâë48ëw·0 Kë8··}8 êGë àG8wëâG4{ë4 WWw G4 Zë8 
KàG8ë4}·4ê àG8m 

i ë8 G0 4WâH··} ê·8 êë KG% ·â8Gwë} esh § sh Kë• ··}êë Zëâ 
* ··âêëâG4{ êëâ •ë40GWë4ë4 0}ë?Z80 8ë4 {Wëêë wWH8 ··4 êë 
Pë}{ë4h ë4 ê·8 ·}}ëë4 êë W4êëâZWâG{ë4 œ·4 ëë4 }·4êh ê·8 
··4 W4_ë }·4ê{ë4W8ë4h êGë W• _G%4 {âW4ê{ëKGëê œëâK}G%œë4h 
ëë4 {ë}G%w··âêG{ œWWâêëë} 8Wëwë48h mëâ wà44ë4 ··40•â··w W• 
H·wë4m 

. H ··4 êë âë?Z8H·8G{ë Kë_Wâ{êZëGê œ·4 Zë8 }Gê 8ë{ëHWë8 
8ë wWHë4h _Wà êë Zëâ* ··âêëâG4{ 4W?Z8·40 wà44ë4 œëâ}ëë4ê 
* Wâêë4 ··4 êë œâëëHêë}G4{ë4 êGë 8ë4 HG408ë œG%z %··â G4 
Pë}{Gë œëâK}ëœë4 ZëKKë4m 

f4 W4_ë œëâ•}G?Z8ë •ë40GWë4âë{ë}G4{ë4 * Wâê8 Zë8 •ë40GWë4 
ëœë4ëë40 Hë8 dr ~ œëâHG4êëâêh G4êGë4 Zë8 ëë4 Kë{à408G{êë 
œ·4 œâëëHêë 4·8GW4·}G8ëG8 Kë8âëz8 ë4 W4œëâHG4êëâê êë Kë• ·  
}G4{ë4 œ·4 êë G4 Pë}{Gë E {ë}êë4êë G48ëâ4·8GW4·}ë Wœëâëë4 
wWH08ë4h 

Dë4 }Gê œâ··{8 * Gë êë 08Wâ8G4{ë4 _·} œëââG?Z8ë4 E êë ?WH 
HG00Gë0 œ·4 W• ë4K·âë W4êëâ08·4ê œWWâ êë{ë4ë4 êGë 8ë Zà44ë4 
}·08ë _G%4h êë •ë40GWë4zW4ê0ë4h ë4 * Gë 4W{ V 

i G% * ë408 ê·8 ëâ _Wà œWWâ {ë* ··w8 * Wâêë4h ê·8 êë 8Wë 
•·00G4{ œ·4 Zë8 08ë}0ë} 4Gë8 tot êë œëâê* G%4G4{ œ·4 êë •ë4 
0GWë4zW4ê0ë4 _Wà }ëGêë4m 

i G% }··8 _G?Z •ë00GHG08G0?Z àG8 WH8âë48 êë àG8wWH08 œ·4 
êG8 G4G8G·8Gëzh 4·Hë}G%w KG% êë ë?Z8{ë4W8ë4 œ·4 êë{ë4ë4h êGë 
W4êëâ ëë4 0• ë?G·}ë • ë40GWë4âë{ë}G4{ œ·}}ë4m i G% ·?Z8 Zë8 
œ·4 Kë}·4{ ê·8 êë àG80}·{ë4 œ·4 Zë8 ë; • ëâGHë48 4· é é 4 %··â 
8Wë• ·00G4{ _Wàêë4 * Wâêë4 W4êëâ_W?Z8m 

Antwoord: 
f4êGë4 Zë8 ëë4 Gëêëâ œâG%08··8 KG% 8ë êâ·{ë4 W• êë KG% 

êë * ë8 Kë• ··}êë * G%_ëh êGë _G%4 œWWâwëàâ {ë4Gë8h 08··8 Zë8 
4Gë88ëHG4 œ·08 ê·8 êë œëâ_ëwëâêë4 ëâ Kë}·4{ KG% ZëKKë4 Zà4 
08Wâ8G4{ë4 8ë œëââG?Z8ë4 œG· êë •ë40GWë4zW4ê0ë4h êGë ëë4 
Hëëâ œëâêëë}êë KG%êâ·{ëœWâH ··4œ··âêë4 ë4 êGë Zë4 {ëH·w 
wë}G%wëâ â··ê ë4 }ëGêG4{ wà44ë4 {ëœë4m 

YWHHG{ë }ëêë4 * G%_ë4 ëâW• ê·8 êë œëâ_ëwëâêë4 _ë}z 8Z·40 
ZW{ëâë 08Wâ8G4{ë4 * ë40ë4 8ë œëââG?Z8ë4 WH _G?Z ëë4 ZW{ëâ 
•ë40GWë4 8ë œWâHë4m 

Antwoord: 

Të_ë 08âëwwG4{ êWë8 _G?Z G4êëâê··ê œWWâh _W·}0 K}G%w8 àG8 
êë W4êëâ08··4êë 08·8G08Gëwë4h êGë Kë8ëâ êWë4 àG8wWHë4 ê·8 
êë ZàGêG{ë * ë8{ëœG4{ 4Gë8 Hëëâ Kë·48* WWâê8 ··4 êë 8Z·40 
Zëëâ0ë4êë KëwWHHëâ4G0 WH êë 8WëwWH08h ë4 Zë8 W48* ëâ• 
W• _G%4 8G%ê wWH8m 
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ASSlll~ANCE LIBRE. 

1. -- Montants des versements libres reçus à la Caisse 
générale d'épargne et de retraite ( }WG0 ?WWâêW44é ë0 êë 1946), 

Année ?Wâ4• 8?K(? u W48·48 1 PWëw%· · â Pëêâ·{ 
-ó ?WH• âG0 }ë0 œëâ0ëHë480 fGKâë 0 êë 0· }44ë0N - G4?}à0Gëz êë œâG%* G}}G{ë 08Wâ8G4{ë4 

œ· 4 * ëâw4ëHëâ0N 

eSpé F ede nSp t Ss eSpé L ede nSp t Ss 
eSpn F SS dr s sdt eSpn L SS dr s sdt 
eSpt L Ss nSR er s eSpt L Ss nSR er s 
1959 L SR ét r déS eSpS L SR ét r déS 
eSér L t p nr t pSd eSér L t p nr t pSd 
eSé: L t é r t R s er eSée L t é r t R s er 

ll.---- Nombre cl' af [ilié» actifs ( }WG0 ?WWâêW44é ë0 êë l 916), 

B44é ë ?WH• 8·K}ë v WHKâë 

eSpé 
eSpn 
eSpt 
eSpS 
eSér 
eSée 

RpS r s e 
s ns St é 
ssd Sés 
sr e t s p 
dnr pSd 
243 pSe 

fffm aa Versements annuels moyens -}WG0 ?WWâêW44é ë0 êë 
eSRéNm 

B44é ë ?WH• 8· K}ë u W48·48 

eSpé L déphe 
eSpn L déphd 
eSpt L dt ehn 
eSp)S L s es hn 
eSér L s eéhn 
eSée L sps hR 

fj m a Rentes, 
a) Uë48ë0 • ·óé ë0 ë4 eSée E SR sr r r r r zâ·4?0h 
b) Uëô8ë0 ë4 ?Wàâ0 ê)·?� àG0G8GW4E dSp r r r r r r êë zâ·4?0m 

° ** 
x 4 ?WHHG00·Gâë • W0ë }· � àë08GW4 0àGœ·48ë � àG · z·G8 

})WK%ë8 ê)à4ë }·â{ë êG0?à00GW4I 
gë0 œëâ0ëHë480 0)ëzzë?8àë48 • ·â 8âGHë08âë ë8 0W48 ?·}?à}é 0 

• ·â ·44é ë ?GœG}ëI }ë • âëHGëâ œëâ0ëHë48 8âGHë08âGë} ë08 ëzzë? 
8àé ·œ·48 la ê·8ë ·44Gœëâ0·Gâëh }ë0 ·à8âë0 ·• âè 0m Aàë} 0ëâ· 
})â {ë � àG )0ëâ· •âG0 ë4 ?W40Gêé â·8GW4 • Wàâa }ë ?·}?à} êë }· 
• ë40GW4 ·à HWHë48 êë }· HG0ë à }· âë8â·G8ëV Yëâ·a?ë })â {ë 
·œ·48 }· ê·8ë êë 1-' ·44Gœëâ0·Gâëh HWHë48 êà •âëHGëâ œëâ0ë 
Hë48 • ·â8Gë}m Wà ?ë}àG � à)G} · ·88ëG48 ·à ?Wàâ0 êë })·44é ë 
?GœG}ë V 

Réponse: 
g)·zzë?8·8GW4 êë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë 

ë08 âé {Gë • · â }ë0 Hê Hë0 âè {}ë0 � àë ?ë}}ë0 ·• • }G� à é ë0 ë4 
H·8Gè âë êë ?·}?à} êë }· âë48ë êë0 ëH• }Wóé 0 ë8 � àG W48 é 8é 
êé zG4Gë0 • ·â }· ?Gâ?à}·Gâë 4° t êà ds %·4œGëâ eSée êë u m }ë 
u G4G08âë êë }· Fâé œWó·4?ë YW?G·}ëm 

FWàâ }ë0 ·00àâé 0 4é 0 ·à ?Wàâ0 êà •âëHGëâ 0ëHë08âë ê)à4ë 
·44é ë ?GœG}ëh })â {ë  à • âë4êâë ë4 ?W40Gêé â·8GW4 • Wàâ })· •  
• }G?·8GW4 êë0 8·âGz0 0)WK8Gë48 • ·â êGzzé âë4?ë êà HG}}é 0GHë êë 
})·44é ë }Wââë0 • W4ê·48 ·à; œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ê)à4ë • ·â8h 
ë8 })·44é ë êë 4·G00·4?ë ê)·à8âë • ·â8m 

j fx ' q }ggfl D j DUyDo DUfv l m 

fm aa Bedraqen der urijwillige stortingen ontvengen op 
êë Algemene Speer- en Lijfrentekas -{ë?Wö âêG4ëëâêë * ë8 
8ë4 œ·4 eSRéNm 

ll. - Aantal actieve aangeslotenen ( {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë8 
8ë4 œ·4 eSRéNm 

PWëw%· ·â 

eSpé 
eSpn 
eSpt 
eSpS 
eSér 
eSée 

fffm a Gemiddelde jaarlijkse stortingen ( {ë?Wö âêG4ëëâêë 
* ë88ë4 œ·4 eSRéNm 

P Wëw%· ·â 

eSpé 
eSpn 
eSpt 
eSpS 
eSér 
eSée 

B·48· } 

RpS r sR 
sns St é 
ss d Sés 
sr e t s p 
dnr pSd 
dRs pSe 

L 
L 
L 
L 
L 
L 

P?êâ· � 

265,1 
265,2 
dt ehn 
s es hn 
s eéhn 
sps hR 

IV. - Renten. 
·N f4 eSée Kë8·· }êë âë48ë4E SR s r r r r r zâ·4wh 
KN Uë48ë4 êGë 8Z·40 œëâ* Wâœë4 _G%4E dSp r r r r r r zâ·4wm 

* ° ° 

Dë4 }Gê 08ë}8 êë œW}{ë4êë œâ··{h * ··âWœëâ àG8œWëâG{ œ·4 
{ëê·?Z8ë4 G0 {ë* G00ë}ê E 

Të 08Wâ8G4{ë4 * Wâêë4 •ëâ w* ·â8· · } œëââG?Z8 ë4 • ëâ w·}ë4 
êëâ%··â Këâëwë4ê E êë ëëâ08ë êâGëH··4êë}G%w0ë 08Wâ8G4{ * Wâê8 
œó ó â êë œëâ%··âê·{ œëââG?Z8h êë ·4êëâë }·8ëâm q ë}wë }ëëz 
8G%ê _·} G4 Wœëâ* ë{G4{ * Wâêë4 {ë4WHë4 œWWâ êë Këâëwë4G4{ 
œ·4 Zë8 • ë40GWë4 W• Zë8 W{ë4K}Gw ê·8 êë Kë}·4{ZëKKë4êë 
{ë• ë40GW4ëëâê * Wâê8V y·} Zë8 êë }ëëz8G%ê _G%4 œó ó â êë 
ê·8àH œ·4 êë œëâ%··âê· {h W• Zë8 W{ë4K}Gw ê·8 êë ëëâ08ë 
{ëêëë}8ë}G%wë 08Wâ8G4{ * Wâê8 {ëê· ·4h Wz * ë} êë }ëëz8G%ê êGë 
ZG% G4 êë }WW• œ·4 Zë8 w·}ë4êëâ%··â Zëëz8 KëâëGw8V 

. Antwoord: 

Të Kë08ëHHG4{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 œëââG?Z8 G4 êë 0ë?8Wâ 
êëâ œâG%* G}' G{ë œëâ_ëwëâG4{ œ·}8 W4êëâ êë_ë}zêë âë{ë}ë4 ·}0 
êGë œWWâ êë Këâëwë4G4{ œ·4 êë âë48ë êëâ KëêGë4êë4 ë4 êGë 
_G%4 œ·08{ë08ë}ê G4 êë ?Gâ?à}·Gâë 4) t œ·4 ds %·4à·âG eSée 
œ·4 êë u G4G08ëâ œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{h 

j WWâ êë G4 êë }WW• œ·4 Zë8 ëëâ08ë w* ·â8· ·} œ·4 ëë4 
w·}ë4êëâ%··â {ëKWâë4 œëâ_ëwëâêë4h * Wâê8 êë }ëëz8G%ê  h êGë 
œWWâ êë 8Wë• ·00G4{ œ·4 êë 8·âGëœë4 G4 ··4HëâwG4{ HWë8 
* Wâêë4 {ë4WHë4h Kë• · ·}ê êWWâ Zë8 œëâ0?ZG} 8à00ë4 Zë8 %··â 
8· } Wœëâëë4wWHë4êë Hë8 êë {ëê·4ë 08Wâ8G4{ë4h ë4ëâ_G%ê0h 
ë4 Zë8 {ëKWWâ8ëe· ·âh ·4êëâ_G%ê0m 



sSR - eSéeaeSédN aa v m ém 5 eR : 

FWàâ }ë0 ·00àâé 0 4é 0 ·à ?Wàâ0 êà 0ë?W4ê 0ëHë08âë êë }· 
Hê Hë ·44é ë ?GœG}ëh })â {ë à • âë4êâë ë4 ?W40Gêé â·8GW4 ë08 
 aaa em 

D4 ?? � àG ?W4?ëâ4ë }· •·â8Gë êë ?W8G0·8GW4 œëâ0é ë ·à 
?WH•8ë ê)·00àâé 0 4é 0 •ë4ê·48 }ë • âëHGëâ 0ëHë08âë ê)à4ë 
·44é ë ?GœG}ë ë8 0ë â·• • Wâ8·48 à })·44é ë ·à ?Wàâ0 êë }· � àë}}ë 
G}0 ·88ëG{4ë48 })â {ë êë ép ·40 •Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 ér ·40 
• Wàâ }ë0 zëHHë0h ?ë}}ëa?G êWG8 ê 8âë ?W40Gêé âé ë ?WHHë à4ë 
• âGHë à4G� àë à })â {ë êë ép ·40 Wà êë ér ·40 0ë}W4 }ë ?·0m 

g· ?W4œëâ0GW4 ë4 âë48ë êë ?ë88ë • ·â8Gë êë ?W8G0·8GW4 
0)ëzzë?8àë ë4 ·• • }G� à·48 à ?ë88ë êëâ4Gè âë }ë0 ?WëzzG?Gë480 
r hr t Rs •Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 r hr éSS •Wàâ }ë0 zëHHë0m 

Exemples: 
FâëHGëâ ?·0m 
x 4 ZWHHë 4é }ë eR ·œâG} eSRr ?WHHë4?ë à ?W8G0ëâ ë4 

·00àâ·4?ë }GKâë ·à cours êë })·44é ë eSésm li œëâ0ë d r r r 
zâ·4?0 • ·â ·4 %à0� à)ë4 eSnp G4?}à0 ë8 ë40àG8ë s r r r zâ·4?0 
• ·â ·4 %à0� à)ë4 dr r Rm D4 dr r ph G} œëâ0ë 150 zâ·4?0m g)G4êG?ë 
êë0 •âG; êë êé 8·G} ë08 0à• • W0é âë08ëâ à ' 10 êàâ·48 8Wà8ë 
?ë88ë • é âGWêëm 

j WWâ êë œëâ_ëwëâêë4 êGë G4 êë }WW• œ·4 Zë8 8* ëëêë w* ·â 
8··} œ·4 Zë8_ë}zêë w·}ë4êëâ%··â {ëKWâë4 _G%4h G0 êë G4 aan 
HëâwG4{ 8ë 4ëHë4 }ëëz8G%ê  aa em 

q ·8 Zë8 KG%êâ·{ëêëë} Kë8âëz8h ê·E � ë08Wâ8 G0 W• êë âëwë 
4G4{ œ·4 œëâ_ëwëâêë4 êGë {ëKWâë4 _G%4 {ëêàâë4êë Zë8 ëëâ 
08ë w* ·â8··} œ·4 ëë4 w·}ë4êëâ%··â ë4 ê·8 Kë8âëwwG4{ Zëëz8 
W• Zë8 %··â 8G%êë40 Zë8* ë}w _G% ép %··â * Wâêë4 - ér %··â 
œWWâ êë œâWà* ë4Nh HWë8 êG8 êëë} * Wâêë4 Kë0?ZWà* ê ·}0 
ëë4 ë4wë}ë •âëHGë W• êë }ëëz8G%ê œ·4 éph âë0• ë?8Gëœë}GGw 
ér %··âh 

Të WH_ë88G4{ G4 âë48ë œ·4 êG8 KG%êâ·{ëêëê {ë0?ZGëê8 
êWWâ W• êG8 }··808ë êë ?Wë zzG?Gë 48ë4 r hr t es œWWâ êë H·44ë4 
ë4 r hr éSS œWWâ êë œâWà* ë4 8Wë 8ë • ·00ë4h 

V oor beelden : 
Dëâ08ë {ëœ·}m 
Dë4 H·4 êGë W• 14 ·• âG} eSRr {ëKWâë4 G0h Kë{G48 ·}0 œâG% 

* G}}G{ œëâ_ëwëâêë 8ë 08Wâ8ë4 G4 êë }WW• œ·4 eSésm i G% 08Wâ8 
d r r r zâ·4w •ëâ %··â 8W8 ë4 Hë8 eSnph ë4 œëâœW}{ë40 s r r r 
zâ·4w • ëâ %··â 8W8 G4 dr r Rh f4 dr r p 08Wâ8 ZG% npr zâ·4wm q G% 
08ë}}ë4 œWWâW• ê·8 Zë8 G4êë; ?G%zëâ êëâ w}ëG4Z·4êë}0•âG%_ë4 
{ëêàâë4êë êë {·40ë • ëâGWêë 110 K}G%z8m 

aa -r;•œo"~" J W8G0·8GW4 Uë48ë0 Uë48ë · ?� àG0ë 
B44é ë ?}œG}ë e1 ' àG} ë8 ·44àë}}ë j · }ëàâ êà 8· âGz f successives à ép ·40 

a aa a aa· a a 
Kelenderiaer }Gë leeftijd [eerllikse Waarde van tarief I Opeenvolgende Rente vertvor ven 

op l juli bijdrage renten op 65 jaar 

eSés ... ... "' m .. ds l dr r r d r r r  t hepdt eé s r é eés r é 
eSnp ... ... ... h .. 35 ( 

1· 
eSné ... ... m .. ... s é 

.\ s r r r e r r r  Rhs r r s + Rs r r dr ér é 
dr r R ... ... ... ... éR 

dr r p ... ... m .. .. m ép npr npr  0,0843 + és dr ééS 
-8· âGz II/tarief Il) 

Tëà; Gè Hë ?·0m 
x 4 ZWHHë 4é }ë er 0ë•8ëHKâë 1940 ëzzë?8àë }ë0 Hê Hë0 

œëâ0ëHë480 � àë }ë •âé ?é êë48m 

c * ëëêë {ëœ·}m 
Dë4 H·4 {ëKWâë4 W• er 0ë•8ëHKëâ eSRr œëââG?Z8 êë_ë}zêë 

08Wâ8G4{ë4 ·}0 êë œWâG{ëm 

B{ë ·??WH• }G J W8G0·8GW4 Uë48ë0 Uë48ë ·?� àG0ë 
B44é ë ?}œ}}ë · à e1 %àG}}ë8 ·44àë}}ë j · }ëàâ êà 8· âGz f successi ves à 65 ·40 

a a a a aa a 
Kalenderjaar Volle leeftijd [aorliikse Waarde van tarief l Ooeenvotoende R,ente perworven 

op l %à}G bijdrage renten op 65 jaar- 

1 
eSés ... ... ... ... dd 

~ h 
dr r r d r r r  t hpdsn enr Rn 17047 

eSnp ... ... ... ... s R ( 
s p 

1 
eSné ... ... m .. ... ) s r r r + e r r r  ehpReé a8a RpRd de pt S 
dr r R .. h ... ... ... és ( 
dr r p ... ... ... ... éR 750 a d dpr  r hr t pR a eSd de sSn 

x 4 ?WHHG00·Gâë 0Wà}G{4ë }· 4é ?ë00G8é ê)à4ë • é âGWêë 8â·40G 
8WGâë ë8 ê)à4ë ·• • }G?·8GW4 0Wà• }ë êë }· 4Wàœë}}ë }é {G0}·8GW4 
•ëâHë88·48 })G4zWâH·8GW4 ·êé � à·8ë êë0 G48é âë00é 0m 

Dë4 }Gê W4êëâ08âëë• 8 êë 4WWê_·wë}G%wZëGê œ·4 ëë4 Wœëâ 
{·4{0• ëâGWêë· ë4 œ·4 ëë4 0Wë• ë}ë 8Wë• ·00G4{ œ·4 êë 4Gëà* ë 
* ë8{ëœG4{ êGë ëë4 ··4{ë• ·08ë œWWâ}G?Z8G4{ œ·4 êë Kë}·4{ 
ZëKKë4êë4 _·} HW{ë}G%w H·wë4m 



5 ep ' sSR - eSéeaeSédN a a v m ém 

f} ë08 ê)·œG0 � à)G} z·àêâ·G8 ·??ë• 8ëâ êë0 œëâ0ëHë480 ·œë? 
ëzzë8 âé 8âW·?8Gz ·zG4 êë êW44ëâ })W??·0GW4 à ?ëâ8·G40 ·00àâé 0 
H·} G4zWâHé 0 ·à êé • ·â8 êë 0ë Hë88âë ë4 âè {}ëm 

Réponse : 

li ë08 ?ëâ8·G4 � à)à4ë • é âGWêë 8â·40G8WGâë 0ëâ· G4êG0• ë40·K}ë 
• Wàâ • ëâHë88âë ·à; Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ë ê)Wâ{·4G0ëâ }ëàâ0 
0ëâœG?ë0m 

gë0 ·00àâé 0 ·àâW48 é {·}ëHë48h • ë4ê·48 ?ë88ë • é âGWêë 8â·4 
0G8WGâëh }· z·?à}8é êë ?WHK}ëâ }ë0 œëâ0ëHë480 H·4� à·480m 

g)·â8G?}ë 2 ·Hë4êé ë08 ·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 

J i BFfc UD ffm 

Le ?Z· • G8âë ff ?Wàœâë 8Wà8ë }· H·8Gè âë êë0 œëâ0ëHë480 
ê·40 }ë0 êëà; âé {GHë0 ·00àâ·4?ë }GKâë ë8 ·00àâ·4?ë ?WH 
• }é Hë48·Gâëm 

B00àâ·4?ë }GKâëh 

gë0 œëâ0ëHë480 4ë • ëàœë48 ê 8âë G4zé âGëàâ0 à 1 200 zâ·4?0 
4G "0à• é âGëàâ0 à 4 000 zâ·4?0 • ·â ·44é ë ?GœG}ëh ?ë � àG Hë8 
zG4 à }· • â·8G� àë ·?8àë}}ë êà HWG0 ·44Gœëâ0·Gâëm 

gëàâ 8â·40zëâ8 à })Wâ{·4G0Hë ·00àâëàâ 4ë • ëà8 0)ëzzë?8àëâ 
·à H· ; GHàH � à)à4ë zWG0 • ·â 8âGHë08âëm 

gë0 HW48·480 ?Gaêë00à0 • ëàœë48 ê 8âë HWêGzGé 0 • ·â ·ââê 8é 
âWó·} ë4 zW4?8GW4 êë ?Gâ?W408·4?ë0 é ?W4WHG� àë0 Wà 0W?G·}ë0h 

gë0 œëâ0ëHë480 ê)à4ë ·44é ë ?GœG}ë G4zé âGëàâ0 ·à HG4GHàH 
0W48 œGâé 0 à })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâëm li ë4 ë08 êë Hê Hë 
êë }· • ·â8Gë � àG êé • ·00ë }ë • }·zW4ê êë 4 000 zâ·4?0m 

B00àâ· 4?ë ?WH• }é Hë48· Gâëm 

gë0 œëâ0ëHë480 4ë • ëàœë48 ê 8âë G4zé âGëàâ0 à 300 zâ·4?0 
• ·â ·44é ë ?GœG}ëh ?ëà; � àG 4)·88ëG4êâW48 •·0 ?ë ?ZGzzâë 
0ëâW48 âëHKWàâ0é 0 ë4 zG4 ê)·44é ëm 

Y)G} 4)ó a • ·0 êë }GHG8ë 0à• é âGëàâë G} 4)ë4 êëHëàâë • ·0 
HWG40 � àë })·??ë• 8·8GW4 êë0 œëâ0ëHë480 êé • ·00·48 }ë HG4G 
HàH • ëà8 • Wàâ })·00àâ·4?ë êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGëh ê 8âë 
0àKWâêW44é ë ·à âé 0à}8·8 z·œWâ·K}ë ê)à4 ë; ·Hë4 Hé êG?·} 
êë })·00àâé m 

Bzzë?8· 8GW4 êë0 œëâ0ëHë480m 

T·40 }ë0 êëà; âé {GHë0 }ë0 œëâ0ëHë480 0W48 ·zzë?8é 0 à }· 
?W408G8à8GW4 ê)à4ë • ë40GW4 êë âë8â·G8ë • ëâ0W44ë}}ë ë8 ê)à4ë 
• ë40GW4 êë 0àâœGë ·à • âWzG8 êë I' é • Wà0ë • Wàâ }ë0 ·00àâé 0 êà 
0ë; ë H·0?à}G4m 

g Gëà êë œëâ0ëHë48h 

gë0 œëâ0ëHë480 0W48 ëzzë?8àé 0 ·à• âè 0 êë }· J ·G00ë {é 4é  
â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë � àG }ë0 G40?âG8 ·à ?WH• 8ë êë0 
·00àâé 0 ë8 }ëàâ ë4œWGë ?Z· � àë ·44é ë à4 êé ?WH• 8ëm 

}G0 • ëàœë48 é {·}ëHë48 })ê 8âë • ·â })G48ëâHé êG·Gâë d'une 
0W?Gé 8é Hà8à·}G08ë êë âë8â·G8ë � àG •Wàâ ?ë z·Gâë âë?ëœâ· à4 
0àK0Gêë ·44àë} à ?Z·â{ë êë })D8·8m 

Art. sm 

x 4 ?WHHG00·Gâë ë08GHë � à)G} 0ëâ·G8 • }à0 0·{ë êë H·G48ë4Gâ 
}ë0 HWê·}G8é 0 ·?8àë}}ë0 êë œëâ0ëHë480 ê·40 à4 Kà8 êë z·?G 
}G8é 0 8·48 • Wàâ }ë0 ·00àâé 0 � àë • Wàâ }ë0 Hà8à·}G8é 0 êë 
âë8â·G8ëm 

i G% G0 œ·4 Hë4G4{ ê·8 Hë4 08Wâ8G4{ë4 Hë8 8ëâà{* ëâwë4êë 
wâ·?Z8 _Wà HWë8ë4 ··4œ· ·âêë4 8ë4 ëG4êë ··4 0WHHG{ëE œëâ 
_ëwëâêë4h êGë ··4œ·4wë}G%w 0}ë?Z8 G4{ë}G?Z8 _G%4h êë {ë}ë{ë4 
ZëGê 8ë {ëœë4 _G?Z G4 âë{ë} 8ë 08ë}}ë4m 

Antwoord: 
i ë8 08··8 œ·08 ê·8 ëë4 Wœëâ{·4{0• ëâGWêë W4W48Këëâ}G%w _·} 

_G%4 8ë4 ëG4êë êë • ë40GWë4w·00ë4 G4 êë HW{ë}G%wZëGê l'e 
08ë}}ë4 Zà4 êGë408ë4 G4 8ë âG?Z8ë4m 

c G%êë40 êGë Wœëâ{·4{0• ëâGWêë _à}}ë4 êë œëâ_ëwëâêë4 êë 
HW{ë}G%wZëGê ZëKKë4 êë W48Kâëwë4êë 08Wâ8G4{ë4 ··4 8ë z àG 
œëâë4m 

i ë8 {ë·Hë4êëëâêë ·â8Gwë} 2 * Wâê8 ëë4• · âG{ {Wëêa 
{ëwëàâêm · 

i . . LTYc x o Il. 

f4 ZWWzê08àw II * Wâê8 ·}}ë0 KëZ·4êë}ê * ·8 Kë8âëwwG4{ 
Zëëz8 W• êë 08Wâ8G4{ë4h _W* ë} G4 êë âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG% 
* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ·}0 œ·4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{m 

j âG%* G}}Geeë œëâ_ëwëâG4{m 

Të 08Wâ8G4� ë4 HW{ë4 4Gë8 HG4êëâ ê·4 e dr r zâ·4w ë4 
4Gë8 Hëëâ ê·4 R r r r zâ·4w • ëâ w·}ë4êëâ%·· â Këêâ·{ë4h 
* · ·âHëêë ëë4 ëG4êë * Wâê8 {ëH··w8 ··4 êë ZàGêG{ë • â·w 
8G%w œ·4 êë œëâ%··âê·{m 

Të Wœëâêâ· ?Z8 ëâœ·4 
H·{ 8ë4 ZWW{08ë ëë4H· · } 

j WWâ4WëHêë Këêâ·{ë4 
0W?G·}ë WH08·4êG{Zëêë4 
{ë* G%_G{êm 

Të Kë4ëêë4 Zë8 HG4GHàH }G{{ë4êë 08Wâ8G4{ë4 œWWâ ëë4 
w·}ë4êëâ%· ·â * Wâêë4 Wœëâ{ëKWëw8 4··â êë ··4œà}}ë4êë 
œëâ_ëwëâG4{m TG8 {ë}ê8 WWw œWWâ Zë8 {ëêëë}8ë KWœë4 }Gë8 
H· ; GHàH œ·4 R r r r zâ·4wm 

··4 Zë8 œëâ_ëwëâG4{0Wâ{·4G0Hë 
• ëâ w* ·â8·· } {ë0?ZGëêë4m 
wà44ë4 * ë{ë40 ë?W4WHG0?Zë ë4 
KG% wW4G4w}G%w Kë0}àG8 * Wâêë4 

B·4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{m 

Të 08Wâ8G4{ë4 HW{ë4 4Gë8 HG4êëâ ê·4 300 zâ·4w •ëâ 
w·}ë4êëâ%· ·â Këêâ·{ë4m Y8Wâ8G4{ë4 Kë4ëêë4 ê·8 ?G%zëâ * Wâ 
êë4 W• Zë8 ëG4êë œ·4 Zë8 %··â 8ëâà{Kë8·· }êm 

q ë}G0* · ·â G0 ëâ {ëë4 H· ; GHàH œ·08{ë08ë}êh H· ·â 8W?Z 
w·4 Zë8 ··4œ··âêë4 œ·4 08Wâ8G4{ë4 KWœë4 Zë8 HG4GHàH 
œWWâ êë œëâ_ëwëâG4{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 ·zZ·4 
wë}G%w * Wâêë4 {ë08ë}ê œ·4 Zë8 {à408G{ë âë0à}8··8 œ·4 ëë4 
{ë4ëë0wà4êG{ W4êëâ_Wëw œ·4 êë œëâ_ëwëâêëm 

P ë08ëHHG4{h œ·à êëE 08Wâ8G4{ë4m 

f4 êë 8* ëë âë{ë}G4{ë4 _G%4 êë 08Wâ8G4{ë4 Kë08ëHê œWWâ 
Zë8 œWâHë4 œ·4 ëë4 • ëâ0WW4}G%w WàêëâêWH0• ë40GWë4 ë4m œ·4 
ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 8ë4 {à408ë œ·4 êë ë?Z8{ë4W8ë œWWâ 
êë œëâ_ëwëâêë4 œ·4 Zë8 H·44ë}G%w {ë0}·?Z8m 

F}· · 80 œ· 4 êë 08Wâ8G4{m 

Të 08Wâ8G4{ë4 * Wâêë4 œëââG?Z8 KG% êë B}{ëHë4ë Y• · ·â 
ë4 gG%zâë48ëw·0h êGë _ë W• êë âëwë4G4{ œ·4 êë œëâ_ëwëâêë4 
G40?ZâG%z8 ë4 êë_ë }· · 808ë4 Gëêëâ %··â ëë4 ·zâëwë4G4{ _ë4ê8m 

yë wà44ë4 ëœë4ëë40 * Wâêë4 œëââG?Z8 êWWâ 8à00ë4wWH08 
œ·4 ëë4 • ë40GWë4zW4ê0 ê·8 ZGëâœWWâ ëë4 %··â}G%w0ë 8Wë}·{ë 
8ë4 }·08ë œ·4 êë Y8··8 W48œ·4{8m 

Bâ8m sm 

Dë4 ?WHHG00Gë}Gê ·?Z8 Zë8 œëâ08·4êG{ëâ êë ZàGêG{ë 08Wâ 
8G4{0œWWâ* ··âêë4 8ë KëZWàêë4I ZGëâKG% _Wàêë4 _W* ë} êë 
œëâ_ëwëâêë4 ·}0 êë • ë40GWë4zW4ê0ë4 K··8 œG4êë4m 



sSR -eSéeaeSédNaaa v m ém 1 16 

Réponse: 
gë0 œëâ0ëHë480 4ë •ëàœë48 ê 8âë 8â·40zé âé 0 � à)à4ë zWG0 •·â 

8âGHë08âë ?ë � àG 4)ëH• ê ?Zë •·0 � à)G}0 }ë 0WGë48 à4ë }WG0 •·â 
·4 à }· J ·G00ë {é 4é â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ëm 

gë0 œëâ0ëHë480 •ëàœë48 ê 8âë ëzzë?8àé 0 •·â })G48ëâHé êG·Gâë 
ê)à4ë Hà8à·}G8é êë âë8â·G8ë âë?W44àë � àG a 8Wà8ë }·8G8àêë 
•Wàâ ë4 Wâ{·4G0ëâ }· •ëâ?ë•8GW4 ë8 }ë 8â·40zëâ8 ·à HGëà; 
êë0 G48é âê 80 êë 0ë0 HëHKâë0 ë8 êë0 0Gë40 ê·40 }ë ?·êâë êë0 
êG0•W0G8GW40 }é {·}ë0m 

° * * 
F}à0Gëàâ0 HëHKâë0 G40G08ë48 à 4Wàœë·à •Wàâ � àë }ë0 

?WHHG00GW40 ê)·00G08·4?ë •àK}G� àë ?W48G4àë48h ?WHHë •·â 
}ë • ·00é h à ëzzë?8àëâ }ë0 œëâ0ëHë480 ?W408G8à8Gz0 ê)à4ë 
•ë40GW4 •Wàâ }ë ?WH•8ë êë ?ëâ8·G40 G4êG{ë480m 

g· J WHHG00GW4 à4·4GHë é Hë8 }ë œœ à · � àë }ë u G4G08âë 
êë }· Fâé œWó·4?ë YW?G·}ë WK8Gë44ë êë 0W4 ?W}}è {àë êë }· 
Y·48é FàK}G� àë � à)G} âë?WHH·4êë ·à; ?WHHG00GW40 ê)·00G0 
8·4?ë •àK}G� àë êë ?W48G4àëâ Wà ê)ëzzë?8àëâ }ë0 œëâ0ëHë480 
?W408G8à8Gz0 ê)à4ë •ë40GW4 ê)·00àâé }GKâë •Wàâ }ë ?WH•8ë 
êë0 G4êG{ë480 � àG 0W48 à }ëàâ ?Z·â{ëm 

° * * 
x 4 ?WHHG00·Gâë êëH·4êë � àë }ë •}·zW4ê H·; GHàH êë 

R r r r zâ·4?0 0WG8 •Wâ8é à é r r r zâ·4?0m 
B 0W4 ·œG0 ?ë âë}è œëHë48 0)GH•W0ë •Wàâ •ëâHë88âë ·à; 

·00àâé 0 êë 0ë ?W408G8àëâ à4ë •ë40GW4 êé ?ë48ë ë4 êé • G8 
ê)·}é ·0 � à)G}0 •ëàœë48 âë4?W48âëâ ë48âë dr ë8 ép ·40m 

Të0 ?W8G0·8GW40 ·44àë}}ë0 ?W408·48ë0 êë R r r r zâ·4?0 
?WHHë4?é ë0 à dr ·40 êW44ë48 à4ë •ë40GW4 êë sndeS zâ·4?0 
à ép ·40 •Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 êë dn ReS zâ·4?0· à ér ·40 •Wàâ 
}ë0 zëHHë0m J ë 4)ë08 4à}}ëHë48 ë; ?ë00Gzm Të0 œëâ0ëHë480 
G4zé âGëàâ0 Wà 4à}0 •·â 0àG8ë êë ?Gâ?W408·4?ë0 • ·â8G?à}Gè âë0 
·àâW48 •Wàâ ?W40é � àë4?ë êë âé êàGâë ?ë0 8·àE; m gë âë}è œë 
Hë48 êà •}·zW4ê •ëâHë88â·G8 ê·40 à4ë 8ë}}ë é œë48à·}G8é h 
• ·â êë0 ?W8G0·8GW40 • }à0 zWâ8ë0 êë âë?Wàœâëâ 'ë0 HW48·480 
•âé ?G8é 0m 

Rëponse : 
· gë u G4G08âë â·• • ë}}ë 0ë0 WK%ë?8GW40 •âé ?é êë48ë0m g· •ë4 

0GW4 ·00àâé }GKâë ë08 ·}G{4é ë 0àâ ?ë}}ë êë0 G4êé • ë4ê·480h 
Uë}ëœëâ }ë •}·zW4ê WàœâGâ·G8 }· •Wâ8ë ·à; 0• é ?à}·8GW40 êë0 
HGëà; 4·48G0 � àG •Wàââ·Gë48 0ë ?W408G8àëâ à }· z·œëàâ êë 
}· •ë40GW4 ·00àâé }GKâë à4ë zWâ8ë ·00àâ·4?ëaœGë ë8 êë 0àâœGë 
â êë0 ?W4êG8GW40 8âè 0 ·œ·48·{ëà0ë0 ë4 â·G0W4 êë }· • é âé  
� à·8GW4 •âé œàë à })·â8G?}ë es m 

° ,. * 

D4 âé •W40ë à à4ë � àë08GW4 ê)à4 HëHKâëh }ë u G4G08âë 
êé ?}·âë � àë !' W4 4ë •Wàââ· ëzzë?8àëâ � à)à4 0ëà} œëâ0ëHë48 
•·â 8âGHë08âë � àG 4ë •Wàââ· ê 8âë G4zé âGëàâ à s r r zâ·4?0h ?ë?G 
·zG4 êh)é œG8ëâ }ë zâ·?8GW44ëHë48 êë0 œëâ0ëHë480 ë8 }· â4à} 8}• }G 
?·8GW4 êë0 W• é â·8GW40 ?WH•8·K}ë0m 

J ë88ë âè {}ë œ·à8 8·48 •Wàâ }ë0 œëâ0ëHë480 ?W408G8à8Gz0 êë }· 
•ë40GW4 ·00àâé }GKâë � àë •Wàâ ?ëà; ?W408G8à8Gz0 êë }· • ë40GW4 
?WH• }é Hë48·Gâëm 

g)·â8G?}ë J ë08 ·êW•8é • ·â eR œWG; ë8 e ·K08ë48GW4m 

Bâ8m Rm 

g)·â8G?}ë R ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

Antwoord : 
Të 08Wâ8G4� ?4 HW{ë4 0}ë?Z80 ëë4H··} •ëâ w* ·â8··} Wœëâ 

{ëêâ·{ë4 * Wâêë4h * ·8 4Gë8 Kë}ë8 ê·8 êë Wœëâêâ·?Z8 ··4 
êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ëà gG%zâë48ëw·0 0}ë?Z80 ëë4H··} • ëâ 
%··â _Wà {ë0?ZGëêë4m 

Të 08Wâ8G4{ë4 wà44ë4 * Wâêë4 œëââG?Z8 êWWâ 8à00ë4wWH08 
œ·4 ëë4 ëâwë4ê •ë40GWë4zW4ê0h ê·8 êë G44G4{ ëâœ·4 4··â 
ëG{ë4 {Wëêêà4wë4 G4âG?Z8 ë4 êë Wœëâêâ·?Z8 êWë8h Hë8 œâG% 
* ·âG4{ œ·4 êë ëG{ë4 Kë}·4{ë4 ë4 êGë œ·4 _G%4 }ëêë4h KG44ë4 
Zë8 â··H œ·4 êë * ë88ë}G%wë Kë• ·}G4{ë4m 

* ï ° 

j ëâ0?ZëGêë4ë }ëêë4 œâ·{ë4 W•4Gëà* Hë8 4·êâàw ê·} êë 
?WHHG00Gë0 œ·4 W•ë4K·âë W4êëâ08·4êh _W·}0 G4 Zë8 œëâ}ë 
êë4h 08Wâ8G4{ë4 Hë8 Zë8 WW{ W• êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 •ë4 
0GWë4 œWWâ âëwë4G4{ œ·4 0WHHG{ë KëZWëz8G{ë4 _Wàêë4 
K}G%œë4 œëââG?Z8ë4m 

Të J WHHG00Gë 0•âëëw8 ëë4• ·âG{ êë * ë40 àG8 ê·8 êë 
u G4G08ëâ œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{ œ·4 _G%4 ·HK8{ë4WW8 œ·4 
j W}w0{ë_W4êZëGê {ëê··4m _Wà wâG%{ë4 ê·8 ··4 êë ?WHHG00Gë0 
œ·4 W•ë4K·âë W4êëâ08·4ê êë ··4Këœë}G4{ {ëê··4 _Wà * Wâ 
êë4h êë 08Wâ8G4{ë4 Hë8 Zë8 WW{ W• êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 
•ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë œWWâ âëwë4G4� œ·4 êë 
8ë4 }·08ë wWHë4êë Kë"ZWëz8G{ë4 mœWWâ8 8ë _ë88ë4 Wz 8ë 
œëââG?Z8ë4m 

* ° ° 

Dë4 ?WHHG00Gë}Gê œâ··{8 êë H·; GHàH{âë40 œ·4 R r r r 
zâ·4w W• 6 r r r zâ·4w 8ë Kâë4{ë4m 

i G% ·?Z8 êë_ë œëâZW{G4{ 4WWê_·wë}G%w WH êë œëâ_ëwëâêë4 
G4 08··8 8ë 08ë}}ë4 ëë4 KëZWWâ}G%w •ë40GWë4 8ë œWâHë4h 
W4ê·4w0 êë W4_ëwëâZëêë4 * ·· âHëêë _G% 8à00ë4 dr ë4 ép 
%··â HW?Z8ë4 ·z 8ë âëwë4ë4 ZëKKë4m 

j ·08ë %··â}G%w0ë 08Wâ8G4{ë4 œ·4 R r r r zâ·4wh G4{ë{··4 
W• êë }ëëz8G%ê œ·4 dr %··âh {ëœë4 ëë4 • ë40GWë4 œ·4 sn deS 
zâ·4w W• ép %··â œWWâ êë H·44ë4 ë4 œ·4 dn ReS zâ·4w W• 
ér %··â œWWâ êë œâWà* ë4m TG8 G0 {ëë40_G40 Wœëâêâëœë4m 
g·{ëâë Wz W48Kâëwë4êë 08Wâ8G4{ë4 8ë4 {ëœW}{ë œ·4 KG%_W4 
êëâë WH08·4êG{Zëêë4 _à}}ë4 œëâHG4êëâG4{ œ·4 êë_ë Këêâ·  
{ë4 8ë4 {ëœW}{ë ZëKKë4m i ë8 W•8âëwwë4 œ·4 êë {âë40· _Wà 
G4 êëâ{ë}G%wë {ëœ·}}ë4 êë HW{ë}G%wZëGê KGëêë4h W•4Gëà* 
8W8 êë ZW{ëâ œëâHë}êë Këêâ·{ë4 8ë wWHë4 êWWâ ZW{ëâë 
08Wâ8G4{ë4m 

Antrvoord: 
Të u G4G08ëâ ZëâG44ëâ8 ··4 êë Kë_* ·âë4 êGë ZG% 8ëœWâë4 

Zëëz8 êWë4 {ë}êë4m i ë8 •ë40GWë4 œ·4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ë 
wëâêë G0 ·z{ë08ëHê W• ê·8 œ·4 êë _ë}z08·4êG{ë4m TWWâ êë· 
{âë40 8ë œëâZW{ë4 _Wà Hë4 êë •WWâ8 W•ë4ë4 œWWâ 0• ë?à 
}·8Gë0 œ·4 êë Hëë08 w·• G8··}wâ·?Z8G{ë4h êGë Hë8 Zë8 •ë4 
0GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë · ëë4 ··4_Gë4}G%wë }ëœë40 
ë4 Wœëâ}ëœG4{0œëâ_ëwëâG4{ _Wàêë4 wà44ë4 œë08G{ë4h * ··â 
œ·4 êë œWWâ* ··âêë4 _ëëâ œWWâêë}G{ _Wàêë4 _G%4 * ë{ë40 êë 
G4 ·â8Gwë} eS G4 àG8_G?Z8 {ë08ë}êë •ëâëw* ·8Gëm 

* ° ° 
f4 ·48* WWâê W• êë œâ··{ œ·4 ëë4 }Gê œëâw}··â8 êë u G4G08ëâ 

ê·8 Hë4 0}ë?Z80 é é 4 ë4wë}ë 08Wâ8G4{ •ëâ w* ·â8··} H·{ œëâ 
âG?Z8ë4h ë4 ê·8 êë_ëE 08Wâ8G4{ 4Gë8 HG4êëâ ê·4 sr r zâ·4w H·{ 
Këêâ·{ë4h WH 8ë œëâHG%êë4 ê·8 êë 08Wâ8G4{ë4 ·} 8ë w}ëG4 ë4 
êë KWëwZWàêwà4êG{ë œëââG?Z8G4{ë4 ·} 8ë 8·}âG%w _Wàêë4 
* Wâêë4m 

Të_ë âë{ë} {ë}ê8 _W* ë} œWWâ êë 08Wâ8G4{ë4 Hë8 Zë8 WW{ 
W• êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 • ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë 
·}0 œWWâ êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 ··4œà}}ë4ê •ë40GWë4m 

Bâ8Gwë} 3 * Wâê8 ··4{ë4WHë4 Hë8 f R 08ëHHë4 ë4 f W48 
ZWàêG4{m 

Bâ8m Rm 

Bâ8Gwë} R * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 



f 1 7 J .394 (1961-1962) N. <i 

Bâ8m pm 

x 4 HëHKâë ?â·G48 � àë ?ë8 ·â8G?}ë 4)Wàœâë }· •Wâ8ë à })·âKG 
8â·Gâëm Aàë}}ë ·à8WâG8é êé ?Gêë â· êë })W• • Wâ8à4G8é ê)à4 ë; ·Hë4 
Hé êG?·} •âé ·}·K}ë à })·êHG00GW4 êë œëâ0ëHë480 0à• é âGëàâ0 à 
sr r zâ·4?0h ?W408G8à8Gz0 ê)à4ë •ë40GW4 ?WH• }é Hë48·GâëV 
Yëâ·a?ë }· J ·G00ë {é 4é â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ëV Yàâ 
K·0ë êë � àë}0 ?âG8è âë0 •âë4êâ·a8a?}}ë •·âëG}}ë êé ?G0GW4 n 

v ë œ·àêâ·G8aG} • ·0 HGëà; êëH·4êëâ à ?ë}}ëa?G êë âë4W4?ëâ 
à I' ë; ·Hë4 Hé êG?· } • âé œà • ·â ?ë8 ·â8G?}ë V 

Réponse: 
f} 0)·{G8 ë4 })W??àââë4?ë êë })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë ë8 

4W4 êë e )·00àâ·4?ë }GKâëh gë 0ëà} Kà8 êë ?ë88ë êG0• W0G8GW4 ë08 
ê)é œG8ëâ êë0 0• é ?à}·8GW40m D; ëH• }ë •W00GK}ëE à4ë • ëâ0W44ë 
êW48 }ë0 %Wàâ0 0W48 ?WH• 8é 0 zëâ·G8 êëà; œëâ0ëHë480 ·44àë}0 
GH• Wâ8·480 ë4 œàë êë ?W408G8àëâ à4ë zWâ8ë •ë40GW4m êë 0àâœGë 
à 0W4 é • Wà0ëh 

* ° ° 

x 4 HëHKâë êëH·4êë êë ?WH• }é 8ëâ })·â8G?}ë p • ·â à4 
·}G4é · êG0•W0·48 � àë }ë UWG zG; ëâ· }ë HW48·48 êà œëâ0ëHë48 à 
• ·â8Gâ êà� àë} un ë; ·Hë4 Hé êG?·} 0ëâ· âë� àG0h 

Réponse : 

g)·â8G?}ë p êG0•W0ë � àë }ë UWG zG; ëâ· }ë HW48·48 ·àaêë00à0 
êà� àë} }ë0 œëâ0ëHë480 •ëàœë48 ê 8âë 0àKWâêW44é 0 à à4 ë; ·  
Hë4 Hé êG?·}m 

g)·â8G?}ë p ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8h ém 

x 4 HëHKâë 0WàZ·G8ë ·œWGâ � àë}� àë0 ë; ëH• }ë0 êë ?ë � àë 
})W4 ë48ë4ê • ·â « HWê·}G8é 0 êë 8â·40zëâ8 êë ?ë0 œëâ0ëHë480» m 

Bâ8m pm 

Dë4 }Gê œâëë08 ê·8 êG8 ·â8Gwë} ··4}ëGêG4{ _· } {ëœë4 8W8 
* G}}ëwëàâm q ë}w Kë08ààâ _·} Kë0}G00ë4 Wœëâ êë * ë40ë}G%wZëGê 
œ·4 ëë4 {ë4ëë0wà4êG{ W4êëâ_Wëw ·}œWâë40 08Wâ8G4� ë4 œ·4 
Hëëâ ê·4 300 zâ·4w tot œWâHG4{ œ·4 ëë4 ··4œà}}ë4ê • ë40GWë4 
8Wë{ë}·8ë4 * Wâêë4 V y·} Zë8 êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%z 
âë48ëw·0 _G%4V . • * ë}wë ?âG8ëâG· _·} Hë4 œWWâ ëë4 êëâ{ë 
}G%wë Kë0}G00G4{ 08ëà4ë4 V 

q ·âë Zë8 4Gë8 Kë8ëâ ê·8 êë Y• ··âw·0 _Wà ·z_Gë4 œ·4 Zë8 
KG% êG8 ·â8Gwë} Kë• ··}êë {ë4ëë0wà4êG{ W4êëâ_Wëw V 

Antwoord: , 
i ë8 {ë}ê8 ZGëâ êë ··4œà}}ë4êë ë4 4Gë8 êë œâG%* G}}G{ë œëâ 

_ëwëâG4{m TG8 ·â8Gwë} * G} ·}}ëë4 0• ë?à}·8Gë W48HWëêG{ë4m 
j WWâKëë}ê œ·4 ëë4 HW{ë}G%w {ëœ·}E ëë4 • ëâ0WW4 * Gë40 
ê·{ë4 {ë8ë}ê _G%4h êWë8 8* ëë %··â}G%w0ë 08Wâ8G4{ë4 œ·4 ëë4 
··4_Gë4}G%w Këêâ·{ WH œWWâ _G%4 ë?Z8{ë4W8ë ëë4 ZWW{ Wœëâ 
}ëœ}4{0• ë40GWë4 8ë œWâHë4m 

* * .• 
Dë4 }Gê œâ··{8 ·â8Gwë} 5 ··4 8ë œà}}ë4 Hë8 ëë4 }Gê * ··âG4 

Kë• ··}ê * Wâê8 ê·8 êë o W4G4{ Zë8 Këêâ·{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ 
œ·0808ë}8h œ·4·z Zë8* ë}w ëë4 {ë4ëë0wà4êG{ W4êëâ_Wëw G0 
œëâëG08m 

Iëéponse s 

f} 0)·{G8 ê)à4ë ë; • âë00GW4 ?Wàâ·48ëm gë0 œëâ0ëHë480 •ëà 
œë48 0ë z·Gâë 4W8·HHë48 •·â ?WH•8ëa?Zè � àëh • ·â H·4ê·80 
•W08·à; h • ·â ·• •W0G8GW4 êë 8GHKâë0 }Wâ0� à)G}0 0W48 ëzzë?8àé 0 
• ·â ë; ëH• }ë • ·â })G48ëâHé êG·Gâë êë Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ëm 
J ë}}ë0a?G ?W48G4àëâW48 êW4? à zW4?8GW44ëâ ë8 }ë0 0àKœë48GW40 
•Wàâ zâ·G0 m ê)·êHG4G08â·8GW4 � à)ë}}ë0 âëç WGœë48 0ëâW48 ·à{ 
Hë48é ë0 • âW•Wâ8GW44ë}}ëHë48 à })·??âWG00ëHë48 êë }ëàâ0 •âë0 
8·8GW40 ë8 âë0• W40·KG}G8é 0m 

g )· â8G?}ë é ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m nm 

D4 âé • W40ë à à4ë � àë08GW4 ê)à4 HëHKâëh }ë u G4G08âë 
êé ?}·âë � àë }ë0 0àKœë48GW40 êàë0 ·à; Hà8à·}G8é 0 êë âë8â·G8ëh 
?W48G4àëâW48 à ê 8âë • âG0ë0 ë4 ?Z·â{ë • ·â }ë Kàê{ë8 êë })D8·8m 

g)·â8G?}ë 7 ë08 ·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m t m 

x 4 HëHKâë êëH·4êë • Wàâ� àWG }ë êé }·G • Wàâ }· ?WHHà4G 
?·8GW4 ·à; G48é âë00é 0h êà HW48·48 êë0 œëâ0ëHë480 G40?âG80 à 
}ëàâ ?WH•8ë • ë4ê·48 })·44é ë é ?Wà}é ë 4)ë08 •·0 }ë Hê Hë � àë 
ê·40 }ë0 · à8âë0 }é {G0}·8GW40 êë •ë40GW40 V 

Antwoord: 
Bâ8Gwë} p Kë• · ·}8 ê·8 êë o W4G4{ Zë8 Këêâ·{ œ·0808ë}8 KWœë4 

Zë8* ë}w êë 08Wâ8G4{ë4 wà44ë4 ·zZ·4wë}G%w {ë08ë}ê * Wâêë4 
œ·4 ëë4 {ë4ëë0wà4êG{ W4êëâ_Wëwm 

Bâ8Gwë} 5 * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

Bâ8m ém 

Dë4 }Gê * ë408 ê·8 f}Gë4 ZëH ë4wë}ë œWWâKëë}êë4 _Wà {ëœë4 
œ·4 Zë8{ëë4 Hë8 « êë * G%_ë œ·4 Wœëâêâ·?Z8 œ·4 êë_ë 08Wâ 
8G4{ë4 » KëêWë}ê * Wâê8m 

Antwoord: 
TG8 G0 ëë4 {ëKâàGwë}G%wë àG8êâàwwG4{m Y8Wâ8G4{ë4 wà44ë4 

WmHm {ëKëàâë4 êWWâ {GâWaWœëâ0?ZâG%œG4{ë4h êWWâ •W08* G00ë}0m 
êWWâ Zë8 w}ëœë4 œ·4 _ë{ë}0h * ·44ëëâ _G% KG%œm }·4{0 ëë4 •ë4 
0GWë4zW4ê0 WH œëââG?Z8 * Wâêë4m T ë_ë }··808ë _à}}ë4 êà0 
K}G%œë4 Kë08··4 ë4 êë 8Wë}·{ë4h * ë}wë _G% 8ëâ êëwwG4{ œ·4 
Zà4 Kë08ààâ0wW08ë4 W48œ·4{ë4h _à}}ë4 œëâZWW{ê * Wâêë4 G4 
œëâZWàêG4{ 8W8 Zà4 àG8wëâG4{ë4 ë4 œëâ·4â* WWâêë}8%wZëêë4 m 

Bâ8Gwë} 6 * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

Bâ8m nm 

f4 ·48* WWâê W• ëë4 œâ·· { œ·4 ëë4 }Gê œëâw}··â8 êë u G4G0 
8ëâ ê·8 êë ··4 êë • ë40GWë4zW4ê0ë4 œëâ0?Zà}êG{êë 8Wë}·{ë4 
8ë4 }·08ë œ·4 êë UG%w0Kë{âW8G4{ _à}}ë4 K}G%œë4m 

Bâ8Gwë} 7 * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4h 

Bâ8m t m 

Dë4 }Gê œâ··{8 * ··âWH êë 8ëâHG%4 KG44ë4 * ë}wë Zë8 
Këêâ·{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4h êGë 8G%êë40 Zë8 œëâ}W• ë4 %··â W• 
Zà4 âëwë4G4{ * ëâêë4 G4{ë0?Zâëœë4h ··4 êë Kë8âWwwë4ë4 
* Wâê8 Hëêë{ëêëë}êh 4Gë8 êë_ë}zêë G0 ·}0 G4 êë ·4êëâë • ë4 
0GWë4* ë88ë4 V 
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Réponse: 
f} 4ë 0ëâ·G8 • ·0 0·{ë êë zG; ëâ êë0 êé }·G0 � àG 4ë •Wàââ·Gë48 

œâ·G0ëHK}·K}ëHë48 • ·0 ê 8âë âë0• ë?8é 0m 

J W4zWâHé Hë48 à ?ë � àG 0ë •â·8G� àë à }· J ·G00ë êë0 •ë4 
0GW40 •Wàâ ëH• }Wóé 0h }· ?WHHà4G?·8GW4 ·à; G48é âë00é 0 Hë4 
8GW44ëâ· Wà8âë }ë HW48·48 êë0 œëâ0ëHë480 G40?âG80 ?ë}àG êë 
}· âë48ë ·?� àG0ë • ·â ?ë0 œëâ0ëHë480m 

g)·â8G?}ë 8 ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é h 

J i BFfc UD f}}m 

gë ?Z·• G8âë fff 8â·G8ë ê·40 }ë0 ·â8G?}ë0 t ë8 S êà • âW%ë8h 
êë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë 8·48 ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë � à)ë4 
·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâëm g)à4ë ë8 })·à8âë W48 }ë0 Hê Hë0 
K·0ë0 êë ?·}?à} � à·48 ·à zW4ê ë8 4ë êGzzè âë48 � à)ë4 ?ë � àG 
?W4?ëâ4ë }· • é âé � à·8GW4 � àG z·G8 })WK%ë8 êà ?Z·• G8âë j ë8 
� àG 4ë œ·à8 � àë •Wàâ }ë 0ëà} âé {GHë }GKâëm 

FâG0ë êë })Wàâ0h 

g· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë •âë4ê ?Wàâ0 }ë 1 °e
ï êà HWG0 � àG 

0àG8 }ë ép1 ·44Gœëâ0·Gâë • Wàâ }ë0 ZWHHë0 ë8 }ë ér ï ·44Gœëâ 
0·Gâë •Wàâ }ë0 zëHHë0m 

B48G?G• · 8GW4m 

D}}ë • ëà8 ê 8âë êëH·4êé ë à à4ë ê·8ë ·44Gœëâ0·Gâë ê·40 }· 
• é âGWêë êë p ·40 •âé ?é ê·48 0WG8 ép 0WG8 ér ·40 0ë}W4 � à)G} 
0)·{G8 ê)à4 ZWHHë Wà ê)à4ë zëHHëm 

g· êëH·4êë êWG8 mê 8âë z·G8ë ·à HWG40 0G; HWG0 ·œ·48 }· 
ê·8ë ·44Gœëâ0·Gâë ?ZWG0Gëm 

g· •ë40GW4 êë âë8â·G8ë 8Y8 ·}Wâ0 âé êàG8ë ?W4zWâHé Hë48 ·à 
K·âè Hë B ·44ë; é à }· zWGm 

gG� àGê·8GW4 êë0 ·œ·48· {ë0m 

g· •ë40GW4 ë08 êàë •·â êWà_Gè Hë0h Hë40àë}}ëHë48m 

u W48· 48m 

gë HW48·48 êë }· • ë40GW4 ë08 zW4?8GW4 êë0 œëâ0ëHë480 ë8 
êë })â {ë ·à êé • ·â8 êë ?ëà; a?Gm f} ë08 âé {G • ·â }ë0 8·âGz0 I, ffh 
lil Wà fj ·44ë; é 0 à }· }WGm l1 4)ë08 ë4 âGë4 G4z}àë4?é • ·â 
})é 8·8 ?GœG} êà Ké 4é zG?G·Gâëm 

Exemples de calculs êë pensions de retraite. 

FâëHGëâ ë; ëH• }ë E 
x 4ë • ëâ0W44ë œëâ0ë êè 0 0ë0 dr ·40h ?Z· � àë ·44é ë ?GœG}ë 

%à0� à)à })â {ë êë 0· HG0ë à }· âë8â·G8ë 4WâH·}ë à4ë ?W8G0·8GW4 
êë R r r r zâ·4?0E 
a) 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëm ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 

•ë40GW4 êë âë8â·G8ë êëE R r r r zâ·4?0  Shs r Rt - ?WëzzG?Gë48 
dr ·40 êà 8·âGz 1) 3 sn 219 zâ·4?0I 

b) 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ér ·40 à4ë 
•ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 4 r r r zâ·4?0  éht pRS - ?WëzzG?Gë48 
dr ·40h 8·âGz IV) 0= dn edr zâ·4?0m 

Tëà; Gè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4ë •ëâ0W44ë œëâ0ë êè 0 })â {ë êë se ·40h ?Z· � àë ·44é ë 

?GœG}ë %à0� à)à })â {ë êë 0· HG0ë à }· âë8â·G8ë à4ë ?W8G0·8GW4 êë 
3 r r r zâ·4?0 E 

a) 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 
•ë40GW4 êë âë8â·G8ë êëE 3 r r r zâ·4?0  pmpSer -?WëzzG?Gë48 
s e ·40h 8·âGz eN 3 eé 773 zâ·4?0I 

Antwoord: 
i ë8 _Wà 4Gë8 œë â08·4êG� _G%4 8ëâHG%4ë4 œ·08 8ë 08ë}}ë4h 

êGë * ··â0?ZG%4}G%w 8W?Z 4Gë8 G4 ·?Z8 _Wàêë4 wà44ë4 {ë4Wh 
Hë4 * Wâêë4m 
ln Wœëâëë408ëHHG4{ Hë8 Zë8{ëë4 {ë0?ZGëê8 G4 êë Fë4 

0GWë4w·0 œWWâ KëêGë4êë4 œëâHë}ê8 êë wë44G0{ëœG4{ KàG8ë4 
Zë8 Këêâ·{ œ·4 êë G4{ë0?Zâëœë4 08Wâ8G4{ë4 WWw êë êWWâ 
êGë 08Wâ8G4{ë4 œëâ* Wâœë4 âë48ëm 

Bâ8Gwë} t * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

i . . LTYc x o f}}m 

i WWzê08àw }G}h Zëëz8 G4 êë ·â8Gwë}ë4 t ë4 9 œ·4 Zë8 W48 
* ëâ• h Kë8âëwwG4{ W• Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4h _W* ë} * ·8 êë 
œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ·}0 * ·8 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ 
Kë8âëz8m y ë ZëKKë4 ·}}ëKëG êë_ë}zêë Këâëwë4G4{0K·0ë0 * ·8 
êë {âW4ê Kë8âëz8 ëâh Zë8 ë4G{ë œëâ0?ZG} _G8 G4 êë Zëâ* ··â 
êëâG4{h êGë Zë8 œWWâ* ëâ• œ·4 ZWWzê08àw j àG8H··w8 ë4 
êGë ë4wë} {ë}ê8 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{m 

f4{ë4W88âëêG4� m 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 {··8 G4 W• êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 
êë H··4êh êGë œW}{8 W• êë épï œëâ%··âê·{h œWWâ êë H·44ë4h 
ë4 êë ér ° œëâ%··âê·{h œWWâ êë œâWà* ë4m 

j ëâœâWë{G4{m 

i ë8 w·4 ··4{ëœâ··{ê * Wâêë4 W• ëë4 œ·4 êë œëâ%··â 
ê·{ë4 8G%êë40m êë •ëâGWêë œ·4 p %··â êGë œWWâ·z{··8 ··4 
êë }ëëz8G%ê œ·4 ép Wz ér %··âh 4··â{ë}·4{ Zë8 ëë4 H·4 Wz 
œâWà* Kë8âëz8m 

Të ··4œâ··{ êGë48 8ë4 HG408ë _ë0 H··4êë4 œó ó â êë 
{ëwW_ë4 œëâ%··âê·{ 8ë * Wâêë4 G4{ëêGë4êm 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 * Wâê8 ê·4 œëâHG4êëâê Wœëâëë4 
wWH08G{ êë KG% êë * ë8 {ëœWë{êë 0?Z·· } Bm 

j ëâëzDë4G4{ œ·4 êë œWWâêë}ë4h 

i ë8 •ë40GWë4 G0 H··4êë}G%w0 KG% 8* ··}zêë4 œëâ0?Zà}êG{êm 

Pëêâ·{h 

i ë8 Këêâ·{ œ·4 Zë8 •ë40GWë4 Z·4{8 ·z œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 
ë4 œ·4 êë }ëëz8G%ê * ··âW• Hë8 êë_ë 08Wâ8G4{ë4 Kë{W44ë4 
* ëâêm Het * Wâê8 {ëâë{ë}ê KG% êë 8·âGëœë4 fh f}h f}} ë4 IV 
{ëœWë{ê KG% êë * ë8m Të Kàâ{ëâ}G%wë 08·4ê œ·4 êë Kë}·4{ 
ZëKKë4êë 0• ëë}8 {ëë4 ë4wë}ë âW}m 

Voorbeelden oen berekening uan ouderdomspensioenen. 

Dëâ08ë œWWâKëë}ê E 
Dë4 •ëâ0WW4 œëââG?Z8 Gëêëâ w·}ë4êëâ%··â ëë4 08Wâ8G4{ œ·4 

R r r r zâ·4w 8à00ë4 êë }ëëz8G%ê œ·4 dr %··â ë4 êë }ëëz8G%ê 
œ·4 êë 4WâH·}ë •ë40GW4ëâG4{ E 

·N G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _·} ZG% W• ép %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4E R r r r zâ·4w  Shsr Rt 
-?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 8·âGëz fN 3 sn deS zâ·4wI 

b) G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} _G% W• ér %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4E R r r r zâ·4w  émt pRS 
-?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 8·âGëz IV) 3 dn Rdr zâ·4wm 

c * ëëêë œWWâKëë}êE 
Dë4 •ëâ0WW4 œëââG?Z8 Gëêëâ w·}ë4êëâ%··â ëë4 08Wâ8G4{ van 

3 r r r zâ·4w 8à00ë4 êë }ëëz8G%ê œ·4 se %··â ë4 êë }ëëz8G%ê œ·4 
êë •ë40GW4ëâG4{ E 

a) G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _·} ZG% W• ép %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4 E s r r r zâ·4w  phpSer 
-?Wë zzG?Gë 48 s e %··âh 8·âGëz fN 3 eé nns zâ·4wm 
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b) 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë · WK8Gë4êâ· à ér ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êëE 3 r r r zâ·4?0  s ht Rée - ?WëzzG?Gë48 
s e ans, 8·âGz fj N 3 ee ps t zâ·4?0m 

c âWG0Gè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4ë •ëâ0W44ë ?WHHë4?ë à ?W8G0ëâ à })·00àâ·4?ë }GKâë êè 0 

0ë0 dr ·40m 
T ë dr à sr ·40 G4?}à0 ë}}ë œëâ0ë d r r r zâ·4?0 • ·â ·4I êë 

s e à Rd ·40 G4?}à0 ë}}ë œëâ0ë ·44àë}}ëHë48 s dr r zâ·4?0 ë8 
êë 43 ·40 à 0· HG0ë à }· âë8â·G8ë 4 r r r zâ·4?0 E 

·N 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
dr ·40 E d r r r  Shs r Rt - ?WëzzG?Gë48 dr ·40h 

8·âGz fN 3 L et éer 
s e ·40E -sdr radr r r N  phpSer -?WëzzGa 

?Gë48 s e ·40h 8·âGz fN 3 + é nr S 
43 ·40E -Rr r Ö asdr r N dht dRS -?WëzzGa 

?Gë48 Rs ·40h 8·âGz l) 3 Cd dér 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ép ·40 L 

b) G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} _G% W• ér %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4 E s r r r zâ·4w  sht eée 
- ?Wë zzG?Gë 48 s e %· ·âh 8·âGëz fj N 3 ee ps t zâ·4wm 

Tëâêë œWWâKëë}ê E 
Dë4 • ëâ0WW4 Kë{G48 W• _G%4 dr ° %··â 08Wâ8G4{ë4 œWWâ êë 

œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ 8ë êWë4m 
j ·4 dr 8W8 ë4 Hë8 sr %· ·â 08Wâ8 ZG% d r r r zâ·4w •ëâ %··âI 

œ·4 s e 8W8 ë4 Hë8 Rd %··â 08Wâ8 ZG% %··â}G%w0 3 dr r zâ·4w ë4h 
œ·4 Rs %··â 8W8 êë • ë40GW4ëâG4{h R r r r zâ·4wE 

a) G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _·} ZG% W• ép %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4 E 
dr ' · ·â E d r r r  S hs r Rt - ?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 

8·âGëz f N 3 m m m L et éer 
s e %· ·âE -sdr r a dr r r N  phpSer -?Wë za 

zG?Gë 48 s e %··âh 8·âGëz 1) 3 + é nr S 
Rs %··â E - R r r r a s dr r N  dht deS - ?Wë za 

zG?Gë 48 Rs %··âh 8·âGëz I) 3 C d dér 

dn pnS 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 ép %··â mmm 

Kö 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ér ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
dr ·40 E d r r r  éht pRS - ?WëzzG?Gë48 dr ·40h 

8·âGz fj N 3 m mm m L es ner 
s e ·40 -s dr r a d r r r N  sht Rée -?WëzzGa 

êë48 s e ·40h 8·âGz fj N 3 mmm CR éep 
Rs ·40E -Rr r rasdr r N  ehnenS -?WëzzGa 

?G ë48 Rs ·40h 8·âGz fj N 3 m m m + e snR 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ér ·40 L 

F dn pnS 

b) G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} _G% W• ér %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4E 
dr %··âE d r r r  éht pRS -?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 

8·âGëz fj N 3 L es ner 
s e %· ·âE -sdr radr r r N  sht Rée -?Wë za 

zG?Gë 48 s e %· ·âh 8·âGëz fj N 3 mmm + R éep 
Rs %··âE (4 r r r a s dr r N X ehnenS -?Wë za 

zG?Gë 48 Rs ' · ·âh 8·âGëz fj N 3 m mm + 1 snR 

eS éSS 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 ér %··â mmm 

Aà·8âGè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4ë • ëâ0W44ë ?W8G0ë êè 0 })â {ë êë dr ·40h D}}ë œëâ0ë 

·44àë}}ëHë48 êë dr à dp ·40 G4?}à0 R r r r zâ·4?0h êë dé à 
sp ·40 G4?}à0 s pr r zâ·4?0h êë sé à Rt ·40 G4?}à0 s r r r zâ·4?0 
ë8 êë RS ·40 à 0· âë8â·G8ë R r r r zâ·4?0 E 

a) 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
dr ·40 E R r r r  9 hs r et -?WëzzG?Gë48 dr ·40h 

8·âGz I) 3 L sn deS 
dé ·40E -s pr r a R r r r N  nheedd -?WëzzGa 

?Gë48 dé ·40h 8·âGz fN 3 aas ppé 
sé ·âG0 E -s r r r a 3 pr r N  ehs r r s 5?WëzzGa 

?Gë48 sé ·40h 8·âGz fN 3 ad epr 
eES ·40 E - e r r r aaa 3 r r r N  eht ddd ?WëzzGa 

?Gë48 RS ·40m 8·âGz fN 3 + e t dd 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ép ·40 

Kö 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ér 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
dr ·40 E e r r r  éht pRS - ?WëzzG?Gë48 dr · · 40h 

8·âGz fj N 3 L 
26 ·40E (3 pr ra 4 r r r N X phr éeS - ?WëzzG 

?Gë48 dé ·40h 8·âGz fj N 3 mmm 
36 ·40E -s r r ra 3 pr r N X dht sSp - ?WëzzG 

?Gë48 sé ·40h 8·âGz fj N 3 mmm 
RS ·40E -Rr r r aas r r r N  r hSndt -?WëzzG 

?Gë48 RS ·40h 8·âGz fj N 3 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ér ·40 

F s s ssp 

·40 à4ë 

dn Rdr 

ad ps e 

aae Rdr 

+ Sns 

L 

L eS éSS 

j Gëâêë œWWâKëë}ê E 
Dë4 • ëâ0WW4 œëââG?Z8 08Wâ8G4{ë4 0ëêëâ8 êë }ëëz8G%ê œ·4 

dr %··âm i G% 08Wâ8 Gëêëâ %··â œ·4 dr 8W8 ë4 Hë8 dp %· ·â 
4 r r r zâ·4wh œ·4 dé 8W8 ë4 Hë8 sp %··â s pr r zâ·4wh œ·4 
sé 8W8 ë4 Hë8 Rt %··â 3 r r r zâ·4w ë4 œ·4 RS %··â 8W8 êë 
• ë40GW4ëâG4{ 4 r r r zâ·4w E 
a) G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _·} ZG% W• ép %··â ëë4 

WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4 E 
dr %··âE R r r r  Shs r et -?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 

8·âGëz I) 3 m mm L 37 deS 
dé %··âE -s pr r a R r r r N  nheedd -?Wë za 

zG?Gë 48 dé %··âh 8·âGëz 1) 3 aasppé 
sé G· ·âE (3 r r r a 3 pr r N  ehs r r s -?Wë za 

zG?Gë 48 sé %··âh 8·âGëz I) 3 a 2 epr 
49 %··â E - R r r r a 3 r r r N  eht ddd - ?Wë za 

zG?Gë 48 RS %··âh 8·âGëz I) 3 C 1 822 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 ép %··â m m m F ss ssp 
b) G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} _G% op ér %··â ëë4 

WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4E 
dr %··â E R r r r  éht pRS - ?Wë zzG?Gë 48 dr %··âh 

8·âGëz fj N 3 L dn Rdr 
dé %··âE (3 pr r a 4 r r r N  phr éeS -?Wë za 

zG?Gë 8 dé %··âh 8·âGëz IV) 3 a 2 531 
s é %··âE -s r r r aa s pr r N  dht sSp 5?Wë za 

zwGë 48 sé %··âh 8·âGëz fj N 3 mm m aae Rdr 
RS %··â E - 4 r r r a 3 r r r N X r hSndt - ?Wë za 

zG?Gë 48 eS %··âh 8·âGëz IV) 3 m mm + Sns 

dR RRd e . àêëâêWH0• ë40GWë4 ér %··â 

J G4� àGè Hë ë; ëH• }ëE 
x 4ë • ëâ0W44ë · ?W8G0é à })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë êë 

} p à dp ·40 ë8 · œëâ0é ·44àë}}ëHë48 é r r r zâ·4?0m D}}ë · 

L dRRRd 

j G%zêë œWWâKëë}êE 
Dë4 •ëâ0WW4 Zëëz8 8à00ë4 êë }ëëz8G%ê œ·4 ep 8W8 dp %·· â 

Gëêëâ %··â é r r r zâ·4w {ë08Wâ8 œWWâ êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëa 



s SR -eSéeaeSédN aa v m l m } dr } 

ë40àG8ë ?ë00é êë ?W8G0ëâ ë8 · âë?WHHë4?é à Rp ·40 %à0� à)à 
0· âë8â·G8ë à â·G0W4 êë R r r r zâ·4?0 • ·â ·4 E 

·N 0)G}· 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
ep ·40E é r r r  eehpddn - ?WëzzG?Gë48m ep ·40h 

8·âGz 1) 3 F éS esé 
dé ·40E -raér r r N  nheedd -?Wëzz}?}ë48dé 

·40h 8·âGz }N 3m aRd éns 
Rp ·40 E R r r r  dhRéée - ?WëzzG?Gë48 Rp ·40h 

8·âGz I) 3 + 9 t éR 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ép ·40 m m m L 36 sdn 
b) 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ér ·40 à4ë 

• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
ep ·40I ér r r  t hét nd -?WëzzG?Gë48 ep ·40h 

8·âGz fj N 3 mmm L 
dé ·40 E -raaér r r N  phr éeS -?WëzzG?Gë48 

dé ·40h 8·âGz fj N 3 
Rp ·40 I R r r r , O ehRRSé - ?WëzzG?Gë48 Rp ·40h 

8·âGz IV)= ... 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ér ·40 

pd 123 

asr sne 

+ pnSt 

L dn ppr 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 ér %··â mmm 
D4 ·00àâ·4?ë }GKâë· }ë ?·}?à} 0ëâ·G8 }ë Hê Hëh H·G0 K·0é 

0àâ êë0 œëâ0ëHë480 }é {·}ëHë48 ·êHG0 • ·â ?ë âé {GHëm 

YG; Gè Hë ë; ëH•}ë I 

x 4ë •ëâ0W44ë ëzzë?8àë à4 · œëâ0ëHë48 êë R r r r zâ·4?0 à 
})â {ë êë de ·40h à4ë ·à8âë êë s Yr r zâ·4?0 à })â {ë êë Rr ·40 
ë8 à4 3° œëâ0ëHë48 êë R r r r zâ·4?0 à })â {ë êë pr ·40m 

em hD}}ë z·G8 }· êé ?}·â·8GW4 •âé · }·K}ë à ?Z· � àë œëâ0ëHë48 
� à)G} 0)·{G8 êë œëâ0ëHë480 ë4 •âGHë à4G� àëE 
m ·N 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
de ·40E 4 . r r  r hRseé -?WëzzG?Gë48 de ·40h 

8·âGz II)= F 1 ndé 
Rr ) ·40 E 3 pr r  r hddné - ?WëzzG?Gë48 Rr ·40h 

8·âGz II)= nSn 
pr ·40E R r . r  r heéer -?WëzzG?Gë48 pr ·40h 

8·âGz ffN 3 éRR 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ép ·40 m m m L s eén 
KN 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ô WK8Gë4êâ· à ér ·40h à4ë 

• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
de ·40 E R . r r  r hsddt - ?WëzzG?Gë48 de ·40h 

8·âGz fffN3 mm m L e dSe 
40 ·40E 3 pr r  r hepnp -?WëzzG?Gë48 Rr ·40h 

8·âGz III)= .. . ppe 
pr ·40E aR . r r  r her ée -?WëzzG?Gë48 pr ·40h 

8·âGz III)= .. . RdR 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ér ·40 

c W8·} mmm 

L 
dm D}}ë 4ë z·G8 • ·0 }· êé ?}·â·8GW4 •âé ·}·K}ë � à)G} 0)·{G8 êë 

œëâ0ëHë480 ë4 •âGHë à4G� àë I 
·N 0)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ép ·40 à4ë • ë4 

0GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
de ans; aR r r r  -t hSr nRat hpdsnN aaa -8·âGz fm 

21 ·40add ·40N 3 L e psp 
Rr ·40I 3 pr r  -s hRessashder dN a -8·âGz 1, 

er ·40aé } ·40N 3 nee 
pr ·40 E R r r r  - ehénpsa empsst N a - 8·âGz fm 

pr ·40ape ·40N 3 péé 

L 2 t ed 

wëâG4{m B?Z8ëâ·z Zëëz8 'hij W•{ëZWàêë4 08Wâ8G4{ë4 8ë êWë4h 
ë4 ZG% Zëëz8 • ·0 W• 4Gëà* 4 r r r zâ·4w • ëâ %··â {ë08Wâ8 œ·4 
Rp %··â 8W8 _G%4 •ë40GW4ëâG4{m 

a) G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _·} ZG% W• ép %··â ëë4 
WàêëâêWH0• ë40GWë4 W48œ·4{ë4 œ·4E 
ep %··âE ér r r  eehpddn -?Wë zzG?Gë 48 ep %··âh 

8·âGëz 1) 3 m m m F éS esé 
dé %· ·â E -r a ér r r N  nheedd -?Wë zzGa 

?Gë 48 dé %··âh 8·âGëz fN 3 mmm aa Rd éns 
Rp %··âE R r r r  dhRéé( -?Wë zzG?Gë 48 Rp %··âh 

8·âGëz }N 3 mmm + S t éR 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 ép %··â L 
KN G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} _G%h W• 

}ëëz8G%êh ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4 KëwWHë4 œ·4E 
ep %··âE é r r r  Yhét nd -?Wë zzG?Gë 48 ep %··âh 

8·âGëz fj N3 mm m L 
dé %··âE -raér r r N phr éeS -?Wë zzG?Gë 48 

dé %··âh 8·âGëz fj N 3 
Rp %··âE Rr r r  }hRRSé -?Wë zzG?Gë 48 Rp %··âh 

8·âGëz fj N3 mmm 

sé sdn 
ér a%·âG{ë 

. àêëâêWH0•ë40GWë4 ép %··â 

d déé 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 ér %··â 

c W8··} mmm 

pd eds 

asr sne 

+ p nSt 

L dn ppr 

f4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ _Wà êë Këâëwë4G4{ êë_ë}zêë 
_G%4m H··â Këâà08ë4 W• 08Wâ8G4{ë4 êGë êWWâ _à}wë âë{ë}G4{ 
ôë88ë}G%w {ëWWâ}WWzê _G%4m 

yë0êë œWWâKëë}ê E 
Dë4 • ëâ0WW4 œëââG?Z8 ëë4 08Wâ8G4{ œ·4 R r r r zâ·4w W• 

dea%·âG{ë }ëëz8G%êh ëë4 ·4êëâë 08Wâ8G4{ œ·4 s pr r zâ·4w W• 
Rr a%·âG{ë }ëëz8G%êh ë4 ëë4 ' êë 08Wâ8G4{ œ·4 R r r r zâ·4w W• 
êë }ëëz8G%ê œ·4 pr %··âm 

em i G% }ë{8 œó ó â ë}wë 08Wâ8G4{ êë œëâw}·âG4{ af ê·8 Zë8 
08Wâ8G4{ë4 œ·4 é é 4 ë4wë}ë •âëHGë {ë}ê8 E 

·N G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _· } êGë •ëâ0WW4h W• 
épa%·âG{ë }ëëz8G%êh ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4 KëwWHë4 œ·4 E 
de %··âI 4 r r r  r hRseé -?Wë zzG?Gë 48 de %··âh 

8·âGëz II)= ... F e ndé 
Rr %··âE s pr r  r hddné -?Wë zzG?Gë 48 Rr %··âh 

8·âGëz II) 3 m m m nSn 
pr %··âE R . r r  r heéer -?Wë zzG?Gë 48 pr %··âh 

8·âGëz II) 3 m m m éRR 

L 3 eén 
KN G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} êGë •ëâ0WW4 W• 

ér a%·âG{ë }ëëz8G%ê ëë4 WàêëâêWH0•ë40GWë4 KëwWHë4 œ·4 E 
de %··âE R r . r  r hsddt -?Wë zzG?Gë 48 de %··âh 

8·âGëz fffN3 m mm L e dSe 
Rr %··âE s pr r  r hepnp -?Wë zzG?Gë 48 Rr %··âh 

8·âGëz Ill)= ... ppe 
pr %··âE 4 . r r  r her ée -?Wë zzG?Gë 48 pr %··âh 

8·âGëz f}}N3 mm m ) RdR 

L 2 déé 
dm i G% œëâw}··â8 4Gë8 œWWâ·z ê·8 Zë8 08Wâ8G4{ë4 ·}0 ë4wë}ë 

•âëHGë Kë8âëz8 E 
·N G4êGë4 Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h _· } êë_ë W• épa%·âG{ë }ëëz 

8G%ê ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4 KëwWHë4 œ·4 E 
de %··âE e r r r  -t hSr neat hpdsnN a -8·âGëz fm 

de jaar-Z? %··âN 3 mm m F 1 psd 
Rr jaar : s pr r  -shRessashder dN aa -8·âGëz fh 

er %··âaRe %··âN 3 mmm nee 
pr %··â E R r r r  - ehénpsa ehpsst N aa - 8·âGëz I, 

pr %··âazG } %··âN 3 h"m péé 

L d t ed 



} de J sSR - e~ ea} SédN aaa aa v m C1. 

b) 0)G} 0)·{G8 ê)à4ë zëHHëh ë}}ë WK8Gë4êâ· à ér ·40 à4ë 
•ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë E 
de ·40E R r r r  -éhpdnSaéhdeddN aa -8·})Gz fj m 

de ·40add ·40N 3 L 
Rr ·40E s pr r  -dheéena dhr r t r N aa -8·âGz fj h 

Rr · 40aé } ·40N 3 
pr ·40E Rr r r  -r ht épdar hnéeéN aaa -8·âGz fj h 

pr ·40aY} ·40N 30 

c W8·} mmm L 
À 48wG• ·8GW4m 

D4 ?·0 ê)·48G?G• ·8GW4 êëH·4êé ë ·à HWG40 é HWG0 ·œ·48 }· 
ê·8ë ·44Gœëâ0·Gâëh }ë0 œëâ0ëHë480 ?ë00·48 ·œ·48 ép ·40 Wà 
ér ·40 0ë}W4 � à)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHë Wà ê)à4ë zëHHëh }· • ë4 
0GW4 êë âë8â·G8ë ë08 ?·}?à}é ë à })â {ë êë •âG0ë êë ?Wàâ0 êë 
?ë}}ëa?G ë8 Hà}8G• }Gé ë • ·â }ë ?WëzzG?Gë48 •âé œà ·à K·âè Hë B 
•Wàâ ?ë8 zG{ëm 

de %· ·â E R r r r  -éhpdnSaéhdeddN a -8·a 
} dés 1 âGëz fj h de %··âadd %··âN 3 mmm ... .. h L e dés 

Rr %··âE spr r  -dheéenadhr r t r N aaa -8·a 
ps t 1 âGëz fj h Rr %··âaRe %··âN ~-= ... ... ... .., ps t 

pr %··â E Rr r r  -r ht épdar mnéeéN aaa -8·a 
ReR 1 4ëz fj h pr %··âape %··âN 3 mmm ReR 

d dep 1 c W8··} mmm F d dep 

Deuxième exemple de z· pension de retraite. 
g)ZWHHë •âë4ê 0· •ë40GW4 à ér ·40 E 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ép ·40 m m m · L 
B êé êàGâë E R r r r  r heédd - ?WëzzG?Gë48 

ér ·40h 8·âGz fN mmm 

TGzzé âë4?ë 

'Tioeede voorbeeld uan het ouderdomspensioen, 
Të â4·4 {··8 Hë8 •ë40GWë4 W• ér %··âE 

sn deS 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ép %··â mm m L sndeS 
Bz 8ë 8âëwwë4 E e r r r  r hRédd - ?Wë zzG?Gë48 

a e t RS 1 ér %··âh 8·âGëz fN mm m m Em a } t RS 

L 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ér ·40 E 
sp snr  r hééés -?WëzzG?Gë48 ér ·40h K·âè a 

Hë BN · L 

Troisième exemple de la pension de retraite, 
g· zëHHë •âë4ê 0· •ë40GW4 à pn ·40 E 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ér ·40 L 
B êé êàGâë E R r r r  r hdddn -?WëzzG?Gë48 

pn ·40h 8·âGz fj N 

TGzzé âë4?ë mmm 

TGzzé âë4?ë 

TGzzé âë4?ë 

s p snr 

b) G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* Kë8âëz8h _·} êë_ë W• ér a%·âG{ë 
}ëëz8G%ê ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4 KëwWHë4 œ·4 E 

j ëâœâWë{ê {ë4W8m 

f4{ëœ·} Zë8 œëâœâWë{êë {ë4W8 8ë4 HG408ë é H··4êë4 œó ó â 
êë œëâ%··âê·8àH * Wâê8 ··4{ëœâ··{êh Hë8 08W•_ë88G4{ œ·4 êë 
0âWâ8G4� ë4 œó ó â ép Wz ér %··âh 4· ·â{ë}·4{ Zë8 H·44ë4 Wz 
œâWà* ë4 Kë8âëz8h * Wâê8 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 Këâëwë4ê 
W• êë }ëëz8G%ê * ··âW• Zë8 G4{··8m ë4 œëâHë4G{œà}êG{ê Hë8 
êë G4 0?Z··} B œWWâ êGë }ëëz8G%ê Kë• ·· }êë ?Wë zzG?Gë 48m 

j ëâ0?ZG} mmm L 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ér %··â E 
sp snr  r hééés - ?Wë zzG?Gë 48 ér %··âh 

ds pén 1 0?Z·· } A) . .. L 

Derde voorbeeld van het ouderdomspensioen : 
De œâWà* {··8 Hë8 • ë40GWë4 W• pn %··â E 

e S éSS J _ . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ér %··â m m m L 
Af 8ë 8âëwwë4 E R r r r  r hdddn - ?Wë zzG 

a t Se 1 ?Gë 48 pn %··âh 8·âGëz IV) ... 

F 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à pn ·40 E 
et t r t  r ht er p - ?ôëzzG?Gë48 pn ·40h K·âè a 

Hë ,A) L 

Ouatrième exemple de la pension de retraite. 
g)ZWHHë •âë4ê 0· • ë40GW4 à és ·40 E 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ép ·40 L 
B êé êàGâë E R r r r  r h enRs - ?WëzzG?Gë48 

és ·40h 8·âGz fN mmm 

et t r t j ëâ0?ZG} 

sp snr 

ds pén 

eS éSS 

at Se 

L et t r t 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 W• pn %··â E 
et t r t  r ht er p -?Wë zzG?Gë 48 pn j ··âh 

ep dRR 1 0?Z· ·} BN mmm L 

Vierde voorbeeld van het ouderdomspensioen. 
Të H·4 {··8 Hë8 •ë40GWë4 W• és %··âE 

ss ssp 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ép %··â m mm L 
Bz 8ë 8âëwwë4 E R r r r  r menRs - ?Wë GzG 

aéSn 1 ?Gë 48 és %··âh 8·âGëz fN 

L sd ést 

Fë40GW4 êë )âë8â·G8ë à és ·40 E 
sd ést  r ht edé - ?WëzzG?Gë48 és ·40h K·âè a 

Hë BN m L 

Cinquième '.exemple êë la pension de retraite. 
g· zëHHë •âë4ê 0· •ë40GW4 à pS ·40 E 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ér ·40 m "m L 
B êé êàGâë E er r r  r hr nee -?WëzzG?Gë48 

pS ·40h 8·âGz fj N 

j ëâ0?ZG} L 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 W• és %··â E 
sdést  r ht Rdé -?Wë zzG?Gë 48 és %··âh 

dn pr e 1 0?Z· ·} BN mmm L 

Viifde voorbeeld van het ouderdomspensioen. 
Të œâWà* {··8 Hë8 • ë40GWë4 W• pSa%·âG{ë 

}ëëz8G%ê E 
dn ppr 1 . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ér %··â m mm L 

Bz 8ë 8âëwwë4 E R r r r  r hnee -?Wë zzG 
a dt R 1 ?Gë 48 pS %··âh 8·âGëz fj N mmm 

L dn déé 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë pS ·40 E 
dn déé  r hSsee - ?WëzzG?Gë48 pS ·40h K·âè a 

Hë BN L 

j ëâ0?ZG} 

ep dRR 

ss ssp 

aéSn 

sd ést 

dn pr e 

dn ppr 

adt R 

L d)n déé 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 pS %··â E 
dn déé  r hSsee - ?Wë zzG?Gë 48 pS %··âh 

dp st n 1 0?Z··} BN mmm ïhmm L dp st n 
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Sixième exemple de pension êë retraite. 
f} 0)·{G8 ë4 })W??àââë4?ë êë •âGHë0 à4G� àë0 Wà âé êàG8ë0m 

D4 ?·0 ê)·48G?G• ·8GW4 G} 0àzzG8 ê)· • • }G� àëâ }ë ?WëzzG?Gë48 ?Wâ 
âë0• W4ê·48 à })â {ë êà K·âè Hë Bm 

gë ?WëzzG?Gë48 •}à0 z·œWâ·K}ë ê)·48G?G• ·8GW4 •Wàâ }ë0 zëH 
Hë0 8âWàœë 0W4 WâG{G4ë ê·40 }ë0 Hê Hë0 â·G0W40 � àG œ·}ë48 
• Wàâ }ë ?·}?à} êë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë0 êëà; 0ë; ë0 })·K 
0ë4?ë êë 0àâœGë ê·40 }ë ?Zëz êë }· zëHHëm 

Bâ8m Sm 
x 4 ?WHHG00·Gâë • ·â}·48 êà êé }·G êë 12 HWG0 •âé · }·K}ë ·à 

Ké 4é zG?ë êë })·48G?G• ·8GW4h ë08 ê)·œG0 � à)ë4 ?ë88ë H·8Gè âë 
}ë êé }·G êëœâ·G8 ê 8âë ?ë}àG zG; é • ·â }· }é {G0}·8GW4 0àâ }· •ë4 
0GW4 êë0 WàœâGëâ0m 

Réponse : 
c Wà0 }ë0 âë{GHë0 êë ?· • G8·}G0·8GW4 ?WH•âë44ë48 ?ë88ë 

âè {}ëm D}}ë · é 8é G48âWêàG8ë ·zG4 êë êé ?Wàâ·{ëâ 8Wà8ë 0• é ?à 
}·8GW4 êë }· • ·â8 ê)à4 ·00àâé êW48 }· 0·48é 0ëâ·G8 zWâ8ëHë48 
êé zG?Gë48ëm 

c Wà8ëzWG0 • ·â 0Wà?G ê)Z·âHW4G0·88W4 êë0 âé {GHë0 êë • ë4 
0GW40h }ë u G4G08âë ·êHë8 êë âëH• }·?ëâ }ë0 HW80 « ·à HWG40 
êWà_ë HWG0 » • ·â }ë0 HW80 « ·à HWG40 0G; HWG0 » m 

J ë8 ·Hë4êëHë48 ë08 ·êW• 8é m 

* ° ° 

x 4 HëHKâë êëH·4êë êë Hë88âë « ê·40 }ë0 0G; HWG0 >> ·zG4 
ê)·à8WâG0ëâ }· J ·G00ë {é 4é â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë à 
ë; ·HG4ëâ ·à00G }ë0 êëH·4êë0 � àG 4)·àâ·Gë48 • ·0 âë0• ë?8é }ë 
êé }·G ë4 � àë08GW4h 

Réponse: 
BêHë88âë à4ë 8ë}}ë êG0• W0G8GW4 WàœâGâ·G8 }· œWGë à 8Wà8ë0 

}ë0 0• é ?à}·8GW40 êW48 }ëh LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 zëâ·G8 0àâ8Wà8 
}ë0 zâ·G0 ë4 ·00àâ·4?ë }GKâëm 

• •. * 
g· •âW•W0G8GW4 ê)à4 ?WHHG00·Gâë 8ë4ê·48 à é 8·K}Gâ êë0 

êé }·G0 êGzzé âë480 •Wàâ }ë0 êëH·4êë0 ·48G?G• é ë0 êë •ë40GW4h 
0ë}W4 � à)G} 0)·{G8 ê)à4ë •ë40GW4 ·00àâé }GKâë Wà ê)à4ë • ë40GW4 
?WH• }é Hë48·Gâë ë08 é ?·â8é ë afin êë •âé 0ëâœëâ })à4GzWâHG8é ë4 
}· H·8Gè âëm 

* ** 
x 4 HëHKâë z·G8 WK0ëâœëâ � àë }ë •·GëHë48 WK}G� ·8WGâë êë }· 

•ë40GW4 • ·â Hë40à·}G8é 0 • ëà8 ë48â· î 4ëâ •Wàâ }· J ·G00ë {é 4é  
â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êô âë8â·G8ë êë 4WHKâëà0ë0 W• é â·8GW40 ?WH•  
8·K}ë0 W4é âëà0ë0 ê·40 }ë0 ?·0 êë • ë40GW40 HG4GHë0m f} ë08 
ê)·œG0 � à)G} z·à8 • ëâHë88âë à }· J ml mDmUm êë {âWà• ëâ ?ë0 
Hë40à·}G8é 0 ë4 êë0 • ·GëHë480 8âGHë08âGë}0h 0ëHë08âGë}0 ë8 
Hê Hë ·44àë}0 ê·40 }ë0 ?·0 ê)W• é â·8GW40 ê)GH• Wâ8·4?ë0 âé êàG 
8ë0m · 1 

Réponse: 
gë0 • ·GëHë480 •ëàœë48 ê 8âë {âWà• é 0h }ë HW8 « êàë » 4ë 

0G{4GzGë • ·0 4é ?ë00·GâëHë48 « • ·óé ë» m f} êé 8ëâHG4ë ·œ·48 
8Wà8 })é ?Zé ·4?ë êà êâWG8 ·à; ·œ·48·{ë0 ë4 ?·0 êë êé ?è 0 
ë4 � àë} ?·0 }· •ë40GW4 ?ë00ë ê)ê 8âë êàë }ë eëâ êà HWG0 � àG 
0àG8 ?ë8 é œé 4ëHë48m g· J ·G00ë {é 4é â· }ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë 

Zesde voorbeeld pan ouderdomspensioen. 
i ë8 {··8 G4 êG8 {ëœ·} WH ë4wë}ë Wz œëâHG4êëâêë •âëHGë0m 

Bij œëâœâWë{G4{ œW}08··8 Zë8 êë ?Wë zzG?Gë 48h êGë Wœëâëë408ëH8 
Hë8 êë }ëëz8G%ê G4 0?Z··} Bh 8Wë 8ë • ·00ë4m 

Të œWWâ êë œâWà* ë4 {à408G{ëâ œëâœâWë{G4{0?Wë zzG?Gë 48 G0 
8ë œëâw}·âë4 WH êë_ë}zêë âëêë4ë4 ·}0 êGë * ë}wë {ë}êë4 
œWWâ êë Këâëwë4G4{ œ·4 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 œ·4 êë 
8* ëë {ë0}·?Z8ë4h 4·Hë}G%w Zë}) zëG8 ê·8 ëâ {ëë4 Wœëâ}ëœG4{ G0 
G4 ZWWzêë œ·4 êë œâWà* m 

Bâ8m S m 

Y• âëwë4êë Wœëâ êë 8ëâHG%4 œ·4 12 H··4êë4 êGë ··4 Zë8 
{ë4W8 œ·4 êë œëâœâWë{G4{ œWWâ·z{···8h G0 ëë4 }Gê êë Hë4G4{ 
âWë� ëê·ë4 ê·8 G4 êë_ë ··4{ë}ë{ë4ZëGê êë 8ëâHG%4 _Wà HWë 
8ë4( {ë}êë4 êGë Kë• ··}ê G0 G4 êë * ë8{ëœG4{ W• Zë8 ·âKëGêëâ0 
• ë40GWë4m 

Antwoord 
B}}ë w·• G8·}G0·8Gë08ë}0ë}0 ZWàêë4 êGë âë{ë} G4m i G% * ëâê 

G4{ëœWëâê 8ë4 ëG4êë Gëêëâë 0• ë?à}·8Gë 8ë œWWâwWHë4 œ·4 
* ë{ë ëë4 œëâ_ëwëâêë * Gë40 {ë_W4êZëGê08Wë08·4ê _ëëâ 0}ë?Z8 
_Wà _G%4m 

x G8 Kë_Wâ{êZëGê 4W?Z8·40 WH êë Z·âHW4G0·8Gë œ·4 êë 
• ë40GWë4âë{ë}G4{ë4 ··4œ··âê8 êë u G4G08ëâ êë * WWâêë4 
« 8* ··}z H··4êë4 » 8ë œëâœ·4{ë4 · êWWâ êë * WWâêë4 « _ë0 
H··4êë4» m 

TG8 ·Hë4êëHë48 * Wâê8 ··4{ë4WHë4m . ) ï ï ï 
Dë4 }Gê œâ··{8 « KG44ë4 _ë0 H··4êë4 » 8ë _ë{{ë4h WH 

Zë8 êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%zâë48ëw·0 HW{ë}G%w 8ë H·wë4 
WWw êGë ··4œâ·{ë4 8ë W4êëâ_Wëwë4 êGë êë KëêWë}êë 8ëâHG%4 
4Gë8 _Wàêë4 G4 ·?Z8 {ë4WHë4 ZëKKë4m 

Antwoord : 
TWWâ _à}wë Kë0?ZGwwG4{ 8ë ··4œ··âêë4 _Wà êë * ë{ * Wâ 

êë4 W•ë4{ë08ë}ê œWWâ ·}}ëâZ·4êë 0• ë?à}·8Gë0h * ··âœ·4 Zë8 
i ëâ* á · âêëâG4{0zW4ê0 êë {ëœW}{ë4 _Wà êâ·{ë4h œWWâ·} G4 êë 
œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{m 

... •• 
i ë8 œWWâ08ë} œ·4 ëë4 }Gê 8W8 G4œWëâG4{ œ·4 œëâ0?ZG}}ë4êë 

8ëâHG%4ë4 œWWâ êë œëâœâWë{êë •ë40GWë4··4œâ·{ë4 4··â{ë 
}·4{ Zë8 ëë4 • ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë Wz ëë4 ··4 
œà}}ë4ê • ë40GWë4 Kë8âëz8h * Wâê8 œ·4 êë Z·4ê {ë* ë_ë4h 8ë4 
ëG4êë êë ëë4œWâHG{ZëGê 8ëâ_·wë 8ë œâG%* ·âë4 m 

• ï ï ï • 
Dë4 }Gê Hëâw8 W• ê·8 êë œëâ• }G?Z8ë Kë8·}G4{ • ëâ H··4ê 

œ·4 Zë8 • ë40GWë4 œWWâ êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%zâë48ëw·0 
8·}âG%wë }·08G{ë KWëwZWàêwà4êG{ë œëââG?Z8G4{ë4 Hë8 _G?Z w·4 
Kâë4{ë4 G4 êë {ëœ·}}ë4 * ··âG4 _ëëâ w}ëG4ë •ë40GWë4ë4 HWë 
8ë4 àG8{ëwëëâê * Wâêë4m i G% G0 êë Hë4G4{ 8Wë{ëê··4 ê·8 
Hë· êë BmYmgmo m HWë8 8Wë08··4 êGë H··4êë}G%w0ë Këêâ·{ë4 
8ë {âWë• ëâë4 G4 êâGëH··4êë}G%w0ëh _ë0H··4êë}G%w0ë ë4 _ë}z0 
%··â}G%w0ë * ·44ëëâ Zë8 œëââG?Z8G4{ë· œ·4 Kë•ëâw8 Kë}·4{ 
betreft. 

Antwoord: 
Të Kë8·}G4{ë4 HW{ë4 G4ëë40 {ë0?ZGëêë4h * ·48 êë * WWâêë4 

« G0 mmm œëâ0?Zà}êG{ê » Kë8ëwë4ë4 4Gë8 4WWê_·wë}G%w « * Wâê8 mmm 
Kë8··}ê » m yG% * G%_ë4 ëâ in êë ëëâ08ë •}··80 W• h ê·8 Zë8 âë?Z8 
W• àG8wëâG4{ë4 œëâœ·}8 KG% Wœëâ}G%êë4h G4 * ë}w {ëœ·} Zë8 • ë4 
0GWë4 4Gë8 Hëëâ œëâ0?Zà}êG{ê G0 œ·4·z êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 êë 



[ 23 ' sSR -}SéeaGSédN aaaa v m l m 

âë8â·G8ë ë08 lfbre ê)·êW•8ëâ }· zWâHà}ë êë •·GëHë48 � àG }àG 
0ëHK}ë }· • }à0 ·• • âW•âGé ëm f} ë08 ?ëâ8·G4 � à)G} z·à8 ·à H·; G 
HàH •W00GK}ë âë?WàâGâ ·à; • ·GëHë480 Hë40àë}0 êë0 •ë40GW40 
ë8 4)·êW•8ëâ à4 ·à8âë HWêë � àë ê·40 }ë0 ?·0 êë •ë40GW40 
HG4GHë0m 

• • • 
f} ë08 •âé ?G0é à })·â8G?}ë 9 � àë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë08 

•·ó·K}ë à })·00àâé •Wàâ }· •âëHGè âëa zWG0 }ë •âëHGëâ %Wàâ 
êà HWG0 � àG 0àG8 ?ë}àG ·à ?Wàâ0 êà� àë} })G48é âë00é ·88ëG48 
})â {ë êë ép Wà ér ·40 0ë}W4 � à)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHë Wà 
ê)à4ë zëHHëm x 4 ?WHHG00·Gâë êëH·4êë •Wàâ � àë} HW8Gz 
4ë • ·0 •âé ?G0ëâ � àë }· •ë40GW4 « •âë4ê ?Wàâ0» à ?ë88ë ê·8ëh 

Réponse: 
gë 8·âGz f ë08 é 8·K}G ?WH•8ë 8ë4à � àë }ë0 •ë40GW40 0W48 

•·ó·K}ë0 à 8ëâHë0 é ?Zà0m YG })W4 4)·œ·G8 • ·0 é 8·K}G ê·40 }ë 
8ë; 8ë êë 1' ·â8G?}ë 9 ?ë88ë •âé ?G0GW4 � àë }· • ë40GW4 ë08 
•·ó·K}ë }ë •âëHGëâ %Wàâ êà HWG0 � àG 0àG8 }ë HWG0 ·44Gœëâ 
0·Gâë W4 ·àâ·G8 ·à00G • à •âé 8ë4êâë � àë }· •ë40GW4 •Wàœ·G8 
ê 8âë •·óé ë }ë 8âWG0Gè Hë êë ce HWG0m 

J )ë08 •Wàâ é œG8ëâ 8Wà8ë é � àGœW� àë � à)G} · é 8é Hë48GW44é 
� à)ë}}ë0 0W48 •·ó·K}ë0 }ë •âëHGëâ %Wàâ êà HWG0 � àG 0·G8 
}ë HWG0 ·44Gœëâ0·Gâëh 

* ° ° 

gë Hê Hë ?WHHG00·Gâë 0Wà}G{4ë � à)G} 4)ë08 •·0 •âé ?G0é 
à � àë}}ë ê·8ë 0ëâ· • ·ó·K}ë }· •ë40GW4 ·48G?G• é ëm 

Réponse; 
J ë88ë •âé ?G0GW4 ë08 0à• ëâz}àëh . 4 4)G4êG� àë }· ê·8ë � àë 

•Wàâ }· • ë40GW4 ?WH• }è 8ëm 
J ë � àG ë08 œâ·G •Wàâ }ë • ·GëHë48 êë }· •ë40GW4 à à4 

·00àâé � ·àG ·88ëG48 0W4 épï ·à 0W4 ér 1 ·44Gœëâ0·Gâë 0ë}W4 
� à)G} 0)·{G8 ê)à4 ZWHHë Wà ê)à4ë zëHHë })ë08 a fortiori •Wàâ 
})·00àâé êë ér h éeh 62, és et éR ·40 ou })·00àâé ë êë pph 
péh pnh pt ë8 59 ·40m 

g)·â8G?}ë 9 ·Hë4êé ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é h 

Bâ8m er m 

g)·Hë4êëHë48 0àGœ·48 ë08 •âW• W0é ·à 8ë; 8ë 4é ëâ}·4ê·G0E 
}GKë}}ëâ }ë êëâ4Gëâ HëHKâë êë •Zâ·0ë êë ?ë8 ·â8G?}ë ?WHHë 
0àG8E « Këâëwë4ê W• {âW4ê œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 ë4 œ·4 êë 
}ëëz8G%ê œ·4 êë œëâ_ëwëâêë W• Zë8 W{ë4K}Gw œ·4 êë 08Wâ8G4{» m 

g)·Hë4êëHë48 ë8 })·â8G?}ë er ·Hë4êé 0W48 ·êW•8é 0 à 
})à4·4GHG8é m 

J i BFfc UD fj m 

gë ?Z·• G8âë fj 8â·G8ë ê·40 }ë0 ·â8G?}ë0 ee ë8 ed êà •âW%ë8h 
êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ê·40 }ë0 âé {GHë0 ê)·00àâ·4?ë }GKâë 
ë8 ê)·00àâ·4?ë ?WH•}é Hë48·Gâëm 

J W4êG8GW40 ê)W?8âWG pour }ë0 œëàœë0m 

f} 4)ó · •·0 ê)â {ë âë� àG0 •Wàâ !' WK8ë48GW4h • ·â à4ë œëàœë 
?}) ·00àâé }GKâë Wà ?WH• }é Hë48·Gâëh êë }· •ë40GW4 êë 0àâœGëm 

g· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 êàë 0G }ë êé ?è 0 0àâœGë48 ·à 
HWG40 êëà; ·40 ·•âè 0 }ë •âëHGëâ œëâ0ëHë48 ê·40 }ë ?·êâë 
êà •âW%ë8 Wà êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 âë}·8Gœë0 à })·00àâ·4?ë 

H··4ê 4· Zë8 Wœëâ}G%êë4h i ë8 08··8 êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 
gG%zâë48ëw·0 œâG% êë Kë8·}G4{0zWâHà}ë 8ë wGë_ë4h êGë Z··â Zë8 
Kë08 {ë0?ZGw8 œWWâwWH8m u ë4 âWWê W4{ë8* G%zë}ê êë •ë40GWë 
4ë4 _Wœëë} HW{ë}G%w om êë H··4ê àG8wëâë4h ë4 0}ë?Z80 œWWâ 
• ë40GWë4ë4 œ·4 ëë4 _ëëâ w}ëG4 Këêâ·{ ëë4 ·4êëâë Z?8·}G4 � 0a 
* G%_ë ··44ëHë4h 

° "* 
f4 ·â8Gwë} S * Wâê8 {ë_ë{ê ê·8 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 

œWWâ êë ëëâ08ë H··} ··4 êë œëâ_ëwëâêë Kë8··}K··â G0 W• êë 
ëëâ08ë ê·{ œ·4 êë H··4ê êGë œW}{8 W• êGë G4 êëm}WW• * ··âœ·4 
êë Kë}·4{ZëKKë4êë êë }ëëz8G%ê KëâëGw8 œ·4 ép %··âh G4êGë4 
Zë8 ëë4 H·4 Kë8âëz8h ë4 œ·4 ér %··âh G4êGë4 Zë8 ëë4 œâWà* 
Kë8âëz8m Dë4 }Gê œâ··{8 * ··âWH 4Gë8 œëâêàGêë}G%w8 * Wâê8 ê·8 
Zë8 •ë40GWë4 W• êGë ê·8àH « G4{··8 » V 

Antwoord: 

c ·âGëz f is W•{ëH··w8 âëwë4G4{ ZWàêë4ê Hë8 Zë8 zëG8 ê·8 
êë •ë40GWë4ë4 Kë8··}K··â _G%4 4· œëâœ·}}ë4 8ëâHG%4m yW Hë4 
G4 êë 8ëw08 œ·4 ·â8Gwë} S êë Kë• ·}G4{ 4Gë8 Z·ê W•{ë4WHë4 ê·8 
Zë8 • ë40GWë4 Kë8··}K··â G0 W• êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 êë H··4ê 
êGë œW}{8 W• êë maand, * ··âG4 êë œëâ%··âê·{ œ·}8h Z·ê Hë4 
ëœë4{Wëê wà44ë4 Kë* ëâë4 ê·8 Zë8 • ë40GWë4 W• êë êëâêë 
ê·{ œ·4 êGë H··4ê H·{ Kë8··}ê * Wâêë4m 

. H ë}w HG0œëâ08·4ê 8ë œëâHG%êë4 * ëâê ëâ Kë• ··}ê ê·8 
êë • ë40GWë4ë4 Kë8··}K··â _G%4 W• êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 êë 
H··4ê êGë œW}{8 W• êë H··4êh * ··âG4 êë œëâ%··âê·{ œ·}8m 

° 
° * 

i ë8_ë}zêë }Gê * G%08 ëâW• ê·8 4Gë8 œëâêàGêë}G%w8 * Wâê8 W• 
* ë}wë ê·8àH Zë8 œëâœâWë{ê •ë40GWë4 Kë8··}K··â G0m 

Antwoord: 
Të_ë 4·êëâë Kë• ·}G4{ G0 WœëâKWêG{h B}}ëë4 œWWâ ëë4 œW} 

}ëêG{ •ë40GWë4 * Wâê8 êë ê·8àH ··4{ëêàGêh 
i ë8{ëë4 * ··â G0 œWWâ êë Kë8·}G4{) œ·4 Zë8 •ë40GWë4 ··4 

ëë4 œëâ_ëwëâêëh êGë ép Wz ér %··â * Wâê8h 4··â{ë}·4{ Zë8 ëë4 
H·4 Wz ëë4 œâWà* Kë8âëz8h {ë}ê8 a fortiori œWWâ êë manne 
}G%wë œëâ_ëwëâêë œ·4 60, 61, 62, 63 ë4 64 %··â ë4 œWWâ êë 
œâWà* ë}G%wë œëâ_ëwëâêë œ·4 pph péh pnh pt ë4 pS %··âm 

i ë8 {ë·Hë4êëëâê ·â8Gwë} 9 * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

Bâ8m er m 

i ë8 œW}{ë4ê ·Hë4êëHë48 * Wâê8 œWWâ{ë08ë}ê W• )êë 
v ëêëâ}·4ê0ë 8ëw08 E i ë8 }··808ë êëë} œ·4 êë œW}_G4 œ·4 êG8 
·â8Gwë} ·}0 œW}{8 êWë4 }àGêë4 E « Këâëwë4ê W• {âW4ê œ·4 êë 
08Wâ8G4{ë4 ë4 œ·4 êë }ëëz8G%ê œ·4 êë œëâ_ëwëâêë W• Zë8 W{ë4 
K}Gw œ·4 êë 08Wâ8G4{ » m 

i ë8 ·Hë4êëHë48 ë4 Zë8 {ë·Hë4êëëâê ·â8Gwë} er * Wâêë4 
ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

i . . LTYc x o fj m 

i WWzê08àw fj Z·4êë}8h G4 êë ·â8Gwë}ë4 ee ë4 ed œ·4 Zë8 
W48* ëâ• h Wœëâ Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G4 êë âë{ë}G4{ë4 œ·4 
œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ë4 ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{m 

c Wëwë44G4{0œWWâ* · ·âêë4 œWWâ êë * ëêà* ë4h 

Dâ G0 {ëë4 }ëëz8G%ê {ë08ë}ê œWWâ êë 8Wëwë44G4{ œ·4 Zë8 
Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 ··4 êë * ëêà* ë œ·4 ëë4 œâG%* G}}G{ Wz 
œWWâ ëë4 ··4œà}}ë4ê •ë40GWë4 œëâ_ëwëâêëm 

i ë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 is œëâ0?Zà}êG{ê ·}0 Zë8 Wœëâ}G%êë4 
_G?Z œWWâêWë8 8ë4 HG408ë 8* ëë %··â 4· êë ëëâ08ë 08Wâ8G4{ 
Wœëâëë4wWH08G{ Zë8 W48* ëâ• Wz êë KG% Zë8 Uë{ë480Kë0}àG8 



' S)e-}Sé}aeSédNaaa v m ém } de 

ë4 œàë êë }· œGëG}}ë00ë ë8 êà êé ?è 0 •âé H·8àâé ?WWâêW44é ë0 
• ·â })·ââê 8é êà Ué {ë48 êà ed 0ë•8ëHKâë eSRé -·â8m sd êà 
•âW%ë8öm 

Exemple : 
Aàë}� à)à4 êé ?è êë à })â {ë êma pé ·40m FWàâ � àë 0· œëàœë 

·G8 êâWG8 à }· •ë40GW4 êë 0àâœGë il z·à8 � àë }ë •âëHGëâ œëâ0ë 
Hë48 êà êé zà48 ·G8 é 8é ëzzë?8àé ·à • }à0 8·âê })·44é ë êë 
0ë0 pR ·40m 

YG ?ë88ë ?W4êG8GW4 4)ë08 • ·0 âëH• }Gëh }ë0 œëâ0ëHë480 ëzzë? 
8àé 0 0W48 âëHKWàâ0é 0 0·40 G48é âê 8 à }· œëàœë êë })·00àâé 
Wà à êé z·à8h ·à; ·ó·480 êâWG8m 

Bm aa u W48·48 êë }· •ë40GW4 êë 0àâœGëm 

}m Epoux d'âges égaux: 
g· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 é {·}ë à Rr % êë }· • ë40GW4 

êë âë8â·G8ë � àë }ë H·âG ·àâ·G8 ·?� àG0 à ép ·40h 0)G} ·œ·G8 œé ?à 
ë8 ?W48G4àé ?}) ëzzë?8àëâ êë0 œëâ0ëHë480 é {·à; à }· HWóë44ë 
êë ?ëà; � à)G} · ëzzë?8àé 0 ·à ?Wàâ0 êë0 êëà; ·44é ë0 • âé ?ê  

· ê·48 0W4 êé ?è 0 0·40 � à)à4 œëâ0ëHë48 • }à0 GH• Wâ8·48 ëzzë?8àé 
·à ?Wàâ0 êë })·44é ë � àG • âé ?è êë GHHé êG·8ëHë48 }ë êé ?è 0 
• àG00ë ë48âëâ ë4 }G{4ë êë ?WH•8ë •Wàâ ·Hé }GWâëâ }· HWóë44ëh 
}ë0 êëà; •âëHGè âë0 ·44é ë0 êë })ë48âé ë ë4 œG{àëàâ êë }· }WG 
ë; ?ë•8é ë0 -·â8m sé êà • âW%ë8Nm 

T·40 ?ë ?·0 }· •·â8Gë ë; ?é êë48·Gâë ë08 âëHKWàâ0é ë 0·40 
G48é âê 8 à }· œëàœëm 

D4 z·G8 0ëà} }ë œëâ0ëHë48 •}à0 GH• Wâ8·48 }· 0ë?W4êë 
·44é ë � àG •âé ?è êë }ë êé ?è 0 • ëà8 G4z}àë4?ëâ z·œWâ·K}ëHë48 
}· HWóë44ë 0·àz •ë4ê·48 }· • é âGWêë 8â·40G8WGâë Wù }ë0 œëâ 
0ëHë480 ë4 ·• • }G?·8GW4 êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 ë48âë48 ë4 
}G{4ë êë ?WH•8ëm 

Exemples de calcul. 
m FâëHGëâ ë; ëH•}ë E 
x 4 ZWHHë H·âGé · ?W8G0é êè 0 0ë0 dr ·40m f} · œëâ0é 

·44àë}}ëHë48 d Rr r zâ·4?0 %à0� à)à 0ë0 sp ·40m B sé ·40 0ë0 
œëâ0ëHë480 0ë 0W48 é }ëœé 0 à s r r r zâ·4?0 %à0� à)à 0ë0 pr ·40m 
B ?ë8 â {ë 0ë0 œëâ0ëHë480 0ë 0W48 é }ëœé 0 à R r r r zâ·4?0 
%à0� à)à })â {ë êë pé ·40 G4?}à0m B pn ·40 G} · œëâ0é s dr r 
zâ·4?0m f} êé ?è êë à })â {ë êë pt ·40 et 0W4 é •Wà0ë · 0W4 â {ëm 

u Wóë44ë êë0 êëà; ·44é ë0 •âé ?é ê·48 }ë êé ?è 0E 
R r r r C s dr r 

3 s ér r zâ·4?0m 
2 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë zG?8Gœë êà H·âG à ép ·40 E 

d Rr r  Shsr Rt 3 L dd ssd 
+ ér r  Rhsr r s3 C dpt r 
+ e WWW; ehénps 3 + eénp 

t r r  r hnt dé3 a édé 
+ er r  r hénde 3 C déS 

c W8·} mmm L dé dsr 

Fë40GW4 êë 0àâœGë "·88âGKàé ë à })é • Wà0ë E 
dé dsr  r hR3 er RSd zâ·4?0m 

Tëà; Gè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4 ZWHHë H·âGé ?W8G0ë à • ·â8Gâ êë })â {ë êë sr ·40m f} 

œëâ0ë ·44àë}}ëHë48 êë sr à Rt ·40 G4?}à0 d Rr r zâ·4?0h 

œ·4 ed 0ë• 8ëHKëâ eSRé {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4 Kë8âëzzë4êë 
êë œëâ_ëwëâG4{ 8ë{ë4 êë {ë}êë}G%wë {ëœW}{ë4 œ·4 WàêëâêWH 
ë4 œâWë{8G%êG{ë êWWê -·â8m 32 œ·4 Zë8 W48* ëâ•Nm 

Voorbeeld: 
fëH·4ê Wœëâ}G%ê8 W• péa%·âG{ë }ëëz8G%êm yG%4 * ëêà* ë w·4 

0}ë?Z80 ··40• â··w H·wë4 W• Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4h _W êë 
Wœëâ}ëêë4ë 8ë4 }··808ë 8G%êë40 _G%4 pR1 %··â êë ëëâ08ë 08Wâ8G4{ 
Zëëz8 œëââG?Z8m 

B}0 ··4 êGë œWWâ* ··âêë 4Gë8 G0 œW}ê··4h * Wâêë4 êë œëâ 
âG?Z8ë 08Wâ8G4{ë4 _W4êëâ f48ëâë08 8ëâà{Kë8··}ê ··4 êë 
* ëêà* ë œ·4 êë œëâ_ëwëâêë of, KG% W4808ë48ë4G0 œ·4 * ëêà* ëh 
··4 êë âë?Z8ZëKKë4êë4m 

A. - Bedrag van het ovcelevinqspensloen. 

fm Echtgenoten oan gelijke leef tijd : 
i ë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G0 {ë}G%w ··4 Rr ~ œ·4 Zë8 Wàêëâ 

êWH0• ë40GWë4 ê·8 êë man W• épa%·âG{ë }ëëz8G%ê _Wà ZëKKë4 
œëâ* Wâœë4h ·}0 ZG% G4 }ëœë4 * ·0 {ë* ëë08 ë4 œëâêëâ 08Wâ8G4{ë4 
Z·ê {ëê··4 8ë4 Këêâ·{ë œ·4 Zë8 {ëHGêêë}êë œ·4 Zë8{ëë4 
ZG% Zëëz8 {ë08Wâ8 8G%êë40 êë 8* ëë %·âë4 œó ó â _G%4 Wœëâ}G%êë4h 
_W4êëâ ê·8 ë?Z8ëâ ëë4 Kë}·4{âG%wëâ 08Wâ8G4{ G4 Zë8 }··808ë 
%··â œó ó â _G%4 Wœëâ}G%êë4 G4 ··4HëâwG4{ H·{ * Wâêë4 {ë4W 
Hë4 WH Zë8 {ëHGêêë}êë 8ë œëâZW{ë4h KëZ·}œë œWWâ êë ëëâ08ë 
8* ëë %·âë4 4· êë G4* ëâwG4{8âëêG4{ œ·4 êë * ë8 -·â8m sé œ·4 
Zë8 W48* ëâ• öm 
ln ê·8 {ëœ·} * Wâê8 Zë8 Wœëâ0?ZW8 _W4êëâ G48ëâë08 8ëâà{ 

Kë8··}ê ··4 êë * ëêà* ëm 
LëG8ë}G%w w·4 ë4wë} êë Kë}·4{âG%wëâ 08Wâ8G4{ 8G%êë40 Zë8 

8* ëëêë %··â œó ó â Zë8 Wœëâ}G%êë4 ëë4 {à408G{ë * ëëâ0}·{ W• Zë8 
{è HGêêë}êë ZëKKë4h KëZ·}œë G4 êë Wœëâ{·4{0• ëâGWêëh * ··âG4 
êë œW}{ë40 êë {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4 œëââG?Z8ë 08Wâ8G4{ë4 G4 
··4HëâwG4{ wWHë4m 

V WWâ beelden van berekening. 
Dëâ08ë œWWâKëë}ê E 
Dë4 {ëZà* ê âà·4 Zëëz8 œ·4 _G%4 dAïgë %··â {ë08Wâ8m c W8 

_G%4 sp° %··â Zëëz8 ZG% %··â}G%w0 d Rr r · zâ·4w {ë08Wâ8m . • 
sé %··â * ëâêë4 _G%4 08Wâ8G4{ë4 8W8 s r r r zâ·4w W•{ëœWëâê 
8W8 _G%4 pr ° %··âh W• * ë}wë }ëëz8G%ê _G%4 08Wâ8G4{ë4 * ëâêë4 
œëâZWW{ê 8W8 4 r r r zâ·4w 8W8 ë4 Hë8 _G%4 péï %··âm . • _G%4 
pn° %· ·â 08Wâ88ë ZG% s dr r zâ·4wm i G% 08ëâz8 W• pt %··â ë4 
_G%4 ë?Z8{ë4W8ë G0 ëœë4 Wàêm 

l ëHGêêë}êë œWWâ êë 8* ëë %·âë4 œó ó â Zë8 Wœëâ}G%êë4 E 
4 r r r C s dr r 
aaaaa 3 s ér r · zâ·4wm 

d 

LG?8Gëz WàêëâêWH0• ë40GWë4 œ·4 êë H·4 W• épa%·âG{ë }ëëz 
8G%êE 

d Rr r  Shsr Rt 3 
+ ér r  Rhsr r s3 
+ e WWW; ehénps3 

Pr r  r hnt dé3 
+ Rr r  r hénde 3 

c W8··} 

L dd ssd 
+ d pt r 
+ eénp 

édé 
+ déS 

L dé dsr 

B·4 êë ë?Z8{ë4W8ë 8Wë{ëwë4ê Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 I 
dé dsr  r hR 3 er RSd zâ·4wm 

c * ëëêë œWWâKëë}ê E 
Dë4 {ëZà* ê H·4 08Wâ8 œ·4·z sr ô%·âG{ë }ëëz8G%êm j ·4 _G%4 

sr ï 8W8 ë4 Hë8 _G%4 Rt ) %··â 08Wâ8 ZG% %··â}G%w0 d Rr r zâ·4wI 



5 dp 1 sSe -eSéeaeSédN aa v m ém 

êë RS à pd ·40 G4?}à0 3 r r r zâ·4?0h êë ps à pR G4?}à0 R r r r 
zâ·4?0 ë8 êé ?è êë à })â {ë êë pp ·40m YW4 é •Wà0ë a 0W4 â {ëm 

u Wóë44ë êë0 êëà; ·44é ë0 •âé ?é ê·48 }ë êé ?è 0 E 
R r r r C R r r r 

R r r r zâ·4?0h 
d 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë zG?8Gœë du H·âG à 65 ·40 E 

d Rr r  pht npt 3 
+ ér r  }ht ddd3 
+ 1 WWW; ehdépR3 

c W8·} 

3 . . .  nhRRné3 
+ dr r  shder d3 

c W8·} 

L eR er d 
+ 1 r Ss 
+ e dép 

L 

Fë40GW4 êë 0àâœGë ·88âGKàé ë à ]' é • Wà0ë E 
eé Rér  r hR 3 é pt R zâ·4?0m 

eé Rér 

c âWG0Gè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4 ZWHHë H·IGé · à4ë zëHHë êà Hê Hë â {ë � àë }ë 0Gë4I 

G} ?W8G0ë à • ·â8Gâ êë e) â {ë êë dp ·40m f} œëâ0ë ·44àë}}ëHë48 E 
êë dp à Rr ·40h 3 r r r zâ·4?0h êë 41 à pt ·40h 3 dr r zâ·4?0h 
à pS ·40 R r r r zâ·4?0m f} êé ?è êë à })â {ë êë ér ·40m 

Il ë08 âëHKWàâ0é à }· œëàœë 0·40 G48é âê 8 E 
R Ó . . zâ·4?0 a s dr r zâ·4?0 ;= t r r zâ·4?0m 

u Wóë44ë êë0 êëà; ·44é ë0 • âé ?é êë48ë0 E 3 dr r zâ·4?0h 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë zG?8Gœë êà H·âG à ép ·40 E 

L dd sRs 
+ éRd 

L 

Fë40GW4a êë 0àâœGë W?8âWóé ë à }· œëàœë E 
dd St p r hR3S eSR zâ·4?0m 

dd St p 

2. Epoux d'âges inégaux. 
Aà·4ê }ë0 é •Wà; 0W48 ê)â {ë0 Hë{·à; }ë HW48·48 êë }· 

• ë40GW4 êë 0àâœGë 0)WK8Gë48 ë4 Hà}8G• }G·48 }· • ë40GW4 êë 
0àâœGë à â {ë0 é {·à; • ·â }ë � àW8Gë48 êë }· œ·}ëàâ êà 
K·âè Hë B, ·44ë; é à }· }WGh ?Wââë0• W4ê·48 à })â {ë êà H·âG 
à 0W4 êé ?è 0 • ·â }· œ·}ëàâ êà Hê Hë K·âè Hë ?Wââë0• W4ê·48 
à })â {ë êë }· œëàœë ·à HWHë48 êà êé ?è 0 êë })é • Wà; m 

Exemples êë calcul. 
FâëHGëâ ë; ëH• }ë E 

m YWG8 Në Hê Hë � àë }ë • âëHGëâ ë; ëH• }ë êà ?·0 à â {ë0 é {·à; h 
H·G0 }· œëàœë 4)· � àë pR ·40 ·à HWHë48 êà êé ?è 0 êë 0W4 
H·âGm 

Fë40GW4 êë 0àâœGë à â {ë0 é {·à; E er RSd zâ·4?0 -œWGâ 
?·}?à} •âëHGëâ ë; ëH• }ë â {ë0 é {· à; Nm 

Fë40GW4 êë 0àâœGë êë }· œëàœë êë 54 ·40 E 

eshSét r -œ·}ëàâ pt ·40h K·âè Hë B) 
} . RSd zâ·4?0  aaa)aaaaaaaaaaaaa 

ephsnpr -œ·}ëàâ pR ·40h K·âè Hë PN 
3 er RSd zâ·4?0  r hSr t R3S ps e zâ·4?0m 

Tëà; Gè Hë ë; ëH• }ëE 
YWG8 }ë Hê Hë � àë }ë êëà; Gè Hë ë; ëH• }ë êà ?·0 â {ë0 é {·à; h 

H·G0 }· œëàœë · ér ·40 ·à HWHë48 êà êé ?è 0 êë 0W4 H·âGh 

œ·4 _G%4 eSï· 8W8 ë4 HëG _G%4 pd· · m s r r r zâ·4wI œ·4 _G%4 
psï· 8W8 ë4 Hë8 _G%4 pR)h R r r r zâ·4wh ë4 W• _G%4 YYï· %·· â 
08ëâz8 ZG%h yG%4 ë?Z8{ë4W8ë G0 ëœë4 Wàêm 

l ëHGêêë}êë œWWâ êë 8* ëë %·âë4 œó ó â Zë8 Wœëâ}G%êë4 E 
R r r r + R r r r 

•-·-·-···- """ 4 r r r zâ·4wm 
d 

LG?8Gëz WàêëâêWH0• ë40GWë4 œ·4 êë H·4 W• épm%·âG{ë }ëëz 
8G%ê E 

d Rr r  pht npt 3h 
+ ér r  eht ddd3 
aea e WWW; ehdépR3 

c W8··} 

L 

L 

eR er d 
+ er Ss 
+ l dép 

eéRér 

B·4 êë ë?Z8{ë4W8ë 8Wë{ëwë4ê Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 E 
eé Rér  r hR 3 é pt R zâ·4wm 

Tëâêë œWWâKëë}ê E 
Dë4 {ëZà* ê H·4 Zëëz8 ëë4 ë?Z8{ë4W8ë œ·4 êë_ë}zêë }ëëz1 

8G%ê ·}0 êë _G%4ëI ZG% 08Wâ8 _G%4 KG%êâ·{ë œ·4·z êë }ëëz8G%ê œ·4 
25 %··âm Fëâ %··â 08Wâ8 ZG% E œ·4 25 8W8 40 %··âh 3 r r r zâ·4wI 
œ·4 ee 8W8 pt h s dr r zâ·4wE W• pSa%·âG{ë }ëëz8G%êh R r r r zâ·4wm 
i G% Wœëâ}G%ê8 W• ér a%·âG{ë }ëëz8G%êm 

B·4 êë * ëêà* ë * Wâê8 _W4êëâ âë48ë 8ëâà{Kë8· ·}ê E 
R r r r zâ·4w a s dr r zâ·4w 3 t r r zâ·4wm 

l ëHGêêë}êë œ·4 êë œWâG{ë 8* ëë %·âë4 E 3 dr r zâ·4wm 
LG?8Gëz WàêëâêWH0• ë40GWë4 œ·4 êë H·4 W• épa%·âG{ë }ëëza 

8G%êE m 
3 . . .  nhRRné3 

aea dr r  shder d3 

c W8··} 

L dd sRs 
+ éRd 

L dd 985 

B·4 êë * ëêà* ë 8Wë{ëwë4ê Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 E 
dd St p  r mR 3 S eSR zâ·4w 

dm Echtgenoten wiet leeftijd verschilt. 
q ·44ëëâ êë ë?Z8{ë4W8ë4 œ·4 W4{ë}G%wë }ëëz8G%ê _G%4h * Wâê8 

Zë8 Këêâ·{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 Kë• · · }ê êWWâ Zë8 
Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 œWWâ {ë}G%wë }ëëz8G%ê 8ë œëâHë4G{œà}êG{ë4 
Hë8 Zë8 � àW8Gë 48 œ·4 êë œW}{ë4êë êë}G4{ E êë * ··âêë œ·4 êë 
KG% êë * ë8 {ëœWë{êë 0?Z·· } B, êGë Wœëâëë4wWH8 Hë8 êë }ëëâ 
8G%ê œ·4 êë ë?Z8{ë4WW8 KG% _G%4 Wœëâ}G%êë4h êWWâ êë * ··âêë 
œ·4 êë_ë}zêë 0?Z··}h êGë Wœëâëë4wWH8 Hë8 êë }ëëz8G%ê œ·4 
êë * ëêà* ë W• Zë8 W{ë4K}Gw œ·4 Zë8 Wœëâ}G%êë4 œ·4 êë ë?Z8 
{ë4WW8m 

Voorbeelden van berekening. 
Dëâ08ë œWWâKëë}ê E 
i ë8_ë}zêë {ëœ·} ·}0 G4 Zë8 ëëâ08ë œWWâKëë}ê Hë8 {ë}G%wë 

}ëëz8G%êë4h Hë8 êG8 œëâ0?ZG}h ê·8 êë * ëêà* ë 0}ë?Z80 pR %··â 
Wàê G0 W• Zë8 W{ë4K}Gw œ·4 Zë8 Wœëâ}G%êë4 œ·4 êë ë?Z8{ë4WW8m 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 W• {ë}G%wë }ëëz8G%êë4 E er RSd zâ·4w 
- _Gë Këâëwë4G4{ KG% ëëâ08ë œWWâKëë}êh {ë}G%wë }ëëz8G%êNm 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 œ·4 êë * ëêà* ë W• pRô%·âG{ë }ëëz8G%ê E 
eshSét r -* · · âêë pt %· ·âh 0?Z··} PN 

10 eSd zâ·4w  aaaaaaaaaaaaaa 
ephsnpr 5* ··âêë pR %··âh 0?Z·· } P N 

3 er RSd  r hSr Rt R 3 S ps e zâ·4w · 

c * ëëêë œWWâKëë}ê E 
i ë8_ë}zêë {ëœ· } ·}0 G4 Zë8 8* ëëêë œWWâKëë}ê - {ëœ·} œ·4 

{ë}G%wë }ëëz8G%êNh Hë8 êG8 œëâ0?ZG}h ê·8 êë * ëêà* ë ér %··â G0 
W• êë ê·8àH œ·4 Zë8 Wœëâ}G%êë4 œ·4 êë ë?Z8{ë4WW8m 



s SR -eSé eôeSédN aaa v m é m f dé: 

Fë40GW4 êë 0àâœGë à â {ë0 é {· ge; E é pt e zâ·4?0 - œWGâ ?·} 
?à} êëà; Gè Hë ë; ëH• }ëh â {ë0 é {·à; Nm 

Fë40GW4 êë 0àâœGë êë }· œëàœë êë 60 ·40 E 
ephr sde -œ·}ëàâ pp ·40h K·âè Hë PN 

é pt R zâ·4?0  
eshdsed -œ·}ëàâ ér ·40h K·âè Hë B) 

3 6 pt R zâ·4?0 X ehesée3nRt r zâ·4?0m 

Fë40GW4 êë âë8â· G8ë ·ó·48 • âG0 ?Wàâ0 · 4 HWHë48 êà ê é ?è 0m 

YG }ë H·âG Ké 4é zG?Gë êé %à ê)à4ë • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ·à 
HWHë48 êë 0W4 êé ?è 0 ë8 � àë 0W4 é • Wà0ë · }ë Hê Hë â {ë � àë 
}àG }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 ·}Wâ0 é {·}ë à Rr % êë }· • ë4 
0GW4 êë âë8â·G8ë � àG é 8·G8 W?8âWóé ëm YG }ë0 é • Wà; 0W48 ê)â {ë0 
G4é {·à; }· âè {}ë � àG âé {G8 ?ë0 ?·0 ë08 ê)·• • }G?·8GW4m 

s m Arrêt des versements depuis un an : 
g· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 é {·}ë à Rr % êë }· • ë40GW4 

êë âë8â·G8ë ·?� àG0ë • ·â }ë H·âG ·à HWHë48 êë 0W4 êé ?è 0 E 

·N � à·4ê ?ë êëâ4Gëâ · G48ëââWH• à 0ë0 œëâ0ëHë480 êë• àG0 
à4 ·4 ·à HWG40 ·à HWHë48 êë 0W4 êé ?è 0 ?)ë08aà aêGâë � à)G} 
4)· ëzzë?8àé ·à?à4 œëâ0ëHë48 4WâH·} Wà 0àzzG0·48 ·à ?Wàâ0 
êë })·44é ë � àG • âé ?è êë 0W4 êé ?è 0I 

b) � à·4ê m · • âè 0 ·œWGâ G48ëââWH• à 0ë0 œëâ0ëHë480 • ë4 
ê·48 • }à0 ê)à4 ·4 G} êé ?è êë ·à ?Wàâ0 êë0 êëà; ·44é ë0 � àG 
0àGœë48 }· âë• âG0ë êë0 œëâ0ëHë480m gë0 0WHHë0 œëâ0é ë0 
êë• àG0 }· âë• âG0ë êë0 œëâ0ëHë480 0W48 âëHKWàâ0é ë0 0·40 
G48é âê 8 à 0· œëàœëm 

Exemples êë calcul, 
FâëHGëâ ë; ëH• }ëE 
x 4 ZWHHë H·âGé · ?W8G0é à 1' ·00àâ·4?ë }GKâë - Wà ?Wâ4 

• }é Hë48·}âë N êè 0 0ë0 dr ·40m Të dr à sR ·40 G} · œëâ0é 
·44àë}}ëHë48 s r r r zâ·4?0m Të sp à pr ·40 G} · œëâ0é R r r r 
zâ·4?0m }G 4ë œëâ0ë âGë4 e) ·44é ë êë 0ë0 pe ·40 ë8 êé ?è êë 
à })â {ë êë pd ·40m 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ·à êé ?è 0 E 
s . . .  Shsr Rt 3 

+ 1 . . .  RhpReé3 
aR WWW; ehps s t 3 

c W8·} 

L dn SeR 
+ R pRd 
a éesp 

L dé sde 

Fë40GW4 êë 0àâœGë ·}}Wàé ë à }· œëàœë êà Hê Hë â {ë 

dé sde zâ·4?0  r hR 3 er pdt zâ·4?0m 

Tëà; Gè Hë ë; ëH• }ë E 
x 4 ZWHHë H·âGé · ?W8G0é à 1' ·00àâ·4?ë }GKâë - Wà ?WH 

• }é Hë48·GâëN êè 0 })â {ë êë dp ·40m f} · œëâ0é ·44àë}}ëHë48 
3 r r r zâ·4?0 êë dp à sr ·40 G4?}à0 ë8 4 r r r zâ·4?0 êë 31 à 
Rd ·40 G4?}à0m B Rs ë8 RR ·40 G} 4ë œëâ0ë âGë4m A Rp ·40 

) G} œëâ0ë R r r r zâ·4?0 ë8 · œëâ0é d r r r zâ·4?0 })·44é ë sui 
œ·48ë � à·4ê 0àâœGë48 0W4 êé ?è 0 - Ré ·40Nm 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ·à êé ?è 0 E 
m s . . .  nhRRné3 
+ e . . .  phpSer 3 
-4 r r r X dht dRS 3 

c W8·} 

L dd sRs 
+ p pSe 
aee sr r 

L eé ésR 

Fë40GW4 êë 0àâœGë -â {ë0 é {·à; N E 
eé ésR zâ·4?0 X r hR 3 6 épR zâ·4?0m 

. œë â}ëœG4� 0• ë40mWë 4 W• {ë}G%wë }ëëz8G%êE é pt R zâ·4w -_Gë 
Këâëwë4G4{ 2" œWWâKëë}êh {ë}G%wë }ëëz8G%êNm 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 * ëêà* ë œ·4 ér %· ·â E 
ephr sde -* ··âêë pp %··âh 0?Z·· } B) 

eshds ed � * · ·âêë ér %··âh 0?Z·· } B) 
03 6 pt R zâ·4w X 1,1361 3 7 Rt r zâ·4wm 

é pt R zâ·4w  

. àêëâêWH0• ë40GWë4 ê· 8 G4{· · 8 Wµ Zë8 W{ë4K}Gw œ· 4 Zë8 Wœëâ8GGêë4m 

f4êGë4 êë ë?Z8{ë4WW8 âëëê0 ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 {ë4Gë8 
W• Zë8 W{ë4Z}Gw œ·4 _G%4 Wœëâ}G%êë4 ë4 _G%4 ë?Z8{ë4W8ë êë 
_ë}zêë }ëëz8G%ê Zëëz8 ·}0 ZG%h G0 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 {ë}G%w 
··4 Rr % œ·4 Zë8 8Wë{ëwë4êë WàêëâêWH0• ë40GWë4m f4êGë4 êë 
ë?Z8{ë4W8ë4 œ·4 W4{ë}G%wë }ëëz8G%ê _G%4h * Wâê8 êë œWWâ êë_ë 
{ëœ·}}ë4 {ë}êë4êë âë{ë} 8Wë{ë• ·08m 

s m Stopzetting van de stortingen sedert ëë4h jaar : 
i ë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G0 {ë}G%w ··4 Rr % œ·4 Zë8 Wàêëâ 

êWH0• ë40GWë4 ê·8 ··4 êë ë?Z8{ë4WW8 * ëâê àG8Kë8· ·}ê W• Zë8 
W{ë4K}Gw œ·4 _G%4 Wœëâ}G%êë4 
a) * ·44ëëâ êë_ë }··808ë KG% _G%4 Wœëâ}G%êë4 _G%4 08Wâ8G4{ë4 

W• _G%4 HG408 0ëêëâ8 é é 4 %··â Z·ê W4êëâKâWwë4h d.w.z. ê·8 
ZG% {ëêàâë4êë Zë8 %··â œWWâ·z{··4êë ··4 _G%4 Wœëâ}G%êë4 {ëë4 
ë4wë}ë 4WâH·}ë Wz 8WëâëGwë4êë 08Wâ8G4{ Zëëz8 œëââG?Z8I 

b) * ·44ëëâ ZG%h na _G%4 m08Wâ8G4{ë4 {ëêàâë4êë Hëëâ ê·4 
é é 4 %··â 8ë ZëKKë4 W4êëâKâWwë4h Wœëâ}G%ê8 G4 êë }WW• œ·4 
êë 8* ëë %·âë4 œW}{ë4ê W• êë Zëâœ·88G4{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4m 
Të 0ëêëâ8 êë Zëâœ·88G4{ œ·4 êë 08Wâ8G4{ë4 {ë08Wâ8ë Këêâ·{ë4 
* Wâêë4 _W4êëâ G48ëâë08 ··4 êë * ëêà* ë 8ëâà{Kë8··}êm 

V WWâ beelden van berekening. 
Dëâ08ë œWWâKëë}ê E 
Dë4 {ëZà* ê H·}G Zëëz8 0ëêëâ8 _G%4 dr %··â 8W8 êë vrij * G} 

}G{ë - Wz ··4œà}}ë4êëN œëâ_ëwëâG4{ KG%{ëêâ·{ë4m j ·4 dr 8W8 
sR %··â Zëëz8 ZG% %··â}G%w0 s r r r zâ·4w {ë08Wâ8m j ·4 sp 8W8 
pr 08Wâ88ë ZG% R r r r zâ·4wm l ëêàâë4êë Zë8 %··â * ··âG4 ZG% 
pe * Wâê8 Zëëz8 ZG% 4Gë80 {ë08Wâ8h ë4 ZG% Wœëâ}G%ê8 W• êë }ëëz8G%ê 
œ·4 pd %··âm 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 KG% Zë8 Wœëâ}G%êë4 E 

s . . .  Shs r Rt 3 
Ce . . .  RhpReé3 
aR WWW; ehps s t 3 

c W8·· } 

L dnSeR 
+ 4 pRd 
a éesp 

L dé sde 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 ··4 êë * ëêà* ë œ·4 êë_ë}zêë }ëëz8G%ê 
8Wë{ëwë4ê 

désde zâ·4w X r hR 3 10 pdt zâ·4wm 

c * ëëêë œWWâKëë}ê E 
Dë4 {ëZà* ê H·4 Zëëz8 0ëêëâ8 _G%4 dpô%·âG{ë }ëëz8G%ê KG% 

êâ·{ë4 {ë08}Nâ8 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë -Wz ··4œà}}ë4êëN œëâ_ë 
wëâG4{m i G% Zëëz8 %··â}G%w0 s r r r zâ·4w {ë08Wâ8 œ·4· z dp %· ·â 
8W8 ë4 Hë8 sr %··âh ë4· R r r r zâ·4w œ·4·z s e %··â 8W8 ë4 
Hë8 Rd %··âm . • Rsô%·âG{ë ë4 RRa%·âG{ë }ëëz8G%ê 08Wâ8 ZG% 4Gë80m 
. • Rpô%·âG{ë }ëëz8G%ê 08Wâ8 ZG% R r r r zâ·4wh ë4 Zë8 %··â 
ê··âW• h ·}0 ZG% Wœëâ}G%ê8h Zëëz8 ZG% d r r r zâ·4w {ë08Wâ8m 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 KG% Zë8 Wœëâ}G%êë4E 
s . . .  nmRRné3 L 

+ e WWW; phpSer 3 
aRE . . .  dht dRS3 

c W8··} 

ddsRs 
+ ppSe 
aees r r 

L eé ésR 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 - {ë}G%wë }ëé z8G% êë4N 
eé ésRE zâ·4w  r hR 3 é épR zâ·4wm 



[ 27 ] sSR -eSée1eSédN mm v m ém 

f} ë08 ë4 Wà8âë âëHKWàâ0é à }· œëàœë 0·40 G48é âê 8 E 1 T··âë4KWœë4 * Wâê8 ·· 4 êë * ëêà* ëm _W4êëâ G48ëâë08 E 
R r r r + d r r r =-c é r r r zâ·4?0h R r r r C d r r r )· 1 é r r r zâ·4w 8ëâà{Kë8··}êm 

T·40 ?ë0 ?· 0 }ë0 âè {}ë0 ê)â {ë0 êë0 é • Wà; 0W48 é {·}ëHë48 
ê)· • •}G?·8GW4 • Wàâ }ë ?·}?à} êë }· 0àâœGëm 

F·GëHë48h 

g· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 • ·ó·K}ë à }· œëàœë êë })·00àâé 
}ë • âëHGëâ %Wàâ êà HWG0 � àG 0àG8 }ë êé ?è 0 êë })·00àâê h 

D}}ë ë08 êàë • ·â êWà_Gè Hë0 Hë40àë}}ëHë48m 

Pm a Të08G4·(GW4 êà ?·•G8·} 
?W408G8à8Gz êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ?W408G8à é 

• · â êë0 ·00àâé 0 ?é }GK·8· Gâë0h œëàz0 Wà êGœWâ?é 0m 

em Décès de l'assuré avant l'entrée en jouissance êë la 
pension êë retraite. 

·N B00àâ·4?ë }GKâë E 
g ë ?· • G8·} ?W408G8àé ë08 œëâ0é ·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 

•âé œà à })·â8G?}ë eRm 

b) B00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë E 
g ë ?· • G8·} ?W408G8àé ë08 œëâ0é 0WG8 à }· •ëâ0W44ë • Zó0G� àë 

Wà HWâ·}ë êé 0G{4é ë • ·â })G48é âë00é h 0WG8 ·à; êë0?ë4ê·480 
}é {G8GHë0h 4·8àâë}0 Wà ·êW•8Gz0h 0WG8 ·à; ·0?ë4ê·480 ë8 à 
êé z·à8 ·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4m 

Exemple: 

x 4 ZWHHë ?W8G0ë êè 0 0ë0 dr ·40m f} œëâ0ë ·44àë}}ëHë48 
d Rr r zâ·4?0 êë dr à s r ·40 ë8 R r r r zâ·4?0 êë s e à Rr ·40m 
f} êé ?è êë à Rr ·40 é 8·48 œëàz - êGœWâ?é Wà ?é }GK·8·GâëNm 

J ·}?à} êë }· âë8â·G8ë zG?8Gœë E 
2 Rr r  Shsr Rt 3 

+ l ér r  phpSer 3 
L dd ssd 

+ t SRé 

L 31 dnt 

Fë40GW4 êë m0àâœGë à â {ë0 é {·à; E 
s e dnt zâ·4?0  r mR 3 ed pee zâ·4?0m 

· N B00àâ·4?ë }GKâë E 
f} ë08 œëâ0é ·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 E 

ed pee zâ·4?0  eShRner 3 dRs ér d zâ·4?0m 

b) B00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë E 
f} ë08 œëâ0é à }· • ëâ0W44ë • Zó0G� àë Wà HWâ·}ë êé 0G{4é ë 

• ·â })G48é âë00é h Wà à 0ë0 êë0?ë4ê·480 Wà ·0?ë4ê·480 Wà à 
êé z·à8 ·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 E 

ed pee zâ·4?0  eSh Rner 3 dRs ér d zâ·4?0m 

dm L'assuré entre en jouissance êë la pension de retraite. 

f} 0)·{G8 G?G ê)à4ë G44Wœ·8GW4 ë4 H·8Gè âë êë • ë40GW4m gë 
• ë40GW44é • ëà8 ?àHà}ëâh à 0· êëH·4êëh }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë 
ë8 }· • ë40GW4 êë 0àâœGëm 

gë ?· •G8· } ?W408G8à8Gz êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGë •ëà8 ê 8âë 
?W4œëâ8G ë4 • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ·à • âWzG8 êë })· 00àâé }GKâë Wà 
?WH• }é Hë48·Gâëm J ë8 ·œ·48·{ë ë08 ·%Wà8é à }· • ë40GW4 êë 
âë8â·G8ë 4WâH·}ëm 

g)·00àâé ?WH•}é Hë48·Gâë � àG 4)ë48ë4ê • ·0 %WàGâ êë ?ë8 
·œ·48·{ë • ëà8 8â·40zé âëâ }ë ?· • G8·} ?W408G8à8Gz êë }· • ë40GW4 

f4 êë_ë {ëœ·}}ë4 G0 êë âë{ë}G4{ G4_·wë êë }ëëz8G%ê œ·4 êë 
ë?Z8{ë4W8ë4 WWw 8Wë• ·00ë}G%w œWWâ êë Këâëwë4G4{ œ·4 êë 
Wœëâ}ëœG4{m 

Betaling. 

i ë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G0 Kë8· · }K··â ··4 êë * ëêà* ë 
œ·4 êë œëâ_ëwëâêë êë ëëâ08ë ê·{ œ·4 êë H··4ê 4· Zë8 Wœëâ 
}G%êë4 œ·4 êë œëâ_ëwëâêëm 

i ë8 G0 H··4êë}G%w0 G4 8* · ·}zêë4 œëâ0?Zà}êG{êm 

P m a Pë08ëHHG4{ œ·4 Zë8 w· • G8· · } Kë08ëHê 8W8 œWâHG4{ 
œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 * · ·â8Wë * ëâê KG%{ëêâ· {ë4 êWWâ 

œëâ_ëwëâêë4 êGë W4{ëZà* êh * ëêà* 4· ·â Wz àG8 êë ë?Z8 {ë0?ZëGêë4 _G%4m 

em Ooerliiden van êë verzekerde vóór het in genot treden 
van het ouderdomspensioen. 

·N j âG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{E 
i ë8 {ëœWâHêë w·• G8· ·} * Wâê8 G4 Zë8 G4 ·â8Gwë} eR Kë• · ·}êë 

i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0 {ë08Wâ8m 

b) B·4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{m 
i ë8 {ëœWâHêë w·• G8··} * Wâê8 {ë08Wâ8 ··4 êë êWWâ êë 

Kë8âWwwë4ë ··4{ë* ë_ë4 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80• ëâ0WW4 Wz ··4 
êë * ë88G{ëh 4·8ààâ}G%wë Wz ··4{ë4WHë4 êë0?ë4êë48ë4 Wzh _W 
ëâ {ëë4 êë0?ë4êë48ë4 _G%4h ··4 Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0m 

Voorbeeld: 
Dë4 H·4 08Wâ8 KG%êâ·{ë4 0ëêëâ8 _G%4 dr ô%·âG{ë }ëëz8G%êm i G% 

Kë8··}8 %··â}G%w0 d Rr r zâ·4w œ·4·z dr %··â 8W8 _G%4 sr ï %· ·âh 
ë4 R r r r zâ·4w œ·4·z s e 8W8 ë4 Hë8 Rr %··âm i G% Wœëâ}G%ê8 W• 
Rr ô%·âG{ë }ëëz8G%ê ·}0 * ëêà* 4··â - àG8 êë ë?Z8 {ë0?ZëGêë4 Wz 
W4{ëZà* êë • ëâ0WW4Nm 

Pëâëwë4G4{ œ·4 Zë8 zG?8Gëœë WàêëâêWH0• ë40GWë4 E 
d Rr r  Shs r Rt 3 

+ } ér r  phpSer 3 
L dd ssd 

+ t SRé 

L s e dnt 

. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 W• {ë}G%wë }ëëz8G%êë4 E 
s e dnt zâ·4w  r hR 3 ed pee zâ·4wm 

·N j âG% * G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ E 
q Wâê8 G4 Zë8 i ëâ* · ·âêëâG4{0zW4ê0 {ë08Wâ8 E 

ed pee zâ·4w  eShRner 3 dRs 602 zâ·4wm 

KN B·4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{E 
Dâ * Wâê8 {ë08Wâ8 ··4 êë 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80• ëâ0WW4 

··4{ë* ë_ë4 êWWâ êë Kë8âWwwë4ëh Wz ··4 _G%4 êë0?ë4êë48ë4 
Wz ·0?ë4êë48ë4h Wz _W ëâ {ëë4 _G%4h ··4 Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0 
zW4ê0 E 

ed pee zâ·4w  eShRner 3dRs ér d zâ·4wm 

dm De verzekerde treedt in het genot van het ouderdoms 
pensioen. 

i ë8 Kë8âëz8 ZGëâ ëë4 4Gëà* G{ZëGê G4_·wë • ë40GWë4ë4h Të 
{ë• ë40GW4ëëâêë w·4 W• _G%4 œëâ_Wëw Zë8 WàêëâêWH0• ?4 
0GWë4 ?àHà}ëâë4 Hë8 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4m 

i ë8 w·• G8·· } 8W8 êë œWâHG4{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 
w·4 * Wâêë4 WH{ë_ë8 G4 ëë4 WàêëâêWH0• ë40GWë4 8ë4 œWWâ 
êë}ë œ·4 êë œâG%* G}}G{ Wz ··4œà}}ë4ê œëâ_ëwëâêëm T·8 œWWâ 
êëë} * Wâê8 KG% Zë8 4WâH·· } WàêëâêWH0• ë40GWë4 {ëœWë{êm 

Të ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâêë êGë 4Gë8 G4 Zë8 {ë4W8 œ·4 êG8 
œWWâêëë} * ë408 8ë 8âëêë4h w·4 Zë8 w·• G8·· } Hë8 Zë8 WW{ W• 



s SR -e~ eaeSédNaaa v m ém 5 dt : 

êë 0àâœGë 0WG8 à }· • ëâ0W44ë • Zó0G� àë Wà HWâ·}ë êé 0G{4é ë 
• ·â }àGh 0WG8 à 0ë0 êë0?ë4ê·480 }é {G8GHë0h 4·8àâë}0 Wà · êW• 8Gz0 
ë8 à }ëàâ ê é z· à8 · à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4m 

g· zëHHë ·ó·48 é • Wà0é })·00àâé }GKâë •ë40GW44é � àG ·àâ· 
êëH·4êé }ë ?àHà} êë0 êëà; ·œ·48·{ë0 4ë • Wàââ· •}à0 • âé  
8ë4êâë à à4ë •ë40GW4 êë 0àâœGë }Wâ0 êà êé ?è 0 êë 0W4 ?W4%WG48m 

gë ?·}?à} êë ?ë8 ·œ·48·{ë 0)ëzzë?8àë • ·â })· • • }G?·8GW4 à }· 
• ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë0 ?WëzzG?Gë480 êà K·âè Hë J ·44ë; é à 
}· }WGm 

Exemple: 
x 4 ZWHHë ?W8G0ë êè 0 0ë0 dr ·40m f} œëâ0ë ·44àë}}ëHë48 

d r r r zâ·4?0 êë dr à s r ·40 G4?}à0 ë8 R r r r zâ·4?0 êë 31 ·40 
à 0W4 êé • ·â8 ë4 •ë40GW4m 

·N Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ép ·40 E 
d . . .  Shs r Rt 3 mmm mmm L 

Cd . . .  YmpSer 3 

m c W8·} L 

et éer 
ee et d 

dS nSd 

J WH• }é Hë48 êë • ë40GW4 êë âë8â·G8ë E 
dS nSd zâ·4?0  r hdepp 

- ?WëzzG?Gë48 ép ·40h K·âè Hë J N 3 é Rdr zâ·4?0m 

g· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë08 é {·}ë à : 
dS nSd zâ·4?0 C 6 Rdr zâ·4?0 3 sé ded zâ·4?0m 

b) f} • ·â8 ë4 • ë40GW4 à éd ·40 E 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë éd ·40 E 

5dS nSdaa - R r r r  r hdéénN ' 
 0,7769 3 -dS nSd a e r énN  r hnnéS 3 dd seé zâ·4?0h 

J WH•}é Hë48 "êë • ë40GW4 êë âë8â·G8ëE 
22 316 zâ·4?0  r heSed 

-?WëzzG?Gë48 62 ·40h K·âè Hë C) 3 R ssR zâ·4?0m 

g· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë 8W8·}ë ë08 é {·}ë à : 
22 3) 6 zâ·4?0 C R ssR zâ·4?0 3 dé épr zâ·4?0m 

?N T·40 }ë ?·0 êë 5) ·00àâé ?WH• }é Hë48·Gâë 4ë· âé ?}·H·48 
•·0 }ë ?WH• }é Hë48 êë âë8â·G8ëh G} 0ëâ· œëâ0é à 0W4 êé ?è 0 à 
}· • ëâ0W44ë •Zó0G� àë Wà HWâ·}ë � à)G} ·àâ· êé 0G{4é ë Wà à 0ë0 
êë0?ë4ê·480h }ë ?· •G8· } ?W408G8à8Gz êë 0àâœGë ?·}?à}é êë la 
z· ç W4 0àGœ·48ë E 

Fë40GW4 êë âë8â·G8ë ép ·40 E dS nSd zâ·4?0m 
Fë40GW4 êë 0àâœGë â {ë0 é {·à; E 

dS nSd zâ·4?0  r hR 3 ee Sen zâ·4?0m 

Capital constitutif. 
Y)G} êé ?è êë à ép ·40 E 

eeSen zâ·4?0  eehseRt 
- ?WëzzG?Gë48 ép ·40h K·âè Hë B) esR t s t zâ·4?0m 

Y)G} êé ?è êë à nr ·40E 
ee Sen zâ·4?0  ShsRsS 

- ?WëzzG?Gë48 nr ·40h K·âè Hë B) 3 eee spe zâ·4?0m 

êë œWâHG4{ œ·4 ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 Wœëâêâ·{ë4h Zë8_G% 
W• êë êWWâ ZëH ··4{ë* ë_ë4 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80• ëâ0WW4h 
Zë8_G% W• _G%4 * ë88G{ëh 4·8ààâ}G%wë Wz ··4{ë4WHë4 êë0?ë4 
êë48ë4 ë4h _W ëâ {ëë4 _G%4h ··4 Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0m 

Të œâWà* h êGë {ëZà* ê G0 Hë8 ëë4 {ë• ë40GW4ëëâê œâG% 
* G}}G{ œëâ_ëwëâêë êGë êë ?àHà}·8Gë œ·4 êë_ë 8* ëë œWWâêë}ë4 
Zëëz8 ··4{ëœâ··{êh _· } bij Zë8 Wœëâ}G%êë4 œ·4 Z··â ë?Z8 
{ë4WW8 {ëë4 ··40• â·wë4 W• ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 Hëëâ 
wà44ë4 êWë4 {ë}êë4m 

Të Kë8ëwë4G4{ œ·4 êG8 œWWâêëë} {ë0?ZGëê8 êôWâ êë ?Wë zzG 
?Gë 48ë4 œ·4 êë KG% êë * ë8 {ëœWë{êë 0?Z·· } J 8Wë 8ë • ·00ë4 
W• Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4m 

Voorbeeld: 
Dë4 H·4 œëââG?Z8 08Wâ8G4{ë4 0ëêëâ8 _G%4 dr 1 %··âm i G% 

08Wâ8 Gëêëâ %··â d r r r zâ·4w œ·4 dr 8W8 ë4 Hë8 sr %··âh ë4 
R r r r zâ·4w œ·4·z se %··â 8W8 _G%4 • ë40GW4ëâG4{m 

a) . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ép %··âE 
d . . .  Shsr Rt 3 L 

Cd . . .  phpSer 3 

c W8··} 

et éer 
ee et d 

L dS nSd 

B·4œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4 E 
dS nSd zâ·4w  r hdepp 

-?Wë zzG?Gë 48 ép %··âh 0?Z·· } J N 3 é Rdr zâ·4wm 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 G0 {ë}G%w ··4 E 
dS nSd zâ·4w Cé Rdr zâ·4w 3sé ded zâ·4wm 

b) i G% {· ·8 Hë8 • ë40GWë4 W• éd %··â E 
. àêëâêWôe0• ë40GWë4 W• éd %··â E 

5dS nSd aa - R r r r  r hdéénN: 
 r hnnéS3 -dS nSdaer énN r hnnéS3dds eé zâ·4wm 

B·4œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4E 
dd seé zâ·4w  r heSRd 

-?Wë zzG?Gë 48 éd %··âh 0?Z·· } J N 3 R ssR zâ·4wm 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 Këêâ· ·{8 G4 8W8··} E 
dd seé zâ·4w CR ssR zâ·4w 3dé épr zâ·4wm 

c) l ë}ê8 Zë8 ëë4 • ëâ0WW4 Hë8 ëëô·4œà}}ë4êë œëâ_ë 
wëâG4{h êGë 4Gë8 WH Zë8 ··4œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4 
œëâ_Wëw8h ê·4 * Wâê8 KG% _G%4 Wœëâ}G%êë4 ··4 êë êWWâ ZëH 
··4{ëêàGêë 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80• ëâ0WW4 Wz ··4 _G%4 ·z08·H 
Hë}G4{ë4h Zë8 {ëw·• G8·}G0ëëâêë Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 àG8{ë 
wëëâêh Wœëâëë4wWH08G{ êë œW}{ë4êë Këâëwë4G4{ E 

. àêëâêWH0• ë40GWë4 W• ép %··â E dS nSd zâ·4wm 
. œëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 œWWâ {ë}G%wë }ëëz8G%êë4 E 

dS nSd zâ·4w r hR3ee Sen zâ·4wm 

Gekapitaliseerd bedrag. 
f4êGë4 ZG% Wœëâ}G%ê8 W• ép %··â E 

ee Sen zâ·4w  eehseRt 
- ?Wë zzG?Gë 48 ép %··âh 0?Z·· } PN 3 esR t s t zâ·4wm 

f4êGë4 ZG% Wœëâ}G%ê8 W• nr %··â E 
}G Sen zâ·4w  ShsRsS 

- ?Wë zzG?Gë 48 70 %··âh 0?Z· · } PN 3 eee spe zâ·4wm 
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Bâ8m ll. 
x 4 ?WHHG00·Gâë ë08GHë � à)G} 0ëâ·G8 •âé zé â·K}ë êë êGâë � àë 

}· •ë40GW4 êë 0àâœGë •âë4ê ?Wàâ0 • }à8ô 8 � àë ê)ëH• }Wóëâ }ë 
HW8 « • ·ó·K}ë» m 

Réponse i 
Të Hà}8G•}ë0 ?W48âWœëâ0ë0 0W48 4é ë0 à • âW•W0 êë }· ê·8ë 

êë •âG0ë êë ?Wàâ0 êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ê·40 4W0 âé {GHë0 
WK}G{·8WGâë0m J )ë08 •Wàâ ?ë88ë â·G0W4 � àë ê·40 }ë •âé 0ë48 
• âW%ë8 W4 ëH• }WGë }ë 8ëâHë « • ·ó·K}ë» m 

* ° ° 

Të0 ?WHHG00·Gâë0 êëH·4êë48 • Wàâ� àWG }· • ë40GW4 êë sur 
œGë 4)ë08 êàë � àë 0G }ë êé ?è 0 êë })·00àâé 0àâœGë48 êëà; ·40 
·• âè 0 }ë • âëHGëâ œëâ0ëHë48 ·}Wâ0 � àë ê·40 }ë0 ·à8âë0 âé {GHë0 
êë •ë40GW4h ?ë êé }·G ë08 ê)à4m ·4m 

g)à4 ê)ëà; G40G08ë • Wàâ � à)W4 ·êW•8ë }ë êé }·G ê)à4 ·4 
• Wàâ }· • ë40GW4 « ·00àâé }GKâë » • âW•âëHë48 êG8ëh }ë êé }·G êë 
êëà; ·40 é 8·48 H·G48ë4à • Wàâ }· • ë40GW4 ?WH• }é Hë48·Gâëm 

Réponse: 
gë 08·{ë êë êëà; ·40 · é 8é •âé œà •Wàâ é œG8ëâ êë0 0• ë ?à 

}·8GW40 8âW• z·?G}ë0 ê·40 }ë 0ó08è Hë êë ?·• G8·}G0·8GW4m 

* ** 
x â8 ?WHHG00·Gâë ë08GHë � à)G} z·àêâ·G8 •âé œWGâ à4ë G4êëH 

4G8é ê)·ê·• 8·8GW4 •Wàâ }· œëàœëm 

Réponse: 
gë âé {GHë êë })·00àâ·4?ë }GKâë é 8·48 K·0é 0àâ }· ?·• G8·  

}G0·8GW4h G} ë08 GH•W00GK}ë êë •âé œWG8 à4ë G4êëH4G8é ê)· ê· •  
8·8GW4I }· • ë40GW4 êë 0àâœGë ë08 êàë à }· œëàœë êë 1' ·00àâé 
� àë}}ë � àë 0WG8 0W4 ·?8GœG8é Wà 0ë0 âëœë4à0 ë8 }ë âë08ë Hê Hë 
ë4 ?·0 êë âëH·âG·{ëm 

* ,. ,. 
g)·â8G?}ë ee ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m edm 

x 4 ?WHHG00·Gâë êëH·4êë � àë }ë ?·• G8·} ?W408G8à8Gz êë }· 
•ë40GW4 êë 0àâœGë •àG00ë é {·}ëHë48 ê 8âë œëâ0é ·à; ·0?ë4 
ê·480 ë8 0à{{è âë � àë }ë0 e ° ë8 d° h § dh 0WGë48 ·Hë4êé 0 ë4 
?W40é � àë4?ë ë4 âëH• }· ç ·48 }ë0 HW80 E « ·à; ·0?ë4ê·480 }é � G 
8GHë0h 4·8àâë}0 Wà ·êW• 8Gz0» h • ·â }ë0 HW80E « à 0ë0 Zé âG 
8Gëâ0 ehh Il • âW• W0ë ë4 Wà8âë � àë }ë HWHë48 êà • ·GëHë48 êë 
?ë ?·• G8·}h 0WG8 •âé ?G0é m 

Réponse: 
YàG8ë à ?ë88ë G48ëâœë48GW4 1' ·Hë4êëHë48 0àGœ·48 ë08 G48âW 

êàG8 ë8 ·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 
UëH• }·?ëâ }ë § 2 êë ?ë8 ·â8G?}ë • ·â }ë 8ë; 8ë 0àGœ·48 E 

« § dm FWàâ }ë0 ·00àâé 0 ?é }GK·8·Gâë0h œëàz0 Wà êGœWâ?é 0 
·ó·48 ëzzë?8àé êë0 œëâ0ëHë480 ë4 œëâ8à êë })·â8G?}ë 3, § 2, 
}ë ?·• G8·} ?W408G8à8Gz êë }· •ë40GW4 êë 0àâœGë •âé œàë à }) ·â 
8G?}ë ee âëç WG8 }· êë08G4·8GW4 0àGœ·48ë E 

» e ° 0G })·00àâé êé ?è êë ·œ·48 ê)ê 8âë ë48âé ë4 %WàG00·4?ë 
êë }· •ë40GW4 ?WH• }é Hë48·Gâë êë âë8â·G8ëh ?ë ?·• G8·} ë08 
œëâ0é à }· •ëâ0W44ë • Zó0G� àë Wà HWâ·}ë êé 0G{4é ë • ·â })f48é  
âë00ë Wàh ë4 })·K0ë4?ë êë • ·âëG}}ë êë08G4·8GW4h ·à; êë0?ë4a 

Bâ8m eem 

Dë4 }Gê Hëë48 ê·8 Zë8 œëâwGë0}G%w * ·âë {ë* ëë08 8ë œëâ 
Hë}êë4 ê·8 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G4{··8h G4 •}··80 œ·4 
Zë8 * WWâê « Kë8··}K··â» 8ë {ëKâàGwë4m 

Antwoord: 
c ·}âG%wë Kë8* G08G4{ë4 _G%4 {ëâë_ë4 4··â ··4}ëGêG4{ œ·4 

êë ê·8àHh * ··âW• G4 W4_ë œëâ• }G?Z8ë •ë40GWë4âë{ë}G4{ë4 
Zë8 • ë40GWë4 G4{··8m T··âWH * Wâê8 G4 êG8 W48* ëâ• Zë8 
* WWâê « Kë8··}K··â » {ëKâàGw8m 

* ** 
gëêë4 œ·4 êë J WHHG00Gë œâ·{ë4 * ··âWH Zë8 Wœëâ 

}ëœG4{0• ë40GWë4 0}ë?Z80 œëâ0?Zà}êG{ê G0 G4êGë4 Zë8 Wœëâ 
}G%êë4 œ·4 êë œëâ_ëwëâêë _G?Z 8ë4 HG408ë 8* ëë %··â 4· êë 
ëëâ08ë 08Wâ8G4{ œWWâêWë8h 8ëâ* G%} G4 êë ·4êëâë • ë40GWë4 
âë{ë}G4{ë4 êë_ë 8ëâHG%4 é é 4 %··â Këêâ··{8m 
h Dë4 œ·4 Zë4 œâ··{8 Hë8 4·êâàw ê·8 êë 8ëâHG%4 œ·4 é é 4 
%··â _Wà ··4{ë4WHë4 * Wâêë4 œWWâ Zë8 ëG{ë4}G%wë •ë40GWë4 
œ·4 « œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë » h 8ëâ* G%} êë 8ëâHG%4 œ·4 8* ëë 
%··â _Wà {ëZ·4êZ··zê K}G%œë4 œWWâ Zë8 ··4œà}}ë4ê • ë40GWë4m 

Antwoord: 
Të •âWëz8G%ê œ·4 8* ëë %··â * ëâê G4{ëœWëâê WH 0• ë?à}·  

8Gë0 8ë œëâHG%êë4h êGë G4 ëë4 w·• G8·}G0·8Gë08ë}0ë} H··â ·} 8ë 
{ëH·wwë}G%w _G%4m 

° 
° * 

Dë4 }Gê G0 œ·4 Hë4G4{ ê·8 Hë4 œWWâ êë * ëêà* ë G4 ëë4 
··4• ·00G4{0œëâ{WëêG4{ HWë8 œWWâ_Gë4m 

Antwoord: 
Të âë{ë}G4{ œ·4 êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ 08ëà48 W• êë 

w·•G8·}G0·8Gëm i ë8 G0 êëâZ·}œë W4HW{ë}G%w in ëë4 ··4• ·0 
0G4{0œëâ{WëêG4{ 8ë œWWâ_Gë4 E Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 G0 
··4 êë * ëêà* ë œ·4 êë œëâ_ëwëâêë œëâ0?Zà}êG{êh * ë}wë 
WWw WWw Z··â Kë_G{ZëGêh Z··â G4wWH08ë4 ë4 êGë0 Hëëâ _G%h 
_ë}z0 4· ëë4 4Gëà* Zà* ë}G%wm 

° * ° 

Bâ8Gwë} e } * Wâê8 ëë4• ·âG{ {Wëê{ëwëàâêh 

Bâ8m edm 

Dë4 }Gê * ë408 ê·8 Zë8 w·• G8··} 8W8 œWâHG4{ œ·4 Zë8 Wœëâ 
}ëœG4{0• ë40GWë4 WWw w·4 * Wâêë4 àG8{ëwëëâê ··4 êë ·0?ë4 
êë48ë4 ë4 08ë}8 œWWâ § dh } O ë4 d° h êGë4Wœëâëë4wWH08G{ 8ë 
·Hë4êëâë4 êWWâ êë * WWâêë4 E « · ·4 êë * ë88G{ëh 4·8ààâ}G%wë 
Wz ··4{ë4WHë4 êë0?ë4êë48ë4» h 8ë œëâœ·4{ë4 êWWâE « · ·4 
_G%4 ëâz{ë4·Hë4» m œëâêëâ ê·8 Zë8 8G%ê08G• œ·4 êë àG8Kë8·}G4{ 
œ·4 ê·8 w·•G8··} 4·êëâ * Wâê8 Kë• · ·}ê mm 

Antwoord: 
f4{ëœW}{ë êë_ë W• HëâwG4{ë4 * Wâê8 œW}{ë4ê ·Hë4êëHë48m 

G4{ëêGë4ê ë4 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 
F·â·{â··z 2 œ·4 êG8 ·â8Gwë} œëâœ·4{ë4 êWWâ œW}{ë4êë 

8ëw08E 

« § dm j WWâ êë œëâ_ëwëâêë4 êGë W4{ëZà* êh * ëêà* 4··â 
Wz àG8 êë ë?Z8 {ë0?ZëGêë4 _G%4 ë4 08Wâ8G4{ë4 œëââG?Z8 ZëKKë4 
KG% 8Wë• ·00G4{ œ·4 ·â8Gwë} sh § dh wâG%{8a Zë8 w·•G8··} 8W8 
œë08G{G4{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 * ··âG4 ·â8Gwë} ee 
œWWâ_Gë8h œW}{ë4êë Kë08ëHHG4{ E 

l' e ° G4êGë4 êë œëâ_ëwëâêë Wœëâ}G%ê8 œWWâ·}ëëâ Zë8 ··4 
œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4 8ë {ë4Gë8ë4h * Wâê8 Zë8 w·• G8··} 
{ë08Wâ8 ··4 êë êWWâ êë Kë8âWwwë4ë ··4{ë* ë_ë4 4·8ààâ}G%wë 
Wz âë?Z80• ëâ0WW4 Wzh _W êëâ{ë}G%wë •ëâ0WW4 4Gë8 G0 ··4{ëa 



sSR -eSéeaeSédN aa v m ém [ 30 ] 

ê·480 }é {G8GHë0h 4·8àâë}0 Wà ·êW• 8Gz0h ·à; ·0?ë4ê·480 Wàh 
à }ëàâ êé z·à8h ·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 œG0é à })·â8G?}ë eRI 

G, d° 0G })·0àâé ë48âë ë4 %WàG00·4?ë êë 0· • ë40GW4 ?WH 
•}é Hë48·Gâë êë âë8â·G8ëh ?ë ?·• G8·} •ëà8h à 0· êëH·4êëh ê 8âëh 
0WG8 ?W4œëâ8G ë4 • ë40GW4 à 0W4 • âWzG8 ?W4zWâHé Hë48 ·à 
K·âè Hë C ·44ë; é à }· •âé 0ë48ë }WGh 0WG8h ·• âè 0 0W4 êé ?è 0h 
8â·40zé âé à }· • ëâ0W44ë • Zó0G� àë Wà HWâ·}ë êé 0G{4é ë • ·â 
})G48é âë00é Wàh ë4 })·K0ë4?ë êë • ·âëG}}ë êë08G4·8GW4h ·à; êë0 
?ë4ê·480 }é {G8GHë0h 4·8àâë}0 Wà ·êW•8Gz0 Wàh à }ëàâ êé z·à8h 
·à LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 œG0é à })·â8G?}ë eRm » 

gë 8ëâHë « Zé âG8Gëâ0» ë08 à âë%ë8ëâ • ·â?ë � àë })ë; • é âGë4?ë 
· •âWàœé � àë })WK}G{·8GW4 êë âë?Zëâ?Zëâ ?ëà; a?G ë48â· î 4ë êë0 
êé • ë40ë0 ·êHG4G08â·8Gœë0 • ·â zWG0 }·â{ëHë48 0à• é âGëàâë0 ·à 
HW48·48 êë0 0WHHë0 à œëâ0ëâm 

x 4 HëHKâë %à{ë ê·4{ëâëà; }· z·?à}8é }·G00é ë à })·00àâé 
}GKâë G0W}é êë ?W4œëâ8Gâ à 0W4 •âWzG8 }ë ?·• G8·} ?W408G8à8Gz êë 
}· • ë40GW4 êë 0àâœGë ?·â ?ë}· âG0� àë êë }·G00ëâ }· œëàœë 0·40 
HWóë40 êë 0àK0G08·4?ë ë4 ?·0 êë âëH·âG·{ëh 

Réponse: 
gë u G4G08âë ë8 • }à0Gëàâ0 HëHKâë0 zW48 WK0ëâœëâ � àë })Zó 

•W8Zè 0ë ·œ·4?é ë 0ëâ· })ë; ?ë•8GW4 ë8 � à)G} 4)ó ·h • ·â ?W40é  
� àë48h • ·0 }Gëà êë 0à• • âGHëâ à4ë êG0•W0G8GW4 � àG ·œ·48·{ë 
}ë0 ·00àâé 0m 

* *. 
A la êëH·4êë ê)à4 8âWG0Gè Hë HëHKâëh G} ë08 •âé ?G0é � àë 

• ·â « • ëâ0W44ë HWâ·}ë » G} z·à8 ë48ë4êâë à4ë œ àœâëh à4ë 
G408G8à8GW4 •âGœé ë Wà •àK}G� àë · � àë}?W4� àëm 

· g)·â8G?}ë ed ·Hë4êé ë08 ·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 

J i BFfc UD j m 

gë ?Z·• G8âë j 8â·G8ë êë }· • é âé � à·8GW4 êë0 • ë40GW40h êà 
LW4ê0 � àG êWG8 I' ·00àâëâ ë8 êë 0W4 zG4·4?ëHë48m 

g · • é âé � à· 8GW4 êë0 • ë40GW40h 

J )ë08 }à à4ë ·Hé }GWâ·8GW4 GH•Wâ8·48ë ë4 H·8Gè âë êë • ë4 
0GW40 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 ë8 à4 ·}G{4ëHë48 0àâ ?ë � àG ë08 
êé %à • â·8G� àé ê·40 }ë0 âé {GHë0 WK}G{·8WGâë0h 

La • é âé � à·8GW4 œ· ?W40ëâœëâ ·à; •ë40GW40 •âWêàG8ë0 • ·â 
}ë0 œëâ0ëHë480h }ë •WàœWGâ ê)· ?Z·8 � àë ?ëà; a?G ·œ·Gë48 ·à 
HWHë48 Wù G}0 W48 é 8é ëzzë?8àé 0h D4 z·G8h ?)ë08 à4ë é � àG8·K}ë 
G4êë; ·8GW4 êë })ëzzWâ8 êë •âé œWó·4?ëm 

c ·48 }ë0 •ë40GW40 ë4 ?Wàâ0 � à)ë4 zWâH·8GW4 0W48 }Gé ë0 
·à; z}à?8à·8GW40 êë })G4êG?ë êë0 • âG; êë êé 8·G} ë8 }ë0 8·âGz0 
ë8 K·âè Hë0 ·44ë; é 0 ·à •âW%ë8 � àG 0ëâœë48 êë K·0ë à }ëàâ 
?·}?à} 0W48 ëà; h â·88·?Zé 0 à })G4êG?ë eer ·à eëâ %·4 œGëâ eSédm 

g)·à{Hë48·8GW4 ë8 }· êGHG4à8GW4 0)ëzzë?8àë48 ?Z· � àë zWG0 
� àë })G4êG?ë HW48ë Wà êë0?ë4ê êë dhnp •WG480 • ·â â·• • Wâ8 
·à ?ZGzzâë • GœW8 •âé ?é ê·48 ë8 ë}}ë0 0W48 zG; é ë0 à dhpr ~ êë0 
HW48·480 â·88·?Zé 0 à })G4êG?ë eer m 

D}}ë0 G48ëâœGë44ë48 }ë êëà; Gè Hë HWG0 � àG 0Ù G8 }· zG4 êë 
}· • é âGWêë KGHë08âGë}}ë • ë4ê·48 }· � àë}}ë })G4êG?ë · ·88ëG48 
?W408·HHë48 }ë ?ZGzzâë • GœW8 0à• é âGëàâ Wà G4zé âGëàâm 

g)G4êë; ·8GW4 0)W• è âë • ·â }ë â·88·?ZëHë48 ?W408·48 à })f4 
êG?ë eer êë0 •ë40GW40 ?W408G8àé ë0 • ·â }ë0 œëâ0ëHë480 ·à 
HWHë48 Wù G}0 0W48 ëzzë?8àé 0 ë8 })·• • }G?·8GW4 à }· 0WHHë êë 

* ë_ë4h ··4 O}ë * ë88G{ëh 4·8ààâ}G%wë Wz ··4{ë4WHë4 êë0?ë4 
êë48ë4h ··4 êë ·0?ë4êë48ë4 Wzm _W ëâ {ëë4 _G%4h ··4 Zë8 
G4 ·â8Gwë} eR KëêWë}êë i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0m 

» 2° G4êGë4 êë œëâ_ëwëâêë G4 Zë8 {ë4W8 8âëëê8 œ·4 _G%4 
··4œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4h w·4 ê·8 w·• G8·· } W• _G%4 
œëâ_Wëw Zë8_G% * Wâêë4 WH{ë_ë8 G4 ëë4 • ë40GWë4 8ë _G%4ë4 
œWWâêë}ë Wœëâëë4wWH08G{ êë KG% êë_ë * ë8 {ëœWë{êë 0?Z··} C, 
Zë8_G% 4· _G%4 Wœëâ}G%êë4 Wœëâ{ëêâ·{ë4 * Wâêë4 ··4 êë êWWâ 
êë Kë8âWwwë4ë ··4{ë* ë_ë4 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80• ëâ0WW4 Wzm 
_W êëâ{ë}G%wë •ëâ0WW4 4Gë8 G0 ··4{ë* ë_ë4h ··4 O}ë * ë88G{ëh 
4·8ààâ}G%wë Wz ··4{ë4WHë4 êë0?ë4êë48ë4 Wzm _W ëâ {ëë4 
_G%4h ··4 Zë8 G4 ·â8Gwë} eR KëêWë}êë i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0m » 

Të 8ëâH « ëâz{ë4·Hë4 » G0 8ë œëâ* ëâ• ë4 ê··â àG8 êë 
ëâœ·âG4{ G0 {ëK}ëwë4 ê·8 êë œëâ• }G?Z8G4{ êë_ë W• te 0• Wâë4 
·êHG4G08â·8GëwW08ë4 8ë4 {ëœW}{ë Zëëz8 êGë 0WH0 Zëë} * ·8 
ZW{ëâ _G%4 ê·4 êë àG8 8ë wëâë4 Këêâ·{ë4m 

Dë4 }Gê ·?Z8 Zë8 {ëœ··â}G%w ê·8 ··4 êë ·}}ëë408··4êë œâG% 
* G}}G{ œëâ_ëwëâêë êë HW{ë}G%wZëGê * Wâê8 {ëKWêë4 WH Zë8 
w·• G8··} 8W8 œë08G{G4{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 WH 8ë 
_ë88ë4 G4 ëë4h • ë40GWë4 8ë _G%4ë4 œWWâêë}ëh ê· ·â _à}w0 KG% ëë4 
4Gëà* Zà* ë}G%w Zë8 {ëœ··â G4ZWàê8 ê·8 êë * ëêà* ë _W4êëâ 
Kë08··40HGêêë}ë4 œ·}8m 

Antwoord: 
Të u G4G08ëâ ë4 œëâ0?ZëGêë4ë }ëêë4 * G%_ë4 ëâW• ê·8 êë 

KëêWë}êë W4êëâ08ë}}G4{ êë àG8_W4êëâG4{ _·} m K}G%œë4 ë4 
ê·8 ëâ KG%{ëœW}{ {ëë4 âëêë4 G0 8W8 W•ZëzzG4{ œ·4 ëë4 Kë• · a 
}G4{ êGë êë œëâ_ëwëâêë4 KëœWWâêëë}8m · 

° *• 
. • œëâ_Wëw œ·4 ëë4 êëâêë }Gê * Wâê8 4·êëâ œëâw}··âê ê·8 

W4êëâ « âë?Z80• ëâ0WW4 » HWë8 * Wëêë4 œëâ08··4 E ë4G{ werk, 
ë4G{ë • ·â8G?à}Gëâë Wz W•ë4K·âë G408ë}}G4{m 

i ë8 {ë* "G%_G{êë ·â8Gwë} ed * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

i . . LTYc x o j m 

i WWzê08àw j Z·4êë}8 Wœëâ êë Zëâ* ··âêëâG4{ œ·4 êë 
•ë40GWë4ë4h Wœëâ Zë8 LW4ê0 ê·8 ZGëâœWWâ HWë8 _Wâ{ë4 ë4 
Wœëâ êë zG4·4?GëâG4{ ëâœ·4m 

· i ëâ* · ·âêëâG4{ êëâ • ë40GWë4ë4m 

TG8 G0 ëë4 Kë}·4{âG%wë œëâKë8ëâG4{ G4_·wë Zë8 •ë40GWë4 
œ·4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4h ë4 ëë4 ··4• ·00G4{ KG% * ·8 
âëëê0 {ëKâàGwë}G%w G0 G4 êë œëâ• }G?Z8ë âë{ë}G4{ë4m 

Kë Zëâ* ··âêëâG4{ _·} œWWâ êë êWWâ êë 08Wâ8G4{ë4 
{ëœWâHêë • ë40GWë4ë4 êë wWW•wâ·?Z8 Kë* ·âë4 êGë _G% Z·êêë4 
8Wë4 êGë 08Wâ8G4{ë4 _G%4 œëââG?Z8m i ë8 G0 G4 zëG8ë ëë4 KG}}G%wë 
wW• • ë}G4{ ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ œ·4 êë œWWâ_Wâ{0G40• ·44G4{m 

Të }W•ë4êë • ë40GWë4ë4 ·}0Hëêë die * ë}wë {ëœWâHê * Wâ 
êë4 _G%4 ··4 êë 0?ZWHHë}G4{ë4 œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ êëâ 
w}ëG4Z·4êë}0• âG%_ë4 {ëwW•• ë}êh ë4 êë KG% Zë8 W48* ëâ• 
{è œWë{êë 8·âGëœë4 ë4 0?Z· }ë4 êGë ·}0 K·0G0 êGë4ë4 œWWâ êë 
Këâëwë4G4{ ëâœ·4h * Wâêë4 {ëwW•• ë}ê ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ e er 
W• e ' ·4à·âGE eSédm 

Të œëâZW{G4{ Wz êë œëâHG4êëâG4{ {ë0?ZGëêë4 8ë}wë40 ·}0 
Zë8 G4êë; ?G%zëâ 08G%{8 Wz ê··}8 Hë8 dh np • à48ë4 8ë4 W•_G?Z8ë 
œ·4 Zë8 œWâG{ë âëzëâë48Gë?G%zëâh ë4 _G% * Wâêë4 œ·08{ë08ë}ê 
W• dmp ~ œ·4 êë ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ eer {ëwW• •ë}êë 
Këêâ·{ë4h 

yG% ZëKKë4 •}··80m êë 8* ëëêë H··4ê 4· Zë8 ëG4êë œ·4 êë 
8* ëëH··4êë}G%w0ë • ëâGWêë 8G%êë40 * ë}wë Zë8 G4êë; ?G%zëâ 
Kë08ë4êG{ Zë8 ZW{ëâë Wz }·{ëâë âëzëâë48Gë?G%zëâ KëâëGw8 Zëëz8m 

Të wW•• ë}G4{ ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ {ë0?ZGëê8 êWWâ HGêêë} 
œ·4 êë Kë08ë4êG{ë wW•• ë}G4{ ··4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ eer œ·4 
êë êWWâ êë 08Wâ8G4{ë4 {ëœWâHêë • ë40GWë4ë4h W• Zë8 W{ë4a 
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?ë}}ë0a?G êë }· H·%Wâ·8GW4 êàë • ·â })·à{Hë48·8GW4 êë })G4êG?ë 
êë0 • âG; êë êé 8·G}m 

Il z·à8 0Wà}G{4ëâ � àë %·H·G0 }ë0 • ë40GW40 ?W408G8àé ë0 4ë 
• ëàœë48 ê 8âë G4zé âGëàâë0 ·à HW48·48 êë0 8·âGz0 0ë}W4 }ë0 
� àë}0 ë}}ë0 W48 é 8é ?W408G8àé ë0 ?ë � àG 0G{4GzGë � àë }Wâ0 êë 
}ëàâ • âG0ë êë ?Wàâ0 }ë0 êGœëâ0ë0 • ë40GW40 ?·}?à}é ë0 ë4 ?Wàâ0 
êë zWâH·8GW4 0àâ K·0ë ê)à4 G4êG?ë 0à• é âGëàâ à ?ë}àG ë4 
œG{àëàâ à ?ë HWHë48 0ëâW48 âëœàë0 0àâ K·0ë êë ?ë êëâ4Gëâm 

Exemple: 
u ·%Wâ·8GW40 ?W408·48ë0 êë })G4êG?ëm 
. àë}� à)à4 ?W8G0ë ë4 eSéd ·}Wâ0 � à)G} · sr ·40 ë8 œëâ0ë 

·44àë}}ëHë48 3 r r r zâ·4?0 %à0� à)à ép ·40m D4 eSés })G4êG?ë 
ë08( à eedhnph ë4 eSnr }G • ·00ë à eephpr h ë4 eSt r à eet hdp ë8 
ë4 eSSr à edem 

FWàâ }· 0GH• }GzG?·8GW4 êë0 ?·}?à}0 G} ë08 0à• •W0é � àë })·à{ 
Hë48·8GW4 G48ëâœGë48 ?Z· � àë zWG0 }ë e ïâ %·4œGëâm 

J WëzzG?Gë480 êë0 êGœëâ0ë0 H· %Wâ· 8GW40h 

eSéd G4êG?ë eer 3 }I 
eSés E G4êG?ë eedh np E 

ehr dp 
- e  er dhpN 

e  er r 
eSnr 

eSt r 

eSSr 

G4êG?ë eephp E 

ehr pr 
(1 X 105) 

G4êG?ë eet hdp E 
e  100 

ehr np - e  er nhpN 

G4êG?ë ede 
e  er -N 

1,1 
-} }}. N 

e  er r 
Fë40GW4 êë âë8â· G8ëm 

eSéd - 30 ·40Nh G4êG?ë eer E 
Fë40GW4E 
3 r r r X -pht npt a phpSer N 3 t pR zâ·4?0m 

eSés -s e ·40N à eSéS -sn ·40Nh G4êG?ë eedhnpE 
Fë40GW4E 
s r r r  -phpSera sht ReéN 

ehr dp 

3 r r r X -sht ReéaaehSnRpN 

1,05 

3 r r r X ( ehSnRp aa r héndeN 

}hü np 

3 p edr zâ·4?0m 

Fë40GW4 ë4 eSéS E 
-t pR + p edr N  ehr dp 3 é eds zâ·4?0h 

eSnr -s t ·40N à eSnS (47 ·40Nh G4êG?ë eephpr E 
Fë40GW4E 

3 5 ssR zâ·4?0m 

Fë40GW4 ë4 1f SnS E 
-t pR + pedr + p s )sRN  ehr p 3 eet ns zâ·4?0m 

eSt r -Rt ·40N à eSt S -pn ·40öh G4êG?ë eet hdpE 
Fë40GW4E 

3 3 ésR zâ·4?0m 

K}Gw ê·8 êë_ë 08Wâ8G4{ë4 * Wâêë4 œëââG?Z8h ë4 êWWâ HGêêë} 
œ·4 êë 8WëœWë{G4{ ··4 êG8 8W8··}h œ·4 êë * ë{ë40 êë 08G%{G4{ 
œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ êëâ w}ëG4Z·4êë}0• âG%_ë4 œëâ0?Zà}êG{êë 
8Wë0}·{m 

q G% HWë8ë4 êë 4·êâàw }ë{{ë4 W• Zë8 zëG8 ê·8 êë {ëœWâHêë 
• ë40GWë4ë4 4WWG8 }·{ëâ HW{ë4 _G%4 ê·4 Zë8 Këêâ·{ œ·4 êë 
8·âGëœë4 œW}{ë40 * ë}wë _G% {ëœWâHê * Wâêë4h * ·8 Kë8ëwë48 
ê·8h KG% Zà4 G4{·4{h êë œëâ0?ZG}}ë4êë • ë40GWë4ë4 êGë 8G%êë40 
Zà4 œWâHG4{ Këâëwë4ê * ëâêë4 W• K·0G0 œ·4 ëë4 ZW{ëâ G4êë;  
?G%zëâ ê·4 ê·8 œ·4 wâ·?Z8 W• KëêWë}ê 8G%ê08G• h Zëâ_Gë4 _à} 
}ë4 * Wâêë4 W• K·0G0 œ·4 êG8 }· ·808ëm 

Voorbeeld: 
Pë08ë4êG{ë 08G%{G4{ œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâm 
fëH·4ê 08Wâ8 KG%êâ·{ë4 G4 eSéd ·}0 ZG% sr %··â Wàê G0 ë4 

08Wâ8 s r r r zâ·4w %··â}G%w0 tot _G%4 ép %·âG{ë }ëëz8G%êm }4 eSés 
KëâëGw8 Zë8 G4êë; ?G%zëâ eedhnpI G4 eSnr h eephpr I G4 eSt r h 
eet hdph ë4 G4 eSSr h edem 

. H êë Këâëwë4G4{ ëë4œWàêG{ëâ 8ë H·wë4 * Wâê8 œëâW4êëâ 
08ë}ê ê·8 êë 08G%{G4{ 8ë}wë40 W• 1 %·4à·âG {ë0?ZGëê8m 

J ?G(zi ?}ë 48ë4 œ· 4 êë œëâ0?ZG}}ë4êë 08G%{G4{ë4m 

eSés G4êë; ?G%zëâ eer 3 eE 
eSés E G4êë; ?G%zëâ eedhnp E 

-e  er dmpN 
ehr dp 

e X er r 
eSnr E G4êë; ?G%zëâ eep mp E 

(1 X 105) 
ehr pr 

e X er r 
eSt r E G4êë; ?G%zëâ eet hdpE 

( 1 X er nhpN 
ehr np 

1 X 100 
eSSr E G4êë; ?G%zëâ ede E 

-} }}. N 
eme 

e  er r 
. àêëâêWH0• ë40G?ë4m 

eSéd (30 %··âNh G4êë; ?G%zëâ eer E 
Fë40GWë4E 
3 r r r  -pht npt a phpSer N 3 t pR zâ·4wm 

eSés -s e %··âN 8W8 eSéS -sn ·40Nh G4êë; ?G%zëâ eedhnpE 
Fë40GWë4E 
3 r r r X -phpSera sht ReéN 

1,025 

3 000 X -sht Reé a ehSnRpN 

ehr p 

3 5 edr zâ·4wm 

Fë40GWë4 G4 eSéS E 
-t pR C p edr N  ehr dp 3mé eds zâ·4wm 

eSnr -s t %··âN 8W8 eSnS -Rn %··âNh G4êë; ?G%zëâ eephpr E 
Fë40GWë4E 

Fë40GWë4 G4 eSnS E 
-t pR + pedr + p ssRN  ehr p 3 eet ns zâ·4wm 

eSt r -Rt %··âN tot eSt S -pn %··âNm G4êë; ?G%zëâ eet hdpE 
Fë40GWë4E 
3 r r r  - ehSnRp a r héndeN 

ehr np 

3 p ssR zâ·4wm 

3 3 ésR zâ·4wm 
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Fë40GW4 ë4 eSt S E 
-t pR + p edr + p ssR + s ésRN  ehr np 

3h eé r és zâ·4?0m 

eSSr -pt ·40N à eSSn -ép ·40Nh G4êG?ë edeE 
Fë40GW4E 
s r r r X r hénde 
aaaaaa 3 e t s s zâ·4?0m 

ehe 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ép ·40 E 
-t pR + p edr + p ssR + s ésR + et ssN  ehe 

3 et Rps zâ·4?0m 

YG })G4êG?ë é 8·G8 âë08é à eer êë eSéd à eSSn - · 44é ë êë0 
ép· ·40Nh }· •ë40GW4 êë 0àâœGë ·àâ·G8 é 8é êë en édn zâ·4?0m 

Exemple: 
u ·%Wâ·8GW40 ë8 êGHG4à8GW4 êë })G4êG?ëh 
YWG8 }ë Hê Hëh H·G0 ë4 1990 })G4êG?ë ë08 âë8WHKé à eephpm 

Divers coefficients. 
eSédE G4êG?ë eer a em 
eSés E G4êG?ë eedhnp 3 ehr dpm 
eSnr E G4êG?ë eephpr = ehr pm 
eSt r E G4êG?ë eet hdp 3 1,075. 
eSSr E G4êG?ë eephpr = ehr pm 

Fë40GW4 êë âë8â· G8ëm 

eSéd - sr ·40Nm G4êGôë ee r E 
Fë40GW4E 
s r r r  -pht npt a phpSer N 3 t pR zâ·4?0m 

eSés -s e ·40N à eSéS -sn ·40Nh G4êG?ë eedhnpE 
s r r r  -phpSerasht ReéN 
-----------= pedr zâ·4?0m 

ehr dp 
Fë40GW4 ë4 eSéS E 
-t pR + p edr N  emr dp 3 é eds zâ·4?0m 

eSnr (38 ·40N à eSnS -Rn ·40Nm G4êG?ë eephpr E 
Fë40GW4E 
s r r r  -s ht REeéaemSnRpN 
aaaaaaaaaaa 3 p 334: zâ·4?0m 

ehr p 
Fë40GW4 ë4 eSnSE 
-t pR + p edr + p ssRN  ehr p 3 ee t ns zâ·4?0h 

eSt r -Rt ·40N à eSt S -pn ·40Nh G4êG?ë eet hnpE 
Fë40GW4E 
3 r r r X ( ehSnRhp a r héndeN 

3 3 ésR zâ·4?0m 
ehr np 

Fë40GW4 ë4 eSt SE 
-t pR + p edr + p ssR + s ésRN  ehr np 

3 eé r és zâ·4?0m 

eSSr -pt ·40N à eSSn -ép ·40Nh G4êG?ë eephpr E 
Fë40GW4E 
3 r r r X r hénde 
aaaaaa 3 e Sdr zâ·4?0m 

ehr p 

Fë40GWë4 G4 eSt S E 
-t pR + p edr + p ssR + s ésRN  ehr np 

3 eé r és zâ·4wh 

1990 -pt %··âN 8W8 eSSn -ép %··âNh G4êë; ?G%zëâ ede E 
Fë40GWë4E 
3 r r r X r hénde 
aaaaaa 3 e t s s zâ·4w 

eme 
. àêëâêWH0• ë40GWë4 op ép %··â E 
- t pR + p edr + p ssR + s ésR + e t ssN  ehe 

3 et Rps zâ·4wm 

f4êGë4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ œ·4 eSéd 8W8 eSpn -Zë8 %·· â * ··âG4 
êëE }ëëz8G%ê œ·4 ép %··â KëâëGw8 G0N W• eer * ·0 K}G%œë4 
08··4h _Wà Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 en édn zâ·4w Këêâ·{ë4m 

Voorbeeld : 
Y8G%{G4{ ë4 ê·}G4{ œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâm 
. z Zë8_ë}zêëh H··â G4 eSSr ê··}8 Zë8 G4êë; ?G%zëâ W•4Gëà* 

8W8 eephpm 

Verschillende coëfficiënten, 
1962 : G4êë; ?G%zëâ eer 3 em 
eSés E G4êë; ?G%zëâ eedhnp 3 ehr dph 
eSnr E G4êë; ?G%zëâ eephpr 3 ehr pm 
eSt r E G4êë; ?G%zëâ eet hdp ehr nph 
eSSr E G4êë; ?G%zëâ eephpr 3 ehr pm 

. àêëâêWH0• ë40GWë4h 

eSéd -s r %··âNh G4êë; ?G%zëâ eer E 
Fë40GWë4E 
3 r r r X -pht npt a phpSer N 3 854 zâ·4wm 

eSés -s e %··âN 8W8 eSéS -sn %··âNh G4êë; ?G%zëâ eedhnpE 
sr r r  -phpSeraasht ReéN 
ôaaaaaaaaa 3 5 edr zâ·4wm 

er dhp 
Fë40GWë4 G4 eSéS E 
-t pRE + p edr N  ehr dp 3 é eds zâ·4wm 

eSnr -s t %··âN 8W8 eSnS -Rn %··âNh G4êë; ?G%zëâ eephpr E 
Fë40GWë4E 
s r r r  -sht ReéaaehSnRpN 
aaaaaaaaaa 3 5 ssR zâ·4wm 

ehr p 
Fë40GWë4 G4 eSnS E 
-t pR + p ôdr + p ssRN  ehr p 3 ee t ns zâ·4wm 

eSt r -Rt %· ·âN 8W8 eSt S -pn %··âNh G4êë; ?G%zëâ eet hnpE 
Fë40GWë4E 
3 r r r X ( ehSnRp a r méndeN 
aaaaaaaaaa 3 3 é' R zâ·4wm 

ehr np 
Fë40GWë4 G4 eSt S E 
-t pR + p edr + p ssR + s ésRN  emr np 

3 eé r és zâ·4wm 

eSSr -pt %··âN 8W8 eSSn -ép %··âNh G4êë; ?G%zëâ eephpr E 
Fë40GWë4E 
3 r r r X r hénde 
aaaaaa 3 e Sdr zâ·4wh 

ehr p 
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Fë40GW4 à 65 · 40m 

g)G4êG?ë ë4 eSSn é 8·48 G4zé âGëàâ à ?ë}àG � àG · 0ëâœG ·à 
?·}?à} êë }· • ë40GW4 êë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 êë eSt r à 
eSt S ë8 }ë HW48·48 êë }· • ë40GW4 ?W408G8àé ë 4ë •Wàœ·48 
ê 8âë G4zé âGëàâ à ?ë}àG 0ë}W4 }ë� àë} G} · é 8é ?W408G8àé h G} ó · 
}Gëà êë âëz·Gâë }ë ?·}?à} êë z· • é âGWêë eSt rbeSt S 0àâ K·0ë 
êë })G4êG?ë eephpr 0WG8E 

s r r r  - ehSnRp a r héndeN 

ehr p 
3 3 nde zâ·4?0m 

La • ë40GW4 êë âë8â·G8ë à 65 ·40 êëœGë48 ·}Wâ0 E 
-t pR + p edr + p s sR + s nde + e Sdr N  ehr p 

3 1 7 796 zâ·4?0h 
P é 4é zG?G·Gâë0h 

g· • é âé � à·8GW4 4ë %Wàë � à)ë4 ·00àâ·4?ë }GKâëh })·00àâ·4?ë 
?WH• }é Hë48·Gâë ë4 ë08 ë; ?}àëm 

D4 Ké 4é zG?Gë48 }ë0 Pë}{ë0h }ë0 ·• ·8âGêë0h }ë0 âë00Wâ8800·480 
êë0 • ·ó0 ·œë? }ë0� àë}0 }· Pë}{G� àë · ?W4?}à à4ë ?W4œë48GW4 
êë âé ?G• âW?G8é ë8 }ë0 ·à8âë0 é 8â·4{ëâ0 âé 0Gê·48 ë4 Pë}{G� àë 
êë• àG0 ?G4� ·40 ·à HWG40m 

J WHHë }· • ë40GW4h ?ë8 ·œ·48·{ë • ëà8 ê 8âë • ·óé à f)é 8â·4 
{ëâ à ?ëà; {àGh âëH• }G00·48 }ë0 ?W4êG8GW40 •âé ?G8é ë0h W48 
ëzzë?8à é }ë0 œëâ0ëHë480 ê)·00àâ·4?ë }GKâë ·}Wâ0 � à)G}0 é 8·Gë48 
êWHG?G}Gé 0 ë4 Pë}{G� àëm 

LW4?}0 êëh • é âé � à· 8GW4h 

gë LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 êë08G4é à ·00àâëâ })G4êë; ·8GW4 
ë8 })·ê·• 8·8GW4 ·à; ?Gâ?W408·4?ë0 é ?W4WHG� àë0 ë8 êé HW 
{â·• ZG� àë0 • âé œà à })·â8G?}ë en ë08 ·}GHë48é • ·â E 

1 ° })G48é {â·}G8é êà Ké 4é zG?ë êë la {ë08GW4 êë0 zW4ê0 âé ?W} 
8é 0 ë4 ·00àâ·4?ë }GKâëI 

d° }ë0 ?·• G8·à; ?W408G8à8Gz0 êë }· • ë40GW4 êë 0àâœGë êë0 
·00àâé 0 }GKâë0 êé ?é ê é 0 ·œ·48 ê)ê 8âë ë48âé 0 ë4 %WàG00·4?ë êë 
}· • ë40GW4· êë âë8â·G8ë ë8 ?ëà; êë0 ·00àâé 0 ?WH• }é Hë48·Gâë0 
êé ?é ê é 0 ·œ·48 })ë48âé ë ë4 %WàG00·4?ë êë }· •ë40GW4 êë 
âë8â·G8ë 4W4 ·88âGKàé 0 à à4ë •ëâ0W44ë •Zó0G� àë Wà HWâ·}ëh 
à êë0 êë0?ë4ê·480 Wà ·0?ë4ê·480m 

gë LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4 ë08 {é âé • ·â la J ·G00ë {é 4é â·}ë 
ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ëm 

Bâ8m 13. 

x âG ?WHHG00·Gâë â·• • ë}·48 ?ë � à)G} · êG8 à }· êG0?à00GW4 
êë })·â8G?}ë 2 ë08GHë � àë }ë0 é 8â·4{ëâ0 ·ó·48 œëâ0é ê·40 }ë 
?·êâë êë })·00àâ·4?ë }GKâë êWGœë48 •WàœWGâ Ké 4é zG?Gëâ êë }· 
• é âé � à·8GW4 ë8 êë }· H·%Wâ·8GW4 Hê Hë 0)G}0 W48 � àG88é }· 
Pë}{G� àëh }ëàâ0 œëâ0ëHë480 é 8·48 à8G}G0é 0h ?WHHë ?ëà; êë0 
4·8GW4·à; h à ·}GHë48ëâ }ë ?·0 é ?Zé ·48h }ë LW4ê0 êë • é âé � à·  
8GW4 ?Z·â{é êë zWàâ4Gâ }ë0 zW4ê0 •Wàâ • ·óëâ ?ë0 ·œ·48·{ë0m 

Réponse: 
J WHHë G} · é 8é êG8 à })·â8G?}ë dh ' f ë08 4WâH·} � àë }· • é âê  

� à·8GW4 êë0 •ë40GW40 4ë 0WG8 êG0• ë40é ë � à)·à; Pë}{ë0 ë8 � àë 
?ë8 ·œ·48·{ë 4ë 0WG8 ë; • Wâ8é � àë •Wàâ }ë0 4·8GW4·à; ê)à4 
• ·ó0 � àG {·â·48G8 à4 ·œ·48·{ë 0GHG}·Gâë à 4W0 •âW•âë0 âë0 
0Wâ8G00·480 � àG âé 0Gêë48 0àâ }ëàâ 8ëââG8WGâëm 

Fë40GWë4 W• 65 %· · âm 

T··â Zë8 G4êë; ?G%zëâ G4 eSSn }·{ëâ G0 ê·4 ê·8 Zë8* ë}w 
·}0 K·0G0 G0 {ë4WHë4 œWWâ êë Këâëwë4G4{ œ·4 Zë8 •ë40GWë4h 
œWWâ êë 08Wâ8G4{ë4 êGë œ·4 eSt r 8W8 eSt S _G%4 œëââG?Z8h ë4 
ê··â Zë8 Këêâ·{ œ·4 Zë8 {ëœWâHêë •ë40GWë4 4Gë8 }·{ëâ H·{ 
_G%4 ê·4 ê·8 œW}{ë40 Zë8* ë}w Zë8 G0 {ëœWâHêh êGë48 êë Këâë 
wë4G4{ œ·4 êë • ëâGWêë eSt rbeSt S W• K·0G0 œ·4 Zë8 G4êë;  
?G%zëâ eephpr W•4Gëà* {ëê··4 8ë * Wâêë4 E 

s r r r  - emSnRp ·a r héndeN 
aaaaaaaaaaa 3 s nde zâ·4wm 

ehr p 

i ë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 W• épa%·âG{ë }ëëz8G%ê * Wâê8 ê·4 E 
-t pR + pedr + ps sR + snde + eSdr N  ehr p 

3 en nSé zâ·4wm 
l ëâë?Z8G{êë4m 

Të •ëâëw* ·8Gë Zëëz8 0}ë?Z80 àG8* ëâwG4{ G4 êë œâG%* G}}G{ë 
œëâ_ëwëâG4{h êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ G0 ê··âœ·4 àG8{ë 
0}W8ë4m 

T · ·âW• ZëKKë4 âë?Z8 E êë Pë}{G0?Zë W4êëâZWâG{ë4h êë 
œ·êëâ}·4ê}W_ë4 h êë W4êëâZWâG{ë4 œ·4 êë }·4êë4 * ··âHëêë 
Pë}{Gë ëë4 Wœëâëë4wWH08 œ·4 * ëêëâwëâG{ZëGê Zëëz8 {ë0}W8ë4 
ë4 êë ·4êëâë œâëëHêë}G4{ë4 êGë 0ëêëâ8 8ë4 HG408ë œG%z %··â 
G4 Pë}{Gë œëâK}G%œë4m 

Dœë4·}0 Zë8 • ë40GWë4 H·{ êG8 œWWâêëë} * Wâêë4 àG8{ë 
wëëâê ··4 êë œâëëHêë}G4{ êGë ··4 êë KWœë4{ë4WëHêë œWWâ 
* ··âêë4 œW}êWë8 ë4 êë 08Wâ8G4{ë4 œWWâ œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwë 
âG4{ Zëëz8 œëââG?Z8 8ëâ* G%} ZG% G4 Pë}{Gë * WW4êëm 

i ëâ* · · âêëâG4{0zW4ê0m 

i ë8 G4 ·â8Gwë} en KëêWë}êë i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0h ê·8 
HWë8 _Wâ{ë4 œWWâ êë wW•• ë}G4{ ··4 Zë8 G4êë; ?G: zëâ ë4 êë 
··4• ·00G4{ ··4 êë ë?W4WHG0?Zë ë4 êëHW{â·zG0?Zë ornstan 
êG{Zëêë4h * Wâê8 {ë08G%zê êWWâ E 

f O êë {ëZë}ë winst œ·4 Zë8 KëZëëâ œ·4 êë {ë}êë4 êGë 
œWWâ êë œâG%ë œëâ_ëwëâG4{ {ëï 4ê _G%4I 

d° êë w·•G8·}ë4 8W8 œWâHG4{ œ·4 Zë8 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 
êëâ œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 êGë Wœëâ}ëêë4 _G%4 œWWâ·}ëëâ G4 Zë8 
{ë4W8 œ·4 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 8ë 8âëêë4 ë4 êGë œ·4 êë 
··4œà}}ë4ê œëâ_ëwëâêë4h êGë Wœëâ}ëêë4 _G%4 œWWâ·}ëëâ G4 Zë8 
{ë4W8 œ·4 Zë8 WàêëâêWH0• ë40GWë4 8ë 8âëêë4h * ë}wë w·• G 
8·}ë4 4Gë8 _G%4 8Wë{ëwë4ê ··4 ëë4 4·8ààâ}G%wë Wz âë?Z80 
• ëâ0WW4h ··4 êë0?ë4êë48ë4 Wz ·0?ë4êë48ë4m 

i ë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0 * Wâê8 KëZëëâê êWWâ êë B}{ë 
Hë4ë Y• · ·âa ë4 gG%zâë48ëw·0m 

Bâ8m esm 

Dë4 }Gê ZëâG44ëâ8 ··4 Zë8{ëë4 ZG% KG% êë Kë0• âëwG4{ œ·4 
·â8Gwë} 2 Zëëz8 {ë_ë{êh ë4 G0 œ·4 WWâêëë} ê·8 œâëëHêë}G4{ë4h 
êGë œWWâ êë œâG%* G}}G{ë œëâ_ëwëâG4{ ZëKKë4 {ë08Wâ8h Zë8 œWWâ 
êëë} œ·4 êë •ëâëw* ·8Gë ë4 œ·4 êë œëâZW{G4{ HWë8ë4 wà44ë4 
{ë4Gë8ë4h WWw ·}0 _G% Pë}{Gë ZëKKë4 œëâ}·8ë4h ê··â Zà4 KG%êâ·  
{ë4h 4ë8 ·}0 êGë œ·4 êë ëG{ë4 }·4ê{ë4W8ë4h * Wâêë4 {ëKâàGw8 
WH ëœë48àëë} Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0 8ë 08G%œë4 ê·8 Kë}·08 
G0 Hë8 Zë8 œëâ08âëwwë4 œ·4 êë {ë}êë4 8ëâ Kë8·}G4{ œ·4 êGë 
œWWâêë}ë4m 

Antwoord: 
yW·}0 G4 ·â8Gwë} 2 G0 {ë_ë{êh G0 Zë8a4WâH··} ê·8 êë •ëâë 

w* ·8Gë œ·4 êë •ë40GWë4ë4 àG80}àG8ë4ê ··4 êë Pë}{ë4 * Wâê8 
œWWâKëZWàêë4 ë4 ê·8 êG8 œWWâêëë} 0}ë?Z80 Hëêë * Wâê8 œëâ 
}ëë4ê ··4 W4êëâZWâG{ë4 œ·4 ëë4 }·4ê ê·8 ëë4 0WWâ8{ë}G%w 
œWWâêëë} 8Wëwë48 ··4 W4_ë ëG{ë4 }·4ê{ë4W8ë4 êGë ê··â œëâ 
K}G%œë4m 
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gë u G4G08âë H·â� àë 0W4 ·??Wâê ê)W?8âWóëâ 0Wà0 ?ëâ8·G4ë0 
?W4êG8GW40 êë âé 0Gêë4?ëh }ë Ké 4é zG?ë êë }· • é âé � à·8GW4 ·à; 
é 8â·4{ëâ0m 

g)·Hë4êëHë48 0àGœ·48 ë08 êé • W0é ë8 ·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 
UëH• }· ?ëâ }ë • âëHGëâ ·}G4é · êà § 3 • · â }· êG0• W0G8GW4 

0àGœ·48ëE 
« § 3, gë0 êG0• W0G8GW40 êà •âé 0ë48 ·â8G?}ë 4ë 0W48 ·• • }G 

?·K}ë0 � à)· à; Pë}{ë0h � à)· à; âë00Wâ8G00·480 êë0 • ·ó0 ·œë? 
}ë0� àë}0 }· Pë}{G� àë · ?W4?}à à4ë ?W4œë48GW4 êë âé ?G• âW?G8é 
ë8 � à)· à; • ëâ0W44ë0 êë 4·88W4·}G8é é 8â·4{è âë ë8 � àG W48 âé 0Gêé 
ë4 Pë}{G� àë • ë4ê·48 ?G4� ·40 ·à HWG40m » 

x 4 ?WHHG00·Gâë êëH·4êë 0G }ë ?WëzzG?Gë48 ê)·à{Hë48·8GW4 
âé 0à}8·48 êë }· êëâ4Gè âë Z·à00ë êë })G4êG?ë êà ?Wû 8 êë }· œGë 
0ëâ· · • • }G� à é à }· • ë40GW4 êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 ?·}?à}é ë 0àâ 
K·0ë êë ?ë •âW%ë8m 

Réponse : 

D4 œëâ8à êë }· }WG êà ed ·œâG} eSér h 8Wà8ë0 }ë0 • ë40GW40 
0W48 à • âé 0ë48 ?·}?à}é ë0 0àâ K·0ë êë })G4êG?ë eer m gë • âW%ë8 
• ·â8 êë ?ë8 G4êG?ëm 

J )ë08 ·à HWHë48 êë })ë48âé ë ë4 œG{àëàâ êë }· }WG � à)G} ó 
·àâ· }Gëà êë œWGâ 0)G} z·à8 ·• • }G� àëâ à4 ?WëzzG?Gë48 ê)·à{Hë4 
8·8GW4m Le ?· 0 é ?Zé ·48 G} 0ëâ· ·• • }G� à é à • · â8Gâ êà 1 "" ·Wû 8 
eSédm 

g)·â8G?}ë es ·Hë4êé ë08m·êW• 8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m eRm 

g)·â8G?}ë eR ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

Bâ8m epm 

x 4 HëHKâë êëH·4êë êë � àë}}ë z· ç W4 0ëâ· ?WHK}é }ë êé zG1 
ê8 é œë48àë} êà LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4m 

Réponse: 
gëW ·â8G?}ë0 ep ë8 et êà • âW%ë8 é 4àHè âë48 }ë0 âë00Wàâ?ë0 

HG0ë0 à }· êG0• W0G8GW4 êà LW4ê0m Si ?ë}}ë0a?G êëœ·Gë48 0ë 
âé œé }ëâ G40àzzG0·48ë0h })D8·8 • âë4êâ·G8 }ë êé zG?G8 à 0· ?Z·â{ë 
?WHHë }ë •âé œWG8h ê)·G}}ëàâ0 })·â8G?}ë et m 

La HWêGzG?·8GW4 G48ëâœë4àë à })·â8G?}ë ed 4é ?ë00G8ë ê)·%Wà 
8ëâ « d° » in fine êà d° êë })·â8G?}ë eph 

fh) ·â8G?}ë ep ·Hë4êé ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é h 

J i BFfc UD j }m 

J ë ?Z·• G8âë • ëâHë8 }ë ?àHà} êë }· •ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë8b 
Wà êë 0àâœGë ê)·00àâé }GKâë Wà ?WH•}é Hë48·Gâë ·œë? }ë0 ·œ·4 
8· {ë0 ·??Wâêé 0 ë4 œëâ8à â}ë êG0• W0G8GW40 }é {· }ë0 ë8 âé � }ëâ4ë4 
8·Gâë0 ?W4?ëâ4·48 }ë0 • ë40GW40 ë4 {é 4é â·}m 

f} 0Wâ8 êë0 âë00Wàâ?ë0 à • âë4êâë ë4 ?W40Gêé â·8GW4 ê·40 
}ë0 é 8·80 êë Kë0WG4 ·à; � àë}0 })W?8âWG êë ?ëâ8· G4ë0 •âë08·8GW40 
0W?G· }ë0 ë08 0àKWâêW44é h }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë8bWà êë 
0àâœGë êë0 ·00àâé 0 }GKâë0 H·G0 4W4 ?ë}}ë êë0 ·00àâé 0 ?WH• }é  
Hë48·Gâë0m 

f} ?W4zè âë ê)·à8âë • ·â8 ·à UWG }ë • WàœWGâ êë HWêGzGëâh ë4 
â·G0W4 êë ?Gâ?W408·4?ë0 é ?W4WHG� àë0 Wà êé HW{â· • ZG� àë0h 
}ë0 8·âGz0 ë8 K·âè Hë0 ·44ë; é 0 ·à • âW%ë8 ë8 Hë8 à ?Z·â{ë êà 
LW4ê0 êë • é âé � à· 8GW4 })·à{Hë48·8GW4 êë0 âé 0ëâœë0 H·8Zë  
H·4� àë0 � àG ë4 êé ?Wà}ëâ·G8m 

Të u G4G08ëâ œëâw}· ·â8 _G?Z ·wwWWâê WH Zë8 œWWâêëë} œ·4 
êë • ëâëw* ·8Gë ··4 êë œâëëHêë}G4{ë4 8Wë 8ë wë44ë4 W4êëâ 
Kë• ·· }êë œWWâ* · ·âêë4 œ·4 œëâK}G%zh 

. 4êëâ08· ·4ê ·Hë4êëHë48 * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 
i ë8 ëëâ08ë }Gê œ·4 § s œëâœ·4{ë4 êWWâ * ·8 œW}{8 E 

« § s h i ë8 Kë• ·· }êë G4 êG8 ·â8Gwë} G0 0}ë?Z80 œ·4 8Wë• ·00G4{ 
W• Pë}{ë4h W• W4êëâê·4ë4 œ·4 }·4êë4 * · ·âHëêë Pë}{Gë ëë4 
* ëêëâwëâG{ZëGê0Wœëâëë4wWH08 Zëëz8 {ë0}W8ë4 ë4 W• •ëâ0W4ë4 
œ·4 œâëëHêë 4·8GW4·}G8ëG8 êGë 8ë4 HG408ë œG%z %··â G4 Pë}{Gë 
ZëKKë4 œëâK}ëœë4m » 

Dë4 ?WHHG00Gë}Gê œâ· ·{8 Wz êë œëâZW{G4{0?Wë zzG?}ë 48h êGë 
œWWâ8œ}WëG8 àG8 êë }··808ë 08G%{G4{ œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ œ·4 êë 
wW08ë4 œ·4 }ëœë40W4êëâZWàêh 8Wë{ë• ·08 _·} * Wâêë4 W• Zë8 
•ë40GWë4 œ·4 êë œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4h Këâëwë4ê W• K·0G0 
œ·4 êG8 W48* ëâ• m 

Antwoord: 

f4 8Wë• ·00G4{ œ·4 êë * ë8 œ·4 ed ·• âG} eSér h * Wâêë4 ·}}ë 
• ë40GWë4ë4 8Z·40 Këâëwë4ê W• K·0G0 œ·4 Zë8 G4êë; ?G%zëâ eer m 
i ë8 W48* ëâ• {··8 àG8 œ·4 êG8 G4êë; ?G%zëâm 

i ë8 G0 W• Zë8 W{ë4K}Gw ê·8 êë * ë8 œ·4 wâ·?Z8 * Wâê8 ê·8 
Hë4 _· } HWë8ë4 4·{· ·4 Wz ëë4 œëâZW{}4{0?Wë zzG?Gë 48 HWë8 
* Wâêë4 8Wë{ë• ·08m }4 œWWâwWHë4ê {ëœ·} _· } ZG% 8Wë{ë• ·08 
* Wâêë4 œ·4·z e ·à{à08à0 eSédm 

i ë8 {ë·Hë4êëëâê ·â8Gwë} es * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

Bâ8m eRm 

Bâ8Gwë} eR * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4{ë4WHë4m 

Bâ8m epm 

Dë4 }Gê œâ· ·{8 W• * ë}wë * G%_ë Zë8 ëœë48àëë} 8ëwWâ8 œ·4 
Zë8 i ëâ* · ·âêëâG4{0zW4ê0 _· } {ëêëw8 * Wâêë4m 

Antwoord: 
Të ·â8Gwë}ë4 ep ëE4 et œ·4 Zë8 W48* ëâ• 0WHHë4 êë HGê 

êë}ë4 W• êGë 8ëâ Kë0?ZGwwG4{ œ·4 Zë8 LW4ê0 {ë08ë}ê * Wâêë4m 
f4êGë4 HW?Z8 K}G%wë4 ê·8 _G% W48WëâëGwë4ê _G%4h ê·4 _Wà êë 
Y8··8 Zë8 8ëwWâ8 8ë _G%4ë4 }·08ë 4ëHë4h _W·}0 Kë• ··}ê G0 G4 
·â8Gwë} et m 

c ë4 {ëœW}{ë œ·4 êë * G%_G{G4{ œ·4 ·â8Gwë} ed HWë8 Zë8 
« d° » in fine œ·4 Zë8 d° œ·4 ·â8Gwë} ep * Wâêë4 8Wë{ëœWë{êm 

i ë8 {ë·Hë4êëëâêë ·â8Gwë} ep * Wâê8 ëë4• ·âG{ {Wëê{ë 
wëàâêm 

i . . LTYc x o j fm 

TG8 ZWWzê08àw 08··8 êë 0·Hë4œWë{G4{ 8Wë œ·4 Zë8 Wàêëâ 
êWH0a ë4bWz Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 œ·4 œâG%* G}}G{ Wz ··4œà} 
}ë4ê œëâ_ëwëâêë Hë8 êë œWWâêë}ë4 8Wë{ëwë4ê G4 8Wë• ·00G4{ 
œ·4 êë * ë88ë}G%wë ë4 âë{}ëHë48·Gâë Kë• ·}G4{ë4 Kë8âëzzë4êë 
êë • ë40GWë4ë4 G4 Zë8 ·}{ëHëë4m 

TG8 ZWWzê08àw 0}àG8 œ·4 êë G4wWH08ë4 êGë G4 ··4HëâwG4{ 
HWë8ë4 * Wâêë4 {ë4WHë4 œWWâ êë œ·0808ë}}G4{ œ·4 êë 
KëZWëz8G{ë 8Wë08·4êh * · ·âœ·4 êë 8Wëwë44G4{ œ·4 Kë• · · }êë 
0W?G·}ë œWWâêë}ë4 ·zZ·4wë}G%w * Wâê8 {ëH· ·w8h Zë8 Wàêëâ 
êWH0a Wzbë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 êëâ œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 
àG8h ë?Z8ëâ 4Gë8 ê·8 œ·4 êë ··4œà}}ë4ê œëâ_ëwëâêë4m 

B4êëâ_G%ê0 wë48 Zë8 êë o W4G4{ Zë8 âë?Z8 8Wë WHh * ë{ë40 
ë?W4WHG0?Zë Wz êëHW{â·zG0?Zë âëêë4ë4h êë KG% Zë8 W48* ëâ• 
{ëœWë{êë 8·âGëœë4 ë4 0?Z·}ë4 8ë * G%_G{ë4h ë4 Zë8 }ë{8 8ë4 
}·08ë œ·4 Zë8 i ëâ* ··âêëâG4{0zW4ê0 êë œëâZW{G4{ œ·4 êë 
* G0wà4êG{ë âë0ëâœë0 êGë ëâàG8 _Wà œWWâ8œ}WëGë41 
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Bâ8m eém 

Un HëHKâë ë08GHë G4é � àG8·K}ëh ·}Wâ0 � à)G} z·à8 ë4?Wà 
â·{ëâ }· •âé œWó·4?ëh êë z·Gâë à4 0Wâ8 êGzzé âë48 ·à; •ë40GW40 
ë8 ?W8G0·8GW40 êë f) ·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë ë4 H·8Gè âë 
êë êé âW{·8GW40 êë âë00Wàâ?ë0 à • âë4êâë ë4 ?W40Gêé â·8GW4 
0àKWâêW44·48 })W?8âWG êë ?ëâ8·G4ë0 •âë08·8GW40 0W?G·}ë0m 

Réponse: 
gë0 •ë40GW40 êë })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë âë•âé 0ë48ë48 

êë0 âëœë4à0 âé ë}0m v ë • ·0 ë4 8ë4Gâ ?WH• 8ë ê·40 })é 8·8 êë 
Kë0WG4 • ëâHë88â·G8 }· êG00GHà}·8GW4 êë âë00Wàâ?ë0 âë}·8Gœë 
Hë48 GH• Wâ8·48ë0m 

g)·â8G?}ë eé ë08 ·êW• 8é à r à4·4GHG8é m 

Bâ8m enm 

BêW•8é à })à4·4GHG8é m 

J i BFfc UD j ffm 

gë ?Z·• G8âë j ff 8â·G8ë êë })·êHG4G08â·8GW4 ë8 ?W4zè âë à }· 
J ·G00ë {é 4é â·}ë ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë mfë {ë08GW4 êë0 
âé {GHë0 êë • ë40GW4 ê)·00àâ·4?ë }GKâë ë8 ê)·00àâ·4?ë ?WH 
• }é Hë48·Gâëm 

· f} ?W4zè âë ·à UWG }ë • WàœWGâ ê)ë4h âé {}ëâ }ë0 HWê·}G8é 0 
ê)· • • }G?·8GW4 ë8 4W8·HHë48 êë i ; ëâ }ë HW48·48 êë0 •ë4 
0GW40 ·àaêë00Wà0 êà� àë} ?ë}}ë0a?G 0W48 â·?Zë8é ë0 ê)WzzG?ë 
·zG4 ê)é œG8ëâ êë0 zâ·G0 ê)·êHG4G08â·8GW4 G4à8G}ë0m 

Il • ëâHë8 ë4 Wà8âë ·à; Ké 4é zG?G·Gâë0 êë }· •ë40GW4 ?Wâ4 
•}é Hë48· Gâë êë z·Gâë ?ZWG; h ·à HWHë48 êë })Wàœëâ8àâë êà 
êâWG8h ë48âë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ë8 êë 0àâœGë ë8 le 
• ·GëHë48 ë4 8Wà8 Wà ë4 • ·â8Gë êë }· œ·}ëàâ ?·• G8·}G0é ë êë0 
êëà; •ë40GW40m 

Exemple: 
Aàë}� à)à4 · ?W8G0é à })·00àâ·4?ë ?WH• }é Hë48·Gâë êè 0 0ë0 

)ep ·40m f} a œëâ0é ·44àë}}ëHë48 1 r r r zâ·4?0 êë ep à de ·40 
G4?}à0h 2 r r r zâ·4?0 êë 22 à s r ·40 G4?}à0h 4 r r r zâ·4?0 êë 
se à 45 ·40 G4?}à0 et 6 r r r zâ·4?0 êë 46 à ép ·40m 

Il ·àâ· }ë ?ZWG; à ép ·40 ë48âë E 

e ° Fë40GW4 êë âë8â·G8ë à ép ·40 E 
1 . . .  (}mpddn3 F 

Ce WWW; t hpdsn3 
Cd . . .  phpSer 3 
Cd WWW; dhdSéd3 

c W8·} L 

ee pds 
C 8 pdR 
+ eeet d 
+ RpSd 
~-_,, " 

sp t dem 

J WH•}é Hë48 é œë48àë} êë • ë40GW4 êë âë8â·G8ë -0)G} ë08 
G0W}é N E 

spt de r hdepp3nneS zâ·4?0m 
Fë40GW4 êë âë8â·G8ë 8W8·}ë E 

sp t deCnneS3Rs pRr zâ·4?0m 

2° U·?Z·8 8W8·} êë }· œ·}ëàâ ?·• G8·}G0é ë 0WG8E 
sp t de -• ë40GW4 êë âë8â·G8ëN  eeheér é -?WëzzG?Gë48 ép ·40h 

K·âè Hë D) 3 sSS nt R zâ·4?0h 

Bâ8m eém 

Dë4 }Gê ·?Z8 Zë8 W4KG}}G%wh ··4{ë_Gë4 Hë4 Zë8 _Wâ{ë4 
œWWâ êë 8WëwWH08 HWë8 ··4HWëêG{ë4h êë • ë40GWë4ë4 ë4 
KG%êâ·{ë4 œ·4 êë ··4œà}}ë4ê œëâ_ëwëâêë W• ëë4 ·4êëâë * G%_ë 
8ë KëZ·4êë}ë4h G4_·wë ·z* G%wG4{ œ·4 êë G4wWH08ë4 êGë G4 
··4HëâwG4{ HWë8ë4 * Wâêë4 {ë4WHë4 ë4 * ··âœ·4 êë 8Wë 
wë44G4{ œ·4 Kë• · ·}êë 0W?G·}ë œWWâêë}ë4 ·zZ·4wë}G%w G0m 

Antwoord: 
Të • ë40GWë4ë4 œ·4 êë ··4œà}}ë4êë œëâ_ëwëâ}4� œWâHë4 

* ëâwë}G%wë G4wWH08ë4h q ·44ëëâh œWWâ êë KëZWëz8G{ë 8Wë 
08·4êh 0ëë4 âëwë4G4{ ê··âHëêë * Wâê8 {ëZWàêë4h _Wàêë4 
Kë8âëwwë}GGw {âW8ë G4wWH08ë4 œëâKWâ{ë4 wà44ë4 K}G%œë4m 

Bâ8Gwë} } é * Wâê8 ëë4• ·âG{ {Wëê{ëwëàâêm 

Bâ8m enm 

· Dë4• ·âG{ {Wëê{ëwëàâêm 

i . . LTYc x o j ffm 

i WWzê08àw j ff Z·4êë}8 Wœëâ êë ·êHG4G08â·8Gë ë4 Kë}·08 êë 
B}{ëHë4ë Y• · · âa ë4 gG%zâë48ëw·0 Hë8 Zë8h KëZëëâ œ·4 êë 
• ë40GWë4â ë� ë}84� ë4 œWWâ êë œâG%* G}}G{ë ë4 êë ··4œà}}ë4êë 
œëâ_ëwëâG4{m · 

i ë8 œëâ}ëë48 êë o W4G4{ êë KëœWë{êZëGê êë 4·êëâë âë{ë}ë4 
œ·4 8Wë• ·00G4{ 8ë Kë• ·}ë4 ë4 G4_W4êëâZëî ê Zë8 Këêâ·{ œ·4 
êë • ë40GWë4ë4 Kë4ëêë4 Zë8* ë}w êë_ë • ë40GWë4ë4 ·HK80Z·}œë 
)* Wâêë4 ·z{ëwW?Z8 WH 4à88ë}W_ë ·êHG4G08â·8GëwW08ë4 8ë œëâ 
HG%êë4m 

i ë8 KGëê8 KWœë4êGë4 êë {ëâë?Z8G{êë4 W• ëë4 ··4œà}}G4� 0 
• ë40GWë4 êë HW{ë}G%wZëGê WHh KG% Zë8 G4{· ·4 œ·4 Zë8 âë?Z8h 
8ë wGë_ë4 8à00ë4 Zë8 Wàêëâ êWH0a ë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 ë4 
êë {ëZë}ë Wz {ëêëë}8ë}G%wë Kë8·}G4{ œ·4 êë {ëw·• G8·}G0ëëâêë 
* ··âêë œ·4 êë 8* ëë • ë40GWë4ë4m 

Voorbeeld : 
fëH·4ê Zëëz8 œ·4·z _G%4 } pï %··â 08Wâ8G4{ë4 œWWâ êë ··4 

œà}}ë4êë œëâ_ëwëâG4{ {ëê· ·4m i G% Zëëz8 Gëêëâ %··â e r r r 
zâ·4w {ë08Wâ8 œ·4 ep 8W8 ë4 Hë8 de %··âh d r r r zâ·4w œ·4 
dd 8W8 ë4 Hë8 sr %··âh 4 r r r zâ·4w œ·4 se18W8 ë4 Hë8 Rp %··â 
ë4 é r r r zâ·4w œ·4 eé 8W8 ép %··âm 

. • ép %··â _·} hij êë wëà_ë ZëKKë4 8à00ë4E 

1 ° . àêëâêWH0• ë40GWë4 W• 65 %··â E 
1 . . .  }}hpddn3 F 

+ 1 WWW; t hpdsn3 
Cd WWW; pmpSer 3 
Cd WWW; dhdSéd3 

c W8·· } 

11 pds 
+ t pdR 
Ceeet d 
C 4592 

L sp t de 

Dœë48àëë} ··4œà}}ë4ê WàêëâêWH0• ë40GWë4 -G4êGë4 ZG% 
W4{ëZà* ê G0N E 

sp t de  r hdepp 3 n neS zâ·4wm 

j W}}ëêG{ WàêëâêWH0• ë40GWë4 E 
sp t de + 7 neS 3 es pRr zâ·4wm 

d° l ëZë}ë ·zwWW• œ·4 êë {ëw·• G8·}G0ëëâêë * ··âêë E 
sp t de - WàêëâêWH0• ë40GWë4N  eeheér é - ?Wë zzG?Gë 48 ép %··âh 

0?Z· ·} TN 3 sSS nt R zâ·4wm 



394 -eSéeaeSédN a v m ém sé: 

s ° U·?Z·8 • ·â8Gë} êë }· œ·}ëàâ ?·• G8·}G0é ë • }à0 •ë40GW4 
• ·â8Gë}}ë • âW• Wâ8GW44ë}}ë à }· œ·}ëàâ êë â·?Z·8h Yà• • W0W40 
pr %, 

·N U·?Z·8 à sSS nt R E d 3 eSS t Sd zâ·4?0 + • ë40GW4 êë 
âë8â·G8ë E spht de E d 3 en See zâ·4?0m 

T·40 ?ë ?·0h ·à êé ?è 0 êë })·00àâé h }· œëàœë 4ë • Wàââ· 
• âé 8ë4êâë � à)à à4ë •ë40GW4 êë 0àâœGë êë enhSee  r hR 
3 n eée zâ·4?0h 0G }ë0 é • Wà; 0W48 ê)â {ë0 é {·à; ·à }Gëà êë 
sp t de  r hR 3 eR sdt zâ·4?0m 

KN U·?Z·8 E sSS nt e E d 3 eSS t Sd zâ·4?0 + • ë40GW4 êë 
âë8â·G8ë 8W8·}ë êëh 0)G} ë08 G0W}é E Rs pRr E d 3 de nnr zâ·4?0m 

Bâ8m et m 

Un ?WHHG00·Gâë êëH·4êë à ?Z·â{ë êë � àë} Kàê{ë8 0ëâ· 
?W40ë48Gë })G48ëâœë48GW4 êë })D8·8 ë4 ?·0 ê)G40àzzG0·4?ë êë 
?·• G8·à; ê·40 }ë ?Zëz êà LW4ê0 êë • é âé � à·8GW4V 

Réponse : 
A ?Z·â{ë êà Kàê{ë8 êë }· Fâé œWó·4?ë YW?G·}ë Wà êà 

êé • · â8ëHë48 � àG ·àâ·G8 }ë ?W48âô }ë êë ?ë âé {GHë êë • ë40GW40 
ê·40 0ë0 ·88âGKà8GW40m · 

° ïïï ï 
gë Hê Hë HëHKâë ë08GHë � àë ?ë 0ëâ·G8 à4ë {â·œë G4%à08G?ë 

êë· 4ë • ·0 }G� àGêëâ ·à; ·ó·480 êâWG8 }ë0 ·ââé â·{ë0 êë •ë4 
0GW4 êà0 ·à êé ?è 0 êà Ké 4é zG?G·Gâëm J ë88ë êG0• W0G8GW4 4)ë; G08ë 
ê)·G}}ëàâ0 ê·40 ·à?à4ë ·à8âë }é {G0}·8GW4m 

Réponse: 
J ë}· 4ë 0G{4GzGë 4à}}ëHë48 � àë }· J ·G00ëm {é 4é â·}ë 

ê)é • ·â{4ë ë8 êë âë8â·G8ë 4ë • ·Gëâ· • ·0 }ë0 0WHHë0 êàë0 ·à 
Ké 4é zG?G·Gâë ë8 • Wàâ é œG8ëâ 8Wà8ë ?W4zà0GW4 G} ë08 •âW• W0é êë 
0à• • âGHëâ }ë0 HW80 E « • é âGWêG� àëHë48 ë8 0·40 ·ââé â·{ë0 ·à 
êé ?è 0 » h G4 zG4ë êà •âëâ4%ëâ ·}G4é · êà • ·â·{â· •Zë pm 

BG40G ·Hë4êé })·â8G?}ë et ë08 ·êW•8é à })à4·4GHG8é m 

ï * ° 

J i BFfc UD j fffm 

gë ?Z·• G8âë j fff )� àG âè {}ë }ë0 êG0• W0G8GW40 8â·40G8WGâë0 ë8 
zG4·}ë0 8â·G8ë êà ·0Wâ8 âé 0ëâœé ·à; ?W8G0·8GW40 ëzzë?8àé ë0 ë4 
·• • }G?·8GW4 êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 • ·â })·ââê 8é êà Ué {ë48 êà 
ed 0ë•8ëHKâë eSRéh êë }· H·%Wâ·8GW4 êë âë48ë êë œGëG}}ë00ë 
ë8 êë ?ë}}ë êë œëàœëh êë0 %àâî êG?8GW40 ê)· • • ë}h êë ?ëâ8·G4ë0 
êG0• W0G8GW40 zG0?·}ë0 � à·48 ·à; ?W8G0·8GW40 ë8 ëH• âà480m ë8 
êë })G48ëâœë48GW4 êë })D8·8 ê·40 }ë0 ?W8G0·8GW40 êë ?ëâ8·G40 
·00àâé 0 }GKâë0m 

gëh ?W8G0·480 êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0m 

Bm a Rentes et pensions. 
gë0 êâWG80 ·?� àG0 • ·â }ë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ê·40 }ë 

?·êâë êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 0W48 ?W40ëâœé 0 8·48 ë4 H·8Gè âë 
êë âë48ë êë œGëG}}ë00ë � àë êë âë48ë êë œëàœë ë4 ?ë ?WH• âG0 
}· ?W48âGKà8GW4 êë })D8·8m 

gë0 âë48ë0 ê)·00àâé 0 }GKâë0 4)·ó·48 • ·0 •âG0 ?Wàâ0 0W48 
âé êàG8ë0 à }· ê·8ë êà se êé ?ëHKâë eSédh ?ë}}ë0 ê)·00àâé 0 
?WH• }é Hë48·Gâë0 }ë 0W48 à }· ê·8ë êë }· • àK}G?·8GW4 êë }· 
• âé 0ë48ë }WGm 

3" l ëêëë}8ë}G%wë ·zwWW• œ·4 êë {ëw·• G8·}G0ëëâêë * ··âêë 
• }à0 Zë8 {ëêëë}8ë}G%w • ë40GWë4 G4 œëâZWàêG4{ 8W8 êë ·zwWW•  
* ·· âêëh g·8ë4 * G% œëâW4êëâ08ë}}ë4 pr %, 

a) BzwWW• 8ë{ë4 sSS nt R E d 3 eSS t Sd zâ·4w + Wàêëâ 
êWH0• ë40GWë4 E sp t de E d 3 en See zâ·4wm 

f4êGë4 êë œëâ_ëwëâêë Wœëâ}G%ê8h _· } êë * ëêà* ë G4 êG8 {ëœ·} 
0}ë?Z80 ··40• â· ·w wà44ë4 H·wë4 W• ëë4 Wœëâ}ëœG4{0• ë40GWë4 
œ·4 enhSee r hR3neéR zâ·4wh G4êGë4 êë ë?Z8{ë4W8ë4 ëœë4 
Wàê _G%4h G4 • }· ·80 œ·4 sp t de  0,1 3 eR sdt zâ·4wm 

b) BzwWW• E 399 nt R E d 3 199 t Sd zâ·4w C œW}}ëêG{ 
WàêëâêWH0• ë40GWë4h G4êGë4 ZG% W4{ëZà* ê G0 E Rs pRr E d 3 
de nnr zâ·4wm 

Bâ8m et m 

Dë4 ?WHHG00Gë}Gê œâ··{8 W• * ë}wë Kë{âW8G4{ êë KG%êâ·{ë 
œ·4 êë Y8··8 G4 {ëœ·} œ·4 W48WëâëGwë4êë {ë}êHGêêë}ë4 œ·4 
Zë8 i ëâ* · ·âêëâG4{0zW4ê0 àG8{ë8âWwwë4 _· } * Wâêë4 n 

Antwoord: 
. • êë Kë{âW8G4{ œ·4 YW?G·}ë j WWâ_Wâ{ Wz œ·4 Zë8 êë• ·â 

8ëHë48 ê·8 Zë8 8Wë_G?Z8 W• êë_ë •ë40GWë4âë{ë}G4{ G4 _G%4 
KëœWë{êZëGê _Wà ZëKKë4m 

° * * 
i ë8_ë}zêë }Gê _Wà Zë8 ·}0 ëë4 ëâ408G{ë W4âë?Z8œ··âêG{ZëGê 

Kë0?ZWà* ë4 ê·8 êë KG% Wœëâ}G%êë4 œ·4 ëë4 {ëâë?Z8G{êë œëâ 
0?Zà}êG{êë • ë40GWë48ëâHG%4ë4h 4Gë8 ··4 êë âë?Z8œëâwâG% 
{ë4êë4 àG8{ëwëëâê _Wàêë4 * Wâêë4m Të_ë Kë• ·}G4{ wWH8 8âWà 
* ë40 G4 {ëë4 ë4wë}ë ·4êëâë * ë8{ëœG4{ œWWâm 

Antwoord: 
i ë8 G0 {ëë40_G40 _W ê·8 êë B}{ëHë4ë Y• ··âa ë4 gG%zâë48ë 

w·0 êë ··4 êë {ëâë?Z8G{êë œëâ0?Zà}êG{êë Këêâ·{ë4 4Gë8 
_·} àG8Kë8·}ë4m . H Gëêëâë œëâ* ·ââG4{ 8ë œëâHG%êë4 * Wâê8 
œWWâ{ë08ë}ê êë * WWâêë4 « • ëâGWêGëwh _W4êëâ ·?Z8ëâ08·}}ë4 KG% 
Wœëâ}G%êë4 » G4 zG4ë œ·4 Zë8 ëëâ08ëa }Gê œ·4 § p * ë{ 8ë }·8ë4m 

i ë8 ·}êà0 {ë·Hë4êëëâê ·â8Gwë} et * Wâê8 ëë4• ·âG{ ··4a 
{ë4WHë4m 

* ï • 

i . . LTYc x o j fx m 

i WWzê08àw j fffh ê·8 êë · Wœëâ{·4{0a ë4 0}W8Kë• ·}G4{ë4 
KëZë}08h Z·4êë}8 Wœëâ êë Kë08ëHHG4{ œ·4 êë KG%êâ·{ë4 
{ëê··4 KG% 8Wë• ·00G4{ œ·4 êë * ë88ë4h {ë?Wö âêG4ëëâê KG% 
Zë8 Kë0}àG8 œ·4 êë Uë{ë48 œ·4 ed 0ë• 8ëHKëâ eSRé Wœëâ 
êë WàêëâêWH0âë48ë ë4 êë * ëêà* ë4âë48ëKG%0}·{h Wœëâ êë 
âë?Z80?W}}ë{ë0 œ·4 KëâWë• ë4 Wœëâ 0WHHG{ë fG0w·}ë Kë• ·  
}G4{ë4 G4 œëâK·4ê Hë8 êë KG%êâ·{ë4 ë4 }ë4G4{ë4 ë4 Wœëâ 
Zë8 ··4êëë} œ·4 êë Y8··8 G4 êë KG%êâ·{ë4 œ·4 0WHHG{ë 
œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4m 

PG%êâ· {ë• }G?Z8G{ë4 wâ· ?Z8ë40 êë {ë?Wö 4}}4ëëâêë * ë88ë4h 

A. - Renten en pensioenen. 
Të âë?Z8ë4 œëâwâë{ë4 êWWâ 08Wâ8G4{ë4h {ëê· ·4 G4 Zë8 

â··H œ·4 êë {ë?Wö âêG4ëëâêë * ë88ë4h K}G%œë4 Kë08··4h _W* ë} 
G4_·wë WàêëâêWH0âë48ë ·}0 G4_·wë * ëêà* ë4âë48ëh Hë8 G4Kë 
{âG• œ·4 êë Y8··80KG%êâ·{ëm 

Të âë48ë4 œ·4 œâG%* G}}G{ œëâ_ëwëâêë4 êGë 4W{ 4Gë8 _G%4 
G4{ë{··4h * Wâêë4 W• êë ê·8àH œ·4 se êë?ëHKëâ eSéd œëâ 
HG4êëâêI êGë œ·4 êë ··4œà}}ë4ê œëâ_ëwëâêë4 œ·4·z êë ê·8àH 
* ··âW• êë_ë * ë8 G0 Këwë4ê{ëH· ·w8m 



5 s n : s SR -eSéeaeSédN a v m ém 

g ë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8à é 0 · • âè 0 ?ë0 ê· 8ë0 0W48 · zzë?8é 0 
à }· ?W408G8à8GW4 êë0 • ë40GW40 • âé œàë0 • ·â }ë • âW%ë8 ë4 
êG0?à00GW4m 

Exemple: 
x 4 ZWHHë 4é ë4 %·4œGëâ eSr t · ?W8G0é ë4 ·00àâ·4?ë }GKâë 

ê·40 }ë ?·êâë êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 nd zâ·4?0 êë eSdt à 
eSsd G4?}à0h edr zâ·4?0 êë eSss à eSpr ë8 sér zâ·4?0 êë 
eSée à eSéd G4?}à0m B • ·â8Gâ êë eSés G} œëâ0ë d Rr r zâ·4?0 
• ·â ·4 %à0� à)à 0ë0 ép ·40m 

gë se êé ?ëHKâë eSéd 0· âë48ë êë œGëG}}ë00ë ë08 âé êàG8ë ë8 
zG; é ë à : 

nd t hsdn -8·âGz dr ·40N3 
CRt  nhr dd -8·âGz dp ·40N3 

CdRr  dhSéR -8·âGz Rs ·40N3 
asér  }her é -8·âGz pp ·40N3 

Uë48ë âé êàG8ë 
f48ëâœë48GW4 D8·8 -pr ~ êë }· âë48ëN 

Uë48ë 8W8·}ë mmm 

L ér r 
Cssn 
Cnee 
asSt 

L 
L 

L 

e dpr 
Cédp 

e t np 

D4 eSns 0· • ë40GW4 êë âë8â·G8ë ê·40 }ë ?·êâë êà •âW%ë8 
0ëâ· êëh })G4êë; âë08·48 eer E 

dRr r zâ·4?0  ehr epé -8·âGz fm pp ·40N3 dRsn zâ·4?0m 

B ép ·40 G} ·àâ· à4ë • ë40GW4 êë âë8â·G8ë êë e t np C d Rsn 3 
R sed zâ·4?0m 

Y)G} êé ?è êë à pn ·40 0· œëàœë ·ó·48 }ë Hê Hë â {ë � àë }àG 
WK8Gë4êâ· à4ë • ë40GW4 êë 0àâœGë êë E 

et np Ahp -·â8m enaeeh b, êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0NCdRsn 
 r hR3Sst CSnp3 e Ses zâ·4?0m 

Pm a Rente anticipée -·â8h sp êà • âW%ë8Nm 
m gë 4Wàœë·à •âW%ë8 zG; ë à ér ·40 })â {ë êë }· •ë40GW4 êë 

âë8â·G8ë • Wàâ }· zëHHëm u Wóë44·48 à4 •âé ·œG0 êë 8âWG0 HWG0h 
?ë}}ëa?G •Wàââ· êëH·4êëâ à ?ë8 â {ë }ë Ké 4é zG?ë êë }· âë48ë 
•âWêàG8ë • ·â 0ë0 œëâ0ëHë480 ê·40 }ë ?·êâë êë0 }WG0 ?WWâ 
êW44é ë0m 

T·40 }ë0 ?·0 ê)·48G?G• ·8GW4 êë }· • ë40GW4 êë âë8â·G8ëh }· 
âë48ë êë œGëG}}ë00ë • Wàââ· ê 8âë • ·óé ë ë4 Hê Hë 8ëH• 0 HWóë4 
4·48 êëH·4êë G48âWêàG8ë ·à HWG40 0G; HWG0 ·œ·48 })ë48âé ë ë4 
%WàG00·4?ëh 

g· âé êà?8GW4 êë ?ë0 âë48ë0 • ·óé ë0 ·48G?G• ·8GœëHë48 ë08 
?·}?à}é ë ?W4zWâHé Hë48 ·à; K·âè Hë0 ·ó·48 0ëâœG êë K·0ë 
à }ëàâ ?·}?à}m 

J m a Pension de survie ( ·â8m sé êà •âW%ë8Nm 
gë0 œëâ0ëHë480 ëzzë?8àé 0 ê·40 }ë ?·êâë êë0 }WG0 ?WWâêW4 

4é ë0 ë48âë48 ë4 }G{4ë êë ?WH•8ë •Wàâ }ë0 ?W4êG8GW40 ê) Wà œëâ 
8àâë êà êâWG8 à }· • ë40GW4 êë 0àâœGë - êàâé ë êë œëâ0ëHë480 
âë� àG0ëNm 

FWàâ }ë0 êé ?è 0 0àâœë4·48 ë4 1964, }ë œëâ0ëHë48 êë })·44é ë 
eSéd ëzzë?8àé ê·40 }ë ?·êâë êë0 }WG0 ?WWâêW44é ë0 0ëâœGâ· 
•Wàâ é 8·K}Gâh ·êêG8GW44é à }· ?W8G0·8GW4 eSés ê·40 }ë ?·êâë êà 
•âé 0ë48 •âW%ë8h }ë œëâ0ëHë48 HWóë4 0à• • W0é ëzzë?8àé %à0� à)à 
ép ·40 •Wàâ ?·}?à}ëâ }ë0 êâWG80 à }· 0àâœGëh 

g· âë48ë êë œëàœë ë8 }· •ë40GW4 êë 0àâœGë 0W48 é 8·K}Gë0 
?Z·?à4ë 0ë}W4 }ë0 K·âè Hë0 êë0 }WG0 ê·40 }ë ?·êâë êë0� àë}}ë0 
}ë0 ?W8G0·8GW40 W48 é 8é ëzzë?8àé ë0 -·â8m eSh œWGâ ë; ëH• }ë ?G 
êë00à0Nm 
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La majoration de rente de vieillesse.

En application des lois coordonnées L-1 majoration de rente
de vieillesse cessait d'être accordée aux assurés libres mariés
nés après 1907 et aux assurés libres isolés nés après 1897.

Le présent projet en étend le bénéfice aux mariés nés
après 1907 et jusqu'en 1941 indus et aux isolés nés après
1897 et jusqu'en 1927 ou 1935 selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme.

Comme dans les lois coordonnées la majoration fixée dans
le tableau I annexé au projet va décroissante d'année en
année et ne peut être octroyée aux assurés complémentaires.

Par le vote du projet, un assuré libre isolé né en 1898
qui n'avait plus droit à la majoration obtiendra à 65 ans,
s'il remplit les conditions de ressources, 13 046 francs de
majoration de rente de vieillesse, tandis qu'un assuré libre
marié, né en 1908, passera à 65 ans de O à 19457 franca.

C'est là un avantage appréciable pour les assurés libres.

1. Bénéftclaires.

Peuvent bénéficier de la majoration de rente de vieillesse
dans la mesure où ils satisfont aux conditions de ressources
et de versements :
a) Les assurés libres permanents ou occasionnels béné

ficiaires de la pension de retraite, soit ceux qui ont effectué
un '-◊u des versements dans le cadre de la présente loi;

b) Les personnes qui rie jouissent pas d'une pension pour
une carrière complète dans un ou plusieurs autres régimes,
solt celles qui n'ont pas une ou des pensions couvrant ou
estimées couvrir 45 années d'activité bonifiées,

Les ressortissants étrangers de pays avec lesquels il n'a
pas été conclu une convention de réciprocité ne peuvent être
admis au bénéfice de la majoration de rente de vieillesse.

2. Calcul des ressources.

L'état de besoin et le plafond des ressources autorisées
prévus pour l'octroi de la majoration de rente de vieillesse
ont fait l'objet de maintes critiques justifiées qui ont
.entraînê, lors de la discussion de la loi de pensions des
travailleurs indépendants, l'établissement de nouveaux cri
tères pour cette catégorie de pensionnés soumis à enquête
sur les ressources.

Dans un souci d'uniformité le projet en discussion
reprend les dispositions de la loi du 28 mars 1960 pour le
calcul des ressources en faisant référence aux: articles 42 
et 43 de cette loi ce qui aura pour autre avantage d'accor

.der automatiquement aux assurés libres les nouvelles
· améliorations en la matière qui ne manqueront certaine
ment pas de découler du statut des travailleurs indépen
dants.

C'est ainsi que le plafond des ressources autorisées passe
de 8 000 à 12 500 francs pour les hommes mariés et de
5 300 à 8 000 francs pour les isolés. _

Quant aux ressources éventuellement cumulées des
conjoints à prendre en considération, elles sont les suivan
tes:

a) Reoenu» prof essionnels. 
Salariés et aidants: rémunérations réelles ou fictives dont

ils jouissent au moment de la demande de pension.

De cuderdomsrenrcbijslag.

Bij toepassing van de gecoördineerde wetten werd de
ouderdomsrentebijslag niet langer verleend aan gehuwde
vrijwillig verzekerden die na 1907 en aan alleenstaande
vrijwillig verzekerden die na 1897 zijn geboren.

Dit ontwerp breidt het voordeel ervan uit tot de gehuw
den die geboren zijn na 1907 en tot en met 1941, en aan
alleenstaanden die geboren zijn na 1897 en tot in 1927 of
1935, naargelang het een man of een vrouw betreft.

Evenals in de gecoördineerde wetten neemt de bijslag,
zoals die is bepaald in de bij het ontwerp gevoegde tabel I,
van jaar tot jaar af en komen de verzekerden voor een
aanvullend pensioen er niet voor in aanmerking,

Wordt het ontwerp aangenomen, dan zal een in 1898
geboren alleenstaande vrijwillig verzekerde, die geen recht
meer had op de bijslag, op 65-jarige leeftijd 13 046 frank
ouderdomsrentebljslaq krijgen, zo hij voldoet aan de voor
waarden inzake bestaansmiddelen, terwijl een in 1908 gebo
ren gehuwde vrijwillig verzekerde op zijn 65st0 jaar van 0
op 19 457 frank zal komen.

Oit is voor de vrijwillig verzekerden een belangrijk voor
deel.

J. Gerechtigden,

Voor ouderdomsrentebijslag komen in aanmerking, voor
zover :zij voldoen aan de voorwaarden inzake bestaansmid
delen en stortingen :

a). De permanent of toevallig vrijwîllig verzekerden die
het ouderdomspensioen genieten, d.i. degenen die een of
meer stortingen hebben verricht in het raam va~ deze wet;

b) De personen die geen pensioen genieten voor een
volledige loopbaan in een of meer andere regelingen, name
lijk degenen die niet een of meer• pensioenen bekomen
hebben voor een loopbaan welke 45 jaren omvat, of geacht
wordt te omvatten.

Onderdanen van landen waarmede geen wederkerigheids
overeenkomst is gesloten, kunnen voor de ouderdomsrente
bijslag niet in aanmerking komen.

2. Berekening van de hcstaansnuddelen.

De behoeftige toestand en de grens van de toegelaten
bestaansmiddelen welke zijn vastgesteld voor de verho
ging van de ouderdomsrente, waren het voorwerp van
heel wat qerechtvaardlqde kritiek, die bij de behandeling
van de wet op de pensioenen der zelfstandigen aanleiding
heeft gegeven tot het bepalen van nieuwe criteria voor
deze klasse van gepensioneerden, die aan het onderzoek
naar de bestaansmiddelen onderworpen zijn.

Omwille van de eenvormigheid neemt het onderhavige
ontwerp de bepalingen van de wet van 28 maart 1960
over voor de: berekening van de bestaansmiddelen, daarbij
verwijzende naar de artikelen 42 en 43 van deze wet, wat
bovendien nog het voordeel biedt aan de vrijwillig verze
kerden automatisch de nieuwe verbeteringen te verlenen
die uit het statuut van de zelfstandigen zeker zullen voort
vloeien.

Aldus stijgt de grens van de toegestane bestaansmidde
len van ·8 000 tot 12 500 frank voor gehuwde mannen en
van 5 300 tot 8 00() frank voor alleenstaande mannen.

De in aanmerking komende eventueel samengevoegde
bestaansmiddelen der echtgenoten zijn :

a) Bedriijsinkomsten, 
Wetknt'lliers en helpers: het werkelijke of fictieve loon

dat zij op het ogenblik van de pensioensaanvraag genieten.
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Irulépenden is : revenus passibles de la taxe profession
nelle et afférents à l'année précédant celle de l'introduction
de la demande.

Les revenus professionnels ne sont plus portés en res
sources dès le moment où l'intéressé cesse son activité.

*"'* 
En cette matière rien n'est changé à l'égard de ce qui

existe présentement.

b) Revenus immobiliers. 
Biens occupés ou exploités par le demandeur. 
Une sornme égale au revenu cadastral.
Aucun revenu n'est porté en ressources si le total du

revenu cadastral des biens occupés ou exploités n'est pas
supérieur à : 

3 000 francs dans les localités de moins de 5 000 habitants;

3 500 francs dans les localités de 5 000 à moins de 30 000
habitants;

5 200 francs dans les localités de 30 000 habitants et plus.
C'est là une amélioration par rapport à la situation

actuelle.

Biens donnés en location. 
8 % de la valeur vénale des immeubles donnés en Ioca

tion.
La valeur vénale est êgale à : 

40 fois le revenu cadastral des propriétés situées dans les
localités de 30 000 habitants et plus:

60 fois le revenu cadastral des propriétés situées dans les
autres localités;

80 fois le revenu cadastral pour les propriétés non bâties.

La classification des communes est celle appliquée pour
l'article 25, chapitres II, III et IV, des lois coordonnées
relatives aux impôts sur les revenus,

c) Revenus mobiliers. 
--:-- 5 % des. capitaux placés ou non ( 8 % actuellement);
- le revenu réel si celui-ci est supérieur à 5 o/o; 

l'intérêt réel des avoirs bloqués en vertu de l'arrêté-loi
du 6 octobre 1944.

d) Rentes d'accidents de: travail ou de maladies profession 
nelles. 
La partie excédant:

1. l'allocatioh accordée pour un accident survenu avant le
1er juillet 1905;

2. le montant maximum de l'allocation accordée à certains
bénéficiaires de la loi du 24 juillet 1927 sur la répara
tion des dommages résultant de maladies profession
nelles.

Il n'est pas tenu compte de la somme accordée expressé
ment aux invalides pour l'aide d'une tierce personne.

Accidents de travail. 
Calcul de l'allocation pour accident survenu en Belgique

avant le 1 ,,. juillet 1905: ·
3 J 5 francs X % de l'incapacité permanente inférieure à 

50 o/o; 

Zcl[standigcn ; inkomsten waarop bedrijfsbelasting wordt
geheven en welke betrekking hebben op het jaar vooral
gaande aan dat van de indiening van de aanvraag.

De bedrijfsinkomsten worden niet meer als bestaans
middelen aangerekend, zodra de belanghebbende zijn bedrrj
vigheid stopzet.

* ** 
Op dit punt is niets gewijzigd in de thans bestaande

regeling.

b) Inkomsten uit onroerende goederen. 
Door de uonoreujer betrokken of geëxpfoiteerde goederen. 
Een som gelijk aan het kadastraal inkomen.
De inkomsten worden niet als bestaansmiddelen aange

rekend. indien het totale kadastraal inkomen van de betrok
ken of geëxploiteerde goederen niet hoger is dan :
3 000 frank in de gemeenten met minder dan 5 000 inwo

ners;
3 500 frank in de gemeenten met 5 000 tot 30 000 inwo

ners;
5 200 frank in de gemeenten met 30 000 inwoners en meer.

Dit is een verbetennq ten opzichte van de huidige toe
stand.

V erhuurde goederen. 
8 % van de koopwaarde der verhuurde onroerende goe

deren.
De verkoopwaarde is gelijk aan ;

10 maal het kadastraal inkomen voor de eigendommen
gelegen in gemeenten met ten minste 30 000 inwoners:

60 maal .het kadastraal inkomen van de eigendommen
gelegen in de andere gemeenten;•

80 maal het kadastraal inkomen van 'de ongebouwde eigen
dommen.

De indeling van de gemeenten is die welke in aanmerking
wordt genomen voor artikel 25. hoofdstukken II, III en IV
der gecoördineerde wetten op de inkomstenbelastingen.

c) Inkomsten uit roerende goederen. 
-- 5 % van de al dan .niet belegde kapitalen ( thans 8 % ) ;
- de werkelijke opbrengst indien deze hoger is dan 5 %:
- de werkelijke interest van de vermogens die geblokkeerd

zijn krachtens de besluitwet van 6 oktober 1944.

d) Arbeidsongeva/lenrente of rente wegens beroepsziekte. 

Het deel dat overschrijdt:
1. de toelage uitgekeerd voor een ongeval dat zich vóór

1 juli 1905 heeft voorgedaan;
2. het maximumbedrag van de toelage uitgekeerd aan som

mige gerechtigden op de voordelen van de wet van
24 juli 1927 betreffende de schadeloosstelling inzake
beroepsziekten.

Er wordt geen rekening gehouden met het bedrag aan
gebrekkigen uitdrukkelijk toegekend voor hulp van een
derde persoon.

Arbeidsongevallen. 
Berekening van de uitkering voor een ongeval dat in

België vóór 1 juli 1905 is gebeurd :
315 frank X % van de blijvende arbeidsongeschiktheid

beneden 50 %;
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336 francs X % de l'incapacité permanente allant de 50 
à 65 % indus:

378 francs X % de l'incapacité permanente allant de 66 
à 79 % inclus;

400 francs X % de l'incapacité permanente égale ou supé
rieure à 80 % . 

Veuves de victimes d'accidents de travail, 
11 025 francs pour les veuves de moins de 45 ans:
12 600 francs pour les veuves de plus de 15 ans ou de

moins de 45 ans ayant 66 % d'incapacité ou des enfants
à charge,

Ascendants de victimes d'accidents de travail, 
Immunisation : 7 350-5 250 ou 3 675 francs suivant le cas.

Maladies professionnelles. 
Même calcul que pour les accidents de travail.

e) Revenus de biens cédés. 
6 % de la valeur vénale au moment de la cession à titre

gratuit ou onéreux quand celle-ci est faite dans les dix ans
précédant la demande de pension.

Il n'est pas tenu compte des cessions de biens immobi
liers si le revenu cadastral total des biens cédés et autres,
dont le bénéficiaire est propriétaire, n~ dépasse pas :

3 000 francs dans les communes de moins de 5 000 habi
tants;

3 500 francs dans les communes de 5 000 à 30 000 habi
tants;

5 200 francs dans les communes de 30'000 habitants et
plus ( avantage nouveau).

Cessions à titre onéreux, 
La, valeur vénale est établie déduction faite des charges

ou dettes qui ont été éteintes à l'aide de la cession et des
dettes que l'intéressé justifie avoir été dans la nécessité de
contracter postérieurement à la cession,

Il peut être déduit de la valeur vénale, pour chacune des·
années qui se sont écoulées depuis la cession, la somme que
le demandeur a consacré à son entretien normal sans dépas
ser par an 30 000 francs pour les mariés et 20 000 francs
pour les isolés.

*** 
Il n'est donc plus tenu compte des rentes de vieillesse

excédentaires des rentes alimentaires sensées dues par les
ascendants, de la cotisation .à l'impôt complémentaire per
sonnel, du domestique éventuel, de l'utilisation d'une auto
mobile, de roccupation d'une habitation à revenu cadastral
élevé, de l'exploitation d'une entreprise, du fait de n'avoir
exercé aucune activité professionnelle,

*** 
Cumul des ressources non effectué. 
Lorsque les deux conjoints peuvent prétendre à .une pen

sion de retraite, le calcul porte alors sur les ressources per
sonnelles de chacun d'eux.

En cas de séparation de corps il n'est pas tenu compte
des revenus du conjoint.

336 frank X % van de blijvende arbeidsongeschiktheid
tussen 50 en 65 % inbegrepen;

378 frank X % van de blijvende arbeidsongeschiktheid
tussen 66 en 79 % inbegrepen;

400 frank X % van de blijvende arbeidsongeschiktheid
gelijk met of hoger dan 80 %, 

Weduwen. van slachtoffers van arbeidsongevallen. 
11 025 frank voor de weduwen jonger dan 15 jaar;
12 600 frank voor de weduwen ouder dan 45 jaar of jon

ger dan 45 jaar met 66 170 arbeidsongeschiktheid of
met kinderen ten laste,

Ascendenten van slachtoffers van arbeidsongevallen, 
Vrijstelling : 7 350--5 250 of 3 675 frank volgens het geval.

Beroepsziekten. 
Zelfde berekening als voor de arbeidsongevallen,

e) Inkomsten uit overgedragen goederen. 
6 o/o van de verkoopwaarde op het ogenblik van de over

dracht om niet of onder bezwarende voorwaarden als dit
gebeurd is binnen tien jaren vóór de pensioenaanvraag.

Er wordt geen rekening gehouden met de overdracht van
onroerende goederen indien het totale kadastraal inkomen
van de overqedraqen en andere goederen waarvan de
begunstigde eigenaar is, niet hoger is dan:
3 000 frank in de gemeenten met minder dan 5 000 inwoners;

3 500 frank in de gemeenten met 5 000 tot 30 000 inwoners;

5 200 frank in de gemeenten met 30 000 inwoners en meer
(nieuw voordeel).

Overdrachten onder bezwarende ocortoeerden. 
De verkoopwaarde wordt vastgesteld na aftrek van

de lasten of schulden die door middel 'van de overdracht
werden gedelgd en van de schulden waarvoor de belanq
hebbende bewijst dat hij genoodzaakt was ze na de over
dracht aan te gaan.
V an de verkoopwaarde kan voor elk van de sedert de

overdracht verlopen jaren het bedrag worden afgetrokken
dat de aanvrager aan zijn normaal onderhoud heeft besteed,
zonder 30 000 frank per jaar te boven te mogen gaan voor
de gehuwden en 20 000 frank voor de alleenstaanden.

* * * 
Er wordt dus niet langer rekening gehouden met de

ouderdomsrenten die hoger liggen dan de door de ascen
denten verschuldigd geachte uitkeringen tot onderhoud, met
de aanslag in de aanvullende personele belasting, met de
eventuele dienstbode, met het gebruik van een :motorrijtuig,
met het betrekken van een woning met hoog kadastraal
inkomen, met het drijven van een onderneming, met het feit
generlei beroepswerkzaamheid te hebben uitgeoefend.

** *

Geen cumulatie van de bestaansmiddelen. 
Wanneer de twee echtgenoten op een ouderdomspensioen

aanspraak kunnen maken, worden de persoonlijke bestaans
middelen van ieder van hen berekend.

Bij scheiding van tafel en bed, wordt met de inkomsten
· van de echtgenoot geen rekening gehouden.
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Ressources immunisées. 
Les ressources suivantes n'entrent pas en ligne de compte

dans le calcul des ressources :
Les rentes, indemnités, allocations ou pensions de rèpara

tion ou de dédommagement accordées aux victimes de la
guerre et à leurs ayants droit;

Les rentes de chevrons de front et de captivité ainsi que
celles attachées à un ordre national pour fait de guerre;

Les pensions des ouvriers, des mineurs, des marins, des
employés, des travailleurs indépendants, des assurés libres et
complémentaires, des lois coordonnées ainsi que celles de
l'assurance libre dans le cadre du présent projet,

3. Conditions de versements.

Le demandeur doit, pour bénéficier de la majoration de
rente de vieillesse, avoir effectué des versements entre le
1er janvier de son 20• anniversaire et au plus tôt le 1 er- jan
vier 1926, et le 31 décembre précédant la date de prise de
cours normale ou anticipée de la pension de retraite ou de
la majoration.

Pour la période antérieure au 1er janvier 1963 ceux fixés
dans les lois coordonnées avec les amnisties qui y étaient
prévues (voir art. 21, § 1, 1°, 2° et 3°, et ~ 3).

Pour la période prenant cours, le 1" janvier 1963, 1 200 
francs minimum par année civile (art. 21, § 1, 4°).

Les versements effectués en vertu des régimes de pension
de retraite et de survie des ouvriers, des employés, des
ouvriers mineurs, des marins, des travailleurs indépendants,
sont pris en considération quelque· soit la période pendant
laquelle ils ont été effectués entre le 1 ,r janvier du 20° anni
versaire et la date de prise de cours de la majoration (art. 21,
§ 2). '

Liaison à l'indice des prix de détail et péréquation,

Les montants· de majoration de rente! de vieillesse fixés au
tableau I annexé au présent projet, sont rattachés à l'indice
110 des prix de détail.

Ils sont majorés ou diminués suivant les mêmes règles
qui régissent les pensions de retraite des assurés libres
( art. 13 de la loi).

Le Roi peut, en raison de circonstances économiques ou
sociales, modifier les montants prévus au tableau précité.

Calcul du montant de Ja majoration,

Contrairement à ce qui s'opère en matière de majoration
dans le cadre des lois coordonnées et de pension des tra
vailleurs indépendants, le calcul du montant de la majora
tian de rente de vieillesse s'effectue selon l'ordre chrono
logique suivant:

a) la majoration complète correspondant à l'année de
naissance adaptée à J'indice des prix de détail au moment
de la prise de cours;

b) de ce montant sont déduits : 1 ° la partie des ressour
ces excédant le plafond à prendre en considération; 2° 1/15
ou 1/40 selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme pour
chaque versement manquant ou insuffisant;

c) de la différence entre a et b est déduit Ia quotité de
majoration par année pour laquelle, l'assuré et son conjoint
même défunt ont droit à une pension normale dans l'un
des régimes de pension des ouvriers, des employés, des

Vrijgestelde bestaansmiddelen. 
De volgende bestaansmiddelen komen niet in aanmerking

voor de berekening van de bestaansmiddelen :
De renten, vergoedingen, uitkeringen of herstel- of ver

goedingspensioenen verleend aan de oorlogsslachtoflers en
hun rechthebbenden;

De Irontstreep- en gevangenschapsrenten evenals de ren
ten verbonden aan een onderscheiding in een nationale orde
wegens een oorlogshandeling;

De pensioenen van de arbeiders, mijnwerkers, zeelieden.
bedienden, zelfstandigen, vrijwillig en aanvullend verzeker
den, alsmede deze bepaald in de gecoördineerde wetten en
in het raam van dit ontwerp.

3. Voorwaarden van de stortingen.
Om de ouderdomsrentebijslag te genieten dient de aan

vrager stortingen verricht te hebben tussen de 1 •t• januari
van het jaar waarin hij zijn 20st0 verjaardag bereikt, en ten
vroegste de 1st" januari 1926, en de 3l6'0 december die aan
de datum van de normale of vervroegde ingenottreding van
het ouderdomspensioen of van de bijslag voorafgaat.

Voor de periode: die aan de pte januari 1963 voorafgaat,
die welke bepaald werden in de gecoördineerde wetten, met
de' vrijstellingen die erin voorzien zijn ( zie art. 21, § 1, 1 °,
2° en 3°, en § 3).

Voor de periode die aanvangt op 1 januari 1963, mini
mum 1 200 frank per kalenderjaar ( art. 21, § 1, 1 °).

De stortingen die verricht werden in toepassing van de
rust- en overlevingspensioenregelingen van de arbeiders,
bedienden, mijnwerkers, zeelieden en zelfstandigen, worden
in aanmerking genomen, ongeacht de periode tijdens welke
zij verricht werden tussen de 1 •t• januari van het jaar waarin
zij hun 2Q•t• verjaardag bereiken en de aanvangsdatum
van de bijslag (art. 21, § 2).

Koppeling aan het indexcijfer van de kleinhandelsprijzen
en herwaardering,

De bedragen van de ouderdomsrentebijslag die bepaald
worden in de bij dit ontwerp gevoegde tabel I worden gekop
peld aan het indexcijfer 110 van de kleinhandelsprijzen.

Zij worden vermeerderd of verminderd met machtne
ming van dezelfde regelen als die welke gelden voor het
ouderdomspensioen van de vrijwillig verzekerden { art. 13
van de wet).

De Koning kan, wegens economische of sociale omstan
digheden, de in voormelde tabel vermelde bedragen wijzigen.

Berekening van het bedrag van de bijslag.

ln tegenstelling met hetgeen gebeurt inzake bijslag in- het
raam van de gecoördineerde wetten en het pensioen van
de zelfstandigen, gebeurt de berekening van het bedrag van
de ouderdomsrentebijslag chronologisch als volgt :

a) de volledige bijslag die overeenstemt met het geboor
tejaar aangepast aan het indexcijfer van de kleinhandels
prijzen op het ogenblik van de ingenottreding.

b) van dit bedrag worden afgetrokken : 1 ° het deel van
de inkomsten dat de in aanmerking te nemen grens over
treft; 2° 1/45 of 1/10 naargelang het een man of een vrouw
betreft voor elke ontbrekende of ontoereikende storting;

c) van het verschil tussen a en b wordt het bedrag afge
trokken van de bijslag per jaar voor hetwelk de verzekerde
en zijn zelfs overleden echtgenoot recht hebben op een
normaal pensioen volgens een van de pensioenregelingen
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ouvriers mineurs, des marins et des travailleurs indépen
dants ( cela couvre tant les pensions de retraite que celles
de survie).

Quelques exemples permettent de mieux comprendre le
mécanisme de calcul :

Premier exemple : 
Un assuré libre marié né en 1900 a cotisé dans le cadre

des lois coordonnées: il a versé 72 francs en 1932, 120
francs chacune des années 1934, 1936, 1938, 1947 à 1949
inclus. 360 francs chacune des années 1951 à 1954 inclus
et 1958 à 1962 inclus. A partir de 1963 et jusqu'en 1965
il verse annuellement 2 000 francs. L'index est à 112,75
en 1963 et passe à 115,5 en 1965. Il habite une commune
de 15 000 habitants, possède sa maison dont le revenu
cadastral est de 4 000 francs, un livret de caisse d'épargne
de 150 000 francs et a des revenus professionnels estimés
à 5 000 francs par an.

voor arbeiders, bedienden, mijnwerkers. zeelieden en zelf
standigen ( dit slaat zowel op de ouderdoms- als op de over
levingspensioenen).

Aan de hand van enkele voorbeelden zal men gernakke~
lijker de berekeningswijze vatten :

Eerste voorbeeld : 
Een in 1900 geboren vrijwilllg verzekerde heeft bijdragen

gestort in het raam van de gecoördineerde wetten :
hij heeft 72 frank gE:·stort in 1932, 120 frank in elk van de
jaren 1934, 1936, 1938, 1947 tot en met 1949; 360 frank
in elk van de jaren 1951 tot en met 1954 en 1958 tot en
met 1962. Vanaf 1963 en tot 1965 stort hij jaarlijks 2000
frank. Het indexcijfer bereikt 112.75 in 1963 en stijgt tot
115,5 in 1965. Hij woont in een gemeente met 15 000
inwoners, bezit een eigen huis met een kadastraal inkomen
van 1 000 frank. een spaarboekje met een kapitaal van
150 000 frank en beschikt over bedrijfsinkomsten, die
geraamd worden op 5 000 frank per jaar.

a) Versements: 1 a) Stortingen: 

-·· --

1 

··------
Requis Effectués

PERIODES -· - 1 PERIODES
Vereist Verricht 

De 1926 à 1934 .... 4-1=3

1 

2

1 

Van 1926 tot 1934.
De 1935 à 1939 '5-.1 = 4 3 (2+ l: 1939) Van {935 tot 1939,
De 1940 à 19-H .... 5--1=4 5 (0 --1· 5 : années de guerre/ Van 1940 tot 1944.

oorlogsjaren) 
De 1945 à 1949 5-1=4 4 (3 + 1 : 1945) • Van 1945 tot 1949.
De 1950 à 1954 5-1=4 4 Van 1950 tot 1954,
De 1955 à 1959 5-1=4 2 Van 1955 tot 1959.
De 1960 à 1962 3--1=2 3 Van 1960 tot 1962.
De 1963 à 1964 2 2 Van 1963 t.;t 1964.

Totaux 27 25 Tot~len.

Versements manquants: 27 •:- 25=2.

b) Calcul des ressources : 
Revenus professionnels . F
Revenus immobiliers ( R.C.) 
Revenus de capitaux (150 OOOX0,05)

Total
Plafond

Excédent

c) Majoration complète: 
Année 1900 marié .
Index 5 % (115,5)

Total

Majoration octroyée ...

5000
4000
7500

F
F

16500
12 500

F

F

4000

20 705
+1035

F

d) Calcul du droit: 
Maj.oration complète F
Excédent de ressources
Versements manquants 2 (2/45 de 21 740)

21 740

21 740
-4000
- 966

F 16 774

Ontbrekende stortingen : 27 - 25=2.

b) Onderzoek naar de bestaansmiddelen: 
Bedrijfsinkomsten F
Inkomsten uit onroerende goederen (KJ.) 
Inkomsten uit kapitalen ( 150 000 X 0,05)

Totaal
Grens

Excedent

c) Volledige bijslag : 
Jaar 1900 gehuwd.
Indexcijfer 5 % ( ! 15,5) 

Totaal

.d) Berekening van het recht: 
Volledige toeslag
Bestaansmiddelenoverschot
Ontbrekende stortingen 2

21 7-40) 

Toegekende bijslag

5 000
4 000
7 500

F
F

F

16 500
12 500

1 000

F 20 705
+1 035

F

F

(2/45 van

21 710

F

21 710
-4000

- 966

16 774
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Sa pension de retraite sera :
Lois coordonnées :

72 X (5.293-5,059) =
120 X (4.830-4,604) =
120 X (4,383--4,166) =
120 X (3,953-3,746)
120 X (2,269-1,800)
360 X ( 1.653-1, 106) - 
360 X (0,737-0,192)

Total
Contribution Etat .

Total rente à 65 ans

Pension présente loi :
2 OOOXO,l 743X 1,05

1,025

Pension de retraite totale ...

F 17
27
26
25
56

197
196

F
F

F

F

511 
272

816 

357

F 1 173

A 65 ans la pension qui lui sera servie annuellement
s'élèvera donc à 1 173 + 16 774. = 17 94.7 francs pour un 
total de versements de 8 032 francs pour toute sa carrière.

Deuxième exemple : 
Un homme marié né en 1910 a travaillé comme ouvrier

de 1930 à 1935 et son patron a cotisé; il a été commerçant
de 1936 à 1938 inclus et a cotisé à l'assurance libre durant
cette. période.. il n'a plus travaillè jusqu'en 1958 et a versé
360 francs comme assuré 'libre en 1954 et 1955; en 1959
il a été ouvrier jusqu'en 1975 inclus et soumis comme tel à 
la loi du 21 mai 1955. En 1975 l'indice est à 121 et ses
ressources s'élèvent à 18 500 francs.

a) Majoration totale en 1975 : 18714Xl,1=2O585
francs.

b) Versements requis: 25 jusqu'en 1962 inclus.+ 12
après 1962 = 37.

Versements effectués: 6 (30 à 35) + 3 (36 à 38) + 
7 (39 à 45) + 2 (54 à 55) + 16 (59 à 74) = 34,

Manquants : 37...:. 34=3,

c) Ressources excédentaires: 18 500-12 500=6000.

d) Pensions autres régimes : indépendants: 3/45 ( 1936-
1938): ouvriers : 22/45 ( 1930-1935 et 1959-1975).

e) Calcul du droit' en majoration: 
Majoration complète . .. F
Ressources excédentaires ...
Versements manquants (3/45 de 20 585) ,

Reste ... F
Quotité autres pensions (25/45 de 13 213).

Majoration due

20 585 
--6 000
-1 372

13 213
-7 340

F 5 873 

Troisième exemple; 
Une femme mariée née en ! ':/Ub a cotisé à l'assurance

libre : elle a versé 24 francs en 1932, 60 francs pour les
années 35 à 38 et 47 à 49; 180 francs de 1953 à 1958 et

Zijn ouderdomspensioen bedraagt :
Gecoördineerde wetten :

72 X (5.293-5,059) = F 17
120 X (4,830-4,604) = 27
120 X (4,383-4,166) = 26
120 X (3.953-3,746) === 25
120 X (2,269-1,800) == 56
360 X (1.653-1,106) = 197
360 X (0,737-0,192) = 196

Totaal F 544
Rijksbijdrage . F 272

Totaal van de rente op 65 jaar ... F 816

Pensioen bij toepassing van deze wet :
2 OOOXO,l 743X 1,05

-~·- -- F 357
1,025

Totaal van het ouderdomspensioen ... F 1 173

Op 65 jaar zal het pensioen: dat hem jaarlijks wordt
uitgekeerd 1 173 + 16 774 = l 7 947 frank bedragen voor een
som van 8 032 frank aan stortingen gedurende gans zijn
loopbaan.

Tweede voorbeeld: 
Een in 1910 geboren gehuwd man heeft van 1930 tot 1935

gewerkt als arbeider en zijn werkgever heeft bijdragen
gestort; van 1936 tot en met 1938 heeft hij handel gedreven
en gedurende die periode gestort voor de vrijwillige verze
kering; tot in 1958 heeft bij niet meer gewerkt en in 1954:
en 1955 heeft hij' als vrijwillig verzekerde 360 frank gestort;
in 1959 is hij arbeider geworden tot en met 1975 en als
zodanig onder de toepassing gevallen van de wet van 21 mei
1955, ln 1975 bedraagt het indexcijfer 121 en zijn bestaans
middelen belopen 18 500 frank, 

1 

a) Totale bijslag in 1975: 18 714Xl.1=20585 frank.

b) Vereist~ bijdragen-: 25 tot en met 1962 + 12 na
1962 = 37, 1

Gestorte bijdragen: 6 (30 tot 35) + 3 (36 tot 38) + 
7 (39 toti 45) + .2 (54 tot 55) + 16 (59 tot 74) = 34. 

Ontbrekende : 3 i- 34 =3,

c) Excedentaire bestaansmiddelen: 18 500:._ 12 500=
6000,

d) Pensioenen volgens ~ndere regelingen: zelfstandigen :
3/45 ( 1936-1938); arbeiders: 22/45 ( 1930-1934 en 1959-
1975).

e) Berekening van de verschuldigde bijslag: 
Volledige bijslag ... F
Excedentaire bestaansmiddelen .
Ontbrekende stortingen (3/45 van 20 585)

Blijft ·. .. F
Deel overige pensioenen (25/45 van 

13213) .f 

Verschuldigde bijslag ... F

20 585
-6000
-1372

13 213

-7 340 

5 873

Derde voorbeeld 1 
Een gehuwde vrouw, geboren in 1906, heeft bijdragen

gestort voor de vrijwillige verzekering; zij stortte 24 frank 
in 1932, 60 frank voor de jaren 35 tot 38 en 47 tot 49:
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l 200 francs en 1963; elle a été salariée en 1964 et 1965 et
soumise à la loi du 21 ma] 1945, Son mari né en 1901 a été
salarié de 1930 à 1935, commerçant de 1936 à 1950 et sala
rié à nouveau de 1951 à 1960, puis n'a plus rien fait. Les
ressources cumulées du ménage s'élèvent à 12 000 francs
en 1966, moment de la pension et où l'indice est à 115,5.

a) Calcul des ressources: 12 000-8 000=4 000 francs.

b) Versements requis : 25 + 3 = 28: effectués : l + 3
+ 7(39/45) +3+6+ 1 +2( 63/64) =26; manquants : 28-26
=2.

c) Majoration complète : 12 326Xl,05= 12 942 francs,

d) Pensions autres régimes : assurée : 2/40 ( 63/64
ouvrière); conjoint : 31/15 (16 en ouvrier + 15 en indé
pendant).

e) Calcul du droit en majoration: 
Majoration complète .. . F
Ressources excédentaires ...
Versements manquants (2/40 de 12 942) ...

Majoration due

12 942
-4 000
- 647

Reste ... F
Quotité autres pensions (33/40 de 8 295) F

8 295
-6 843

F 1452

Quatrième exemple: 
La veuve d'un salarié bénéficiant d'une pension de survie

de 23/45 en application de la, loi du 3 avril 1962, a cotisé à
l'assurance libre; son relevé accuse 4 versements manquants;
ses ressources sont inférieures au. plafond de 8 000 francs.
Elle est née en 1906 et en 1966 l'index est à 115,5.

Calcul du droit en majoration: 
Majoration 'complète ( 12 326X 1.05)' . F 12 942
Versements manquants (4/40 de 12 94i). -1 294

Reste .. . .... F 11 648
Quotité autres pensions (23/40 de 11 618). - 6 698

Majoration due ... F 4 950

La majoration anticipée,

Comme la pension de retraite, la majoration peut être
demandée par anticipation dès l'âge de 55 ans pour la
femme et de 60 ans pour l'homme. L'anticipation de la
majoration doit aller de pair avec celle de la pension de
retraite.

C'est là un nouvel avantage important,
Dans le cas d'anticipation, le calcul des versements requis

s'arrête le 31 décembre de l'année précédant la date de
prise· de cours de la pension anticipée.

La majoration due après déduction des ressources excé
dentaires, des versements manquants ou insuffisants et de
la quotité des autres pensions, est réduite de 5 % par année
d'anticipation.

1 SO frank van 1953 tot 1958 en 1 200 frank in 1963; zij was
loontrekkende in 1964 en 1965 en onderworpen aan de wet
van 21 mei 1945. Haar echtgenoot, geboren in. 1901, was
loontrekkende van 1930 tot 1935, handelaar van 1936 tot
1950, en opnieuw loontrekkende van 1951 tot 1960, waarna
hij niet meer heeft gearbeid. De samenqevoeqde inkomsten
van het gezin belopen 12 000 frank in 1966, op het ogenblik
van de pensioengerechtigde leeftijd en toen het indexcijfer
l 15,5 bedraagt.

a) Berekening van de inkomsten: 12 000--8 000=4 000
frank.

b) Verworven stortingen: 25+3=28; gedane stortin
gen : 1 +3+7(39/45) +3+6+ 1 +2(63/64) =26: ontbre
kende stortingen : 28-26=2.

c) Volledige toeslag: 12326Xl,05=12942 frank.

cl) P~nsioenen volgens andere regelingen : verzekerde :
2/40 (63/64 arbeidster): echtgenoot: 31/45 (16 als arbei
der + 15 als zelfstandige).

e) Berekening van het recht met inbegrip van de bijslag : 
Volledige bijslag ... F 12 942
Excedentaire bestaansmiddelen ... -4 000
Ontbrekende- stortingen (2/40 van 12 942). - 647

Deel overige
8 295) .

Verschuldigde bijslag

Deel overige
11 648)

Blijft ...
pensioenen (33/40

F
van

F

8 295

'-6.843

F 1452

Vierde voorbeeld: 
De weduwe van een loontrekkende die. een overlevings

pensioen van 23/45 geniet bij toepassing van de wet van
3 april 1962 heeft bijdragen gestort als vrijwillig verzekerde;
op haar rekeninguittreksel ontbreken 4 stortingen; haar
inkomsten zijn lager dan .de grens van 8 000 frank. Zij is
geboren in 1906, en in 1966 bedraagt het indexcijfer 115,5.

Berekening van de verschuldigde bijslag: 
Volledige bijslag ( 12 326 X 1,05) F
Ontbrekende stortingen (4/40 van 12 942)

12 942
-1294

Blijft ...
pensioenen (23/40

Verschuldigde bijslag

F
van

F

F

11 648

-6698

4 950

De bijslag bij vervroegde ingenottreding.

Evenals het ouderdomspensioen mag de bijslag. bij ver,
vroegde ingenottreding aangevraagd worden vanaf de leef
tijd van 55 jaar voor de vrouw en van 60 jaar voor de man.
De vervroeging van de bijslag moet samengaan met die van
het ouderdomspensioen.

Zulks is een belangrijk nieuw voordeel.
ln geval van anticipatie houdt de berekening van de

vereiste stortingen op per 31 december van het jaar voor
afgaande aan de datum waarop de vervroegde inqenot
treding van het pensioen ingaat.

De bijslag die verschuldigd is na aftrek van de exceden
taire bestaansmiddelen, van de ontbrekende of ontoereikende
stortingen, van het bedrag der overige pensioenen, wordt
per jaar anticipatie met 5 % verminderd.
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Ëxcm plc : , Voorbeeld: 
Un homme seul né en 1910, a cotisé à l'assurance libre

et a été salarié pendant 20 ans. Son relevé de cotisations
fait apparaître 5 versements manquants, ses ressources sont
de 10 000 francs quand en 1972 il demande sa pension
anticipée tant dans le régime assuré libre que dans celui
des ouvriers. L'indice est alors à 121.

Calcul du droit en majoration : 
Majoration complète (9 093Xl,l) F
Ressources excédentaires ( 10 000-8 000).

Versements manquants (5/45 de 10002).

Reste ... F
Quotité autres pensions (20/45 de 6 891).

Reste ...
Anticipation (15 % de 3828)

Majoration due ...

Revision des dossiers antérieurs.

10 002
-2000

-1 111

F
F

F

6 891
-3063

3 828
- 574

3 254

Cas spéciaux.

L'assurée bénéficiaire d'une majoration de rente de veuve
voit sa majoration de rente de vieillesse diminuée du mon 
tant de la première.

La majoration n'est pas payée aux détenus, aux internés
dans les établissements de défense sociale ou dépôts de
mendicité, ni aux aliénés placés dans un établissement
public ou privé aux __ frais des pouvoirs publics.

Le cumul de la majoration avec une allocation éventuelle
du Fonds spécial d'assistance n'est pas autorisé pour les
séquestrés à domicile.

Un arrêté royal déterminera la quotité de pension et de
majoration exigible pal" les C.A.P. et le Fonds spécial d'as
sistance au titre de part d'intervention dans les frais d'as
sistance ainsi que les conditions d'octroi d'une fraction de
la pension de retraite et de la majoration au conjoint séparé
de fait ou de corps de même que l'importance de celle-ci,

Les majorations déjà accordées en application des lois
coordonnées pourront être revues à la demande des
interessés.

Il en est de même de celles qui ont été refusées pour des
motifs de ressources trop élevées ou qui n'entrent plus en
ligne de compte,

Le nouveau droit éventuel prend cours le 1er du mois qui
suit la demande sauf disposition contraire à prendre par le
Roi.

Imroductiun des demandes, - Paiement, ~ Prise de cours.
Introduction des dossiers,

Les formalités à suivre pour l' introdL~ction des demandes
et le paiement des majorations seront déterminées par
arrêté royal.

Les majorations sont payées par la Caisse générale
cl' épargne et de retraite et par la Caisse nationale des pen-

Een in 1910 geboren ongehuwd man heeft bijdragen
gestort als vrijwillig verzekerde en heeft gedurende 20 jaar
loon ontvangen. Uit zijn bijdragcnstaat blijkt dat er 5 stor
tingen ontbreken; wanneer hij in 1972 vervroegde pensio
nering volgens de regeling voor vrijwillig verzekerden en
volgens die voor arbeiders aanvraagt. bedragen zijn inkom
sten 10 000 frank. Het indexcijfer is op dat ogenblik 121.

Berekening van de oerschuidiqde bijdrage : 
Volledige bijslag ( 9 093X 1, 1) ... 
Excedentaire bestaansmiddelen

-8 000) .
Ontbrekende stortingen ( 5/45 van 10 002)

Deel
6 891)

Blijft ...
overige pensioenen (20/45

Blijft
Vervroeging ( 15 % van 3 828)

Verschuldigde bijslag

F
(10000

JO 002

-2000
-1 111

F
van

F

6 891

-3 063

F
F

F

3 828
- 574 

3 254

Bijzondere gevallen.

De ouderdorusrentebijslag van de gerechtigde op een
wedawenrentebijslag wordt verminderd met het bedrag van
deze laatste bijslag.

De bijslag wordt niet betaald aan gedetineerden, aan
geïnterneerden in inrichtingen voor sociaal verweer of in
bedelaarsgestichten, noch aan krankzinnigen die· op kosten
van de openbare besturen in een openbare of particuliere
inrichting zijn geplaatst.

Samenvoeging van de bijslag en een eventuele uitkering
van het Speciaal Onderstandsfonds is niet geoorloofd voor
de thuis gesekwestreerden.

Een koninklijk besluit zal het bedrag bepalen van het
aandeel van het pensioen en van de bijslag dat door de
C.0.0.'s en door het Speciaal Onderstandsfonds opvorder
baar is als bijdrage in de onderatandskosren, zomede de
voorwaarden voor de toekenning van een deel van het ouder
domspensioen en van de bijslag aan een in feite of van
tafel en bed gescheiden echtgenoot en tenslotte het bedrag
van dit deel zelf.

Herziening van de vroegere dossiers.

De reeds krachtens de gecoördineerde wetten toegekende
bijslagen zullen op verzoek van de belanghebbenden kun
nen worden herzien.

Dit geldt ook voor de bijslagen die geweigerd zijn omdat
de inkomsten te hoog zijn of om bijslagen die niet meer
in aanmerking komen.

Het eventuele nieuwe recht gaat in op de eerste dag der
maand na die waarin de aanvraag is gedaan, tenzij door de
Koning anders wordt beschikt.

Indiening van de aanvragen. - Uitbetaling. - Ingangsdatum,
Onderzoek van de dossiers.

De formaliteiten, die zijn na te leven voor het indienen
van de aanvragen en het uitkeren van de bijslagen, worden
bepaald bij koninklijk besluit.

De bijslagen worden uitgekeerd door de Algemene Spaar
en Lijfrentekas en, ingeval de gerechtigde een pensioen
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sions de retraite et de survie dans les cas où le bénéficiaire
jouit d'une pension dans un autre régime.

La majoration prend cours le Ier du mois qul suit le
65• ou le 60° anniversaire ou à la date de prise de cours
de la pension de retraite anticipée et au plus tôt le t ••· du
mois qui suit la demande,

L'instruction des dossiers s'effectue par les personnes
déléguées par Ie Ministre de la Prévoyance Sociale de la
manière prescrite par le Roi,

Recours.

Les contestations au sujet des droits à la majoration sont
tranchées par les juridictions, Commissions d'appel et Corn
mission supérieure, créées en exécution des articles 20 de
la loi du 21 mai 1955 et 25 de la loi du 12 [ulllet 1957.

La majoration de rente· de veuve.

Comme pour la majoration de rente de vieillesse, le présent
projet proroge le bénéfice de la majoration de rente de veuve
au-delà de l'année de naissance 1907 et 1' étend aux veuves
d'assurés nés jusqu'en 1922 inclus.

Les montants de la majoration de rente de veuve fixés au
tableau Il annexé au présent projet, vont décroissant par
périodes de quatre années.

La majoration de rente de veuve est accordée dans les
mêmes conditions que la majoration de rente de vieillesse
excepté:

a) que la période de référence pour. les versements à 
prendre en considération s'arrête le 31 décembre précédant
le décès .de l'assuré, si celui-ci survient avant la prise de
cours de la pension: _ '

b) que la réductJon pour versements manquants est sim
plifiêe en ce sens que la majoration reste complète si la moitié
des versements requis ont-été effectués et qu'elle est réduite
de moitié quand cette limite n'est pas atteinte et qu'il y a,
au moins, un versement au compte de J' assuré;

c) qu'il n'est pas tenu compte des ressources.

Toutes les dispositions réglementaires prévues pour la
majoration de rente de vieillesse régissent également la
majoration de rente de veuve.

Suppression et recouvrement,

La majoration de rente de veuve est supprimée en cas de
remariage, le t•r du mois qui suit cet événement.

Elle est recouvrée en cas de nouveau veuvage à moins
que celle née du chef du second mari soit plus élevée.

Intervention de l'Etat dans les cotisations.

A l'exclusion des femmes mariées, l'Etat intervient à 
raison de 1 200 et 800 francs par an, selon qu'il s'agit d'un
homme ou d'une femme, dans les cotisations des assurés
libres suivants qui effectuent personnellement des verse
ments annuels de 1 200 francs :

1° les bénéficiaires de l'allocation d'estropié ou de mutilé
ayants une incapacité permanente de 65 % au moins.

geniet in een andere regeling, door de Rijkskas voor rust
en overlevingspensioenen.

De bijslag gaat in op de eerste dag van de maan'.d na de
65• of de 60° verjaardag, of op de datum waarop het ver
vroegde ouderdomspensioen ingaat, en ten vroegste op de
eerste dag der maand na het indienen van de aanvraag.

Het onderzoek van de dossiers wordt verricht door dege
nen daartoe aangewezen door de Minister van Sociale
Voorzorg op de door de Koning voorgeschreven wijze.

Beroep,

Betwistingen over de rechten op bijslag worden beslecht
door de rechtsmachten die ter uitvoering van artikel 20 der
wet van 21 mei 1955 en van artikel 25 der wet van 12 juli
1957 zijn ingesteld, met name de Commissies van beroep en
de Hoge Commissie.

De weduwenrentebtislaq.

Zoals voor de ouderdornsrentebijslaq, verlengt dit ont
werp het voordeel van de weduwenrentebijslag tot na het
geboortejaar 1907 en breidt dit uit tot de weduwen van
verzekerden, die geboren zijn tot in het jaar 1922.

Het bedrag van de weduwenrentebijslag, vastgesteld in
de bij dit ontwerp gevoegde tabel Il, vermindert per periode
van vier jaar,

De weduwenrentebijslaq wordt toegekend onder dezelfde
voorwaarden als de ouderdomsrentebijslaq, op de volgende
afwijkingen na:

a) de referentieperiode voor de in aanmerking komende
stortingen eindigt op .31 december vóór het overlijden van
de verzekerde, indien deze overlijdt 'voordat het pensioen
ingaat;

b) de vermindering wegens ontbrekende stortingen wordt
vereenvoudigd in die zin, dat de bijslag volledig blijft, indien
de helft van de vereiste stortingen gedaan werd en· de
bijslag met de helft verminderd wordt, indien deze grens
niet bereikt wordt en er, ten minste, één storting op de reke
ning van de verzekerde geboekt werd:

c) er wordt geen rekening gehouden met de bestaans
middelen.

Alle voor de ouderdomsrentebijslaq geldende reqlements
bepalingen zijn eveneens van toepassing op de weduwen
ren tebijslag.

Intrekking en vernieuwing.

De weduwenrentebijslag wordt, bij een nieuw huwelijk,
ingetrokken de eerste dag van de maand, die op deze gebeur
tenis volgt.

Hij wordt opnieuw verleend, zo de vrouw andermaal
weduwe wordt, tenzij de bijslag, die. zij uit hoofde van
haar tweede echtgenoot geniet, hoger is.

Rijkstussenkomst in de bijdragen,

Met uitsluiting van de gehuwde vrouwen verleent het
Rijk een tussenkomst van 1 200 en 800 frank per jaar, naar,
gelang het een man of een vrouw betreft, in de betaling der
bijdragen van de vrijwillig verzekerden, die, persoonlijk,
jaarlijkse stortingen van 1 200 frank verrichten en :

1 ° het genot hebben van de vergoeding voor gebrekkige
of verminkte wegens blijvende arbeidsongeschiktheid van
ten minste 65 %;
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2'' les assurés âgés de 60 ou 55 ans au moins à I' entrée
en vigueur de la loi selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une
femme et dont le revenu imposable à J' impôt des personnes
physiques n'est pas supérieur à 25 000, 30 000 ou 10 000 
francs suivant que leur commune d'imposition appartient
à la catégorie de communes de moins de 5 000 habitants, de
5 000 à 29 999 ou de 30 000 habitants et plus.

Ces montants imposables sont ceux êtablis sans les déduc
tions de revenu cadastral prévues par l'article 1, § 2, 4'', 
de la loi portant réforme des impôts sur les revenus.

Ïnsaisissnbilité et inccssihilité,

Les pensions de retraite et de survie octroyées aux assu
rés libres ou à leur veuve sont incessibles et insaisissables
sauf le cas· de récupération par l'organisme payeur de paie
ments indus antérieurs.

Il n'en est pas de même des pensions de retraite et de
survie des assurés complémentaires et de leurs veuves.

Art. 19.
Un amendement tendant à remplacer au second alinéa :

«· 31 décembre 1961 >>, par : « 31 décembre 1962 >>, est
approuvé.

L'article 19 ainsi amendé est adopté à l'unanimité.

Art. 20 (20, 21, 22, 23, 24 et 25 nouveaux).

La discussion. de cet article a pris quatre séances. Au
seuil de la première le Gouvernement a présenté un amen
dement le scindant en 6 articles de façon à mieux répondre
aux soucis des membres qui avaient déposé des amende
ments.

Texte de I' article 20 amendé :
Art. 20. -- § 1. Les bénéficiaires de la pension de retraite

ou de survie visés à l'article premier, 1 °, et les personnes qui
ne jouissent pas d'une pension pour une carrière complète
dans un ou plusieurs autres régimes peuvent obtenir une
majoration de rente de vieillesse ou de veuve à charge de
l'Etat.

La majoration de rente de vieillesse prend cours à la date
d'entrée en jouissance normale ou anticipée de la' pension
de retraite prévue à J' article 9.

§ 2. Le. montant de la majoration complète de rente de
vieillesse ou-de veuve est fixé dans les tableaux annexés à la
présente loi et est rattaché à l'indice général 110 des prix 
de détail du Royaume.

Le montant des majorations visées au présent article est
majoré ou diminué dans les conditions fixées à l'article 13
de la présente loi, lors de ]' octroi desdites majorations. Les
majorations déjà accordées sont majorées ou diminuèes dans
les mêmes conditions.

Art. 21. -- § 1. La majoration de rente de vieillesse est
due si des versements ont é.té effectués au compte de
l'assuré pour chaque année civile de la période commençant
le 1 ,,. janvier de l'année du 20° anniversaire de sa naissance
et au plus tôt le J•r janvier 1926 et prenant fin le 31 décem
bre de l'année précédant, soit le 65c ou le 60• anniversaire
de' sa naissance, selon qu'il saqit <l'un homme ou d'une
femme, soit. la date de prise de cours anticipée de la majo
ration.

Le montant minimum des versements est fixé comme suit :

2" de verzekerden die bij de inwerkingtreding van de wet
60 of 55 jaar oud zijn, naargelang het een man of een vrouw
betref t en bovendien over een belastbaar inkomen beschik
ken, dat ten aanzien van de personenbelasting niet hoger
ligt dan 25 000, 30 000 of 40 000 frank, voor zover de
gemeente, waar de aanslag gevestigd is, minder dan 5 000 
inwoners telt, 5 000 tot 29 999 inwoners of 30 000 en meer
inwoners.

Deze belastbare bedragen stemmen overeen met de bedra
gen die, bij toepassing van artikel 4, § 2, 1°, van de wet
houdende hervorming van de inkomstenbelasting, zonder
aftrek van het kadastraal inkomen vastgesteld worden.

Onvatbaarheid voor beslag en afstand,

De aan de vrijwillig verzekerden of aan hun weduwe toe-
gekende ouderdoms- en overlevingspensioenen zijn noch
voor afstand noch voor beslag vatbaar, behalve in geval
van terugvordering, door de uitbetalingsinstelling, van
vroegere onverschuldigde uitbetalJngen.

Deze regel geldt echter niet voor de ouderdorns- en overle
vingspensioenen van de gerechtigden op een aanvullende

·verzekering en van hun weduwen.

Art. 19.
Een amendement dat ertoe strekt in het tweede lid ;

« 31 december 1961 », te vervangen door : <.>: 31 decem
ber 1962 », wordt goedgekeurd.

Het aldus geamendeerd artikel 19 wordt eenparig goed
gekeurd.

1 ° 72 francs ou 21 francs, selon qu'il s'agît d'un homme

Art. 20 (nieuwe artt. 20, 21_, 22, 23, 24 en 25).

De bespreking van dit artikel heeft vier vergaderingen in
beslag genomen. Bij het begin van de eerste vergadering
heeft de Regering een amendement voorgesteld, waarbij het
in 6 artikelen wordt gesplitst. wat beter strookt met de
bedoeling van de leden die amendementen hadden voor
gesteld.

Tekst van het qeamendeerd artikel 20 :
Art. 20. •·- § 1. De gerechtigden op het in het eerste arti

kel, 1 °, bedoelde ouderdoms- of overlevingspensioen en de
personen die niet in het genot zijn van een pensioen voor een
volledige beroepsloopbaan volgens een of meer andere rege
lingen, kunnen een ouderdorns- of weduwenrentebijslag ten
laste van het Rijk verkrijgen. ·

De ouderdornsrentebijslag gaat in op de datum van de
normale of vervroegde ingenottreding van het in artikel 9
bedoelde ouderdomspensioen.

§ 2. Het bedrag van de volledige ouderdoms- of weduwen
rentebijslag wordt in de bij deze wet gevoegde tabellen
vastgesteld en wordt gekoppeld aan het algemeen index,
cijfer 110 der kleinhandelsprijzen van het Rijk.

· Het bedrag van de in dit artikel bedoelde bijslagen wordt
verhoogd of verminderd onder de in artikel 13 van deze
wet bepaalde voorwaarden" bij de toekenning van vermelde
bijslagen. De reeds toegekende bijslagen worden verhoogd
of verminderd onder dezelfde voorwaarden.

Art. 21. - § 1. De ouderdornsrentebijslaq is verschuldigd
Indien op de rekening van de verzekerde, stortingen zijn
verricht voor elk kalenderjaar van de periode die ingaat
op 1 januari van het jaar waarin hij zijn 20• verjaardaq
bereikt, en ten vroegste op l januari 1926. periode die eindigt
op 31 december van het jaar dat voorafgaat aan de 65• of
de 60" verjaardag, naargelang het een man respectievelijk
een vrouw betreft, of aan de datum van de vervroegde toe
kenning van de bijslag.

Het minimumbedrag der stortingen wordt als volgt samen
gesteld :

1 ° 72 frank of 24 frank, naargelang het een man of een
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ou d'une femme, pour la période allant du 1•·•· janvier 1926
au 31 décembre 1931 et pour l'année 1932;

2° 120 francs ou 60 francs, selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme pour chacune des années 1933 il 1950 inclus.

Ce versement est censé avoir été effectué pour chacune
des années de 1939 à 1945 inclus,

3° 360 francs ou 180 francs, selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme, pour chacune des années à partir de 1951;

'1° 1 200 francs minimum, par année civile à partir du
l "' janvier 1963.

§ 2. Les versements effectués en application des lois
coordonnées par 1' arrêté du Régent du 12 septembre 1946
relatives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès
prématuré et en vertu des régimes de pension ·de retraite
et de survie des ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs,
des marins, des travailleurs indépendants et de l'article pre
mier, 1 °, de la présente loi, sont pris en considération pour
l'application du § 1 du présent article.

§ 3. Pour la période antérieure au 1°r janvier 1963 l'obli
gation de versement prévue au § 1, 1 °, 2° et 3°, est consi
dérée comme remplie s'il n'y a dans l'ensemble qu'un verse
ment manquant ou insuffisant par période de cinq années:
toute fraction de période est comptée pour une période
complète,

La période commençarrt le 1 or janvier 1926 et se termi
nant le 31 décembre 1934 est comptée pour une seule
période,

Art. 22. - La majoration de rente de vieillesse est accor
dée après une enquête sur les ressources de l'assuré et de
son conjoint.

Le montant des ressources est établi conformément aux
articles 42 et 43 de la loi du 28 mars 1960 relative à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépen
dants; toutefois il n'est pas tenu compte des pensions de
retraite et de survie accordées en vertu de cette loi.

Les modifications éventuelles des dispositions prévues
à l'alinéa précédent et relatives au régime de pension des
travailleurs indépendants sont cl'application pour 1a pré
sente loi.

Art. 23. -· Le montant de la majoration complète de
rente de vieillesse est éventuellement diminué dans l'ordre
repris ci-après :

1 ° conformément à l'article 42 de la loi du 28 mars 1960
susvisée étant entendu que la réduction s'opère sur le mon 
tant intégral de la majoration;

2° d'un quarante-cinquième ou d'un quarantième selon
qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme, pour chaque ver
sement manquant ou insuffisant;

3° d'une quotité de la majoration due après application'
des 1 ° et 2° par année pour laquelle I' assuré et son conjoint,
même défunt, ont justifié d'une occupation habituelle et en
ordre principal dans un des régimes de pension de retraite
et de survie des ouvriers, des employés, des ouvriers
mineurs, des marins et des travailleurs indépendants;

4° de 5 % du montant obtenu après application des 1 °, 
2° et 3°., par année d'anticipation.

Le Roi détermine les modalités d'application du Jo du
présent article.

Art. 24. - § 1. La majoration de rente de veuve est accor
dée aux veuves des assurés visés à l'article 20 dans les con
ditions fixées à l'article 21 sous la réserve que la période
à prendre en considération se termine le 31 décembre de
l'année précédant celle du décès du mari si le décès sur
vient avant que le mari ait atteint l'âge de 65 ans ou ait

vrouw betreft. voor de periode gaande van 1 januari 1926 
tot 31 december 1931 en voor het jaar 1932;

2° 120 frank of 60 frank, naarpelanq het een man of een
vrouw betreft, voor elk der jaren van 1933 tol en met 1950.

Deze slorting wordt geacht te zijn verricht voor elk der
jaren 1939 tot en met 1945.

3° 360 frank of 1 80 frank. naarqelanq het een man of
een vrouw betreft, voor elk der jaren vanaf 1951.

4° 1 200 frank minimum per kalenderjaar vanaf 1 januari
1963,

§ 2. De stortingen, verricht bij toepassing van de bij het
besluit van de Regent van 12 september 1946 gecoördineerde
wetten betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevol
gen van ouderdom en vroegtijdige dood, en in overeenstem
ming met de rust- en overlevingspensioenregelingen voor
arbeiders, bedienden, mijnwerkers, zeelieden, zelfstandigen
en van het eerste artkel, 1 °, van deze wet, worden in aan
merkng q enomen voor de toepassing van § I van dit artikel.

§ 3. Voor het tijdperk vóór 1 januari 1963, wordt de
in § 1, I 0, 2° en 3°, vastqestelde verplichting tot storten
geacht te zijn volbracht, zo er in totaal maar één
ontbrekende of ontoereikende storting is per periode van
vijf jaren: iedere fractie van periode wordt als volledige
periode aangerekend,

De periode die aanvangt op 1 januari 1926 en eindigt
op 31 december 1934 wordt als één enkele periode aan
gerekend.

Art. 22, - De ouderdomsrentebijslag wordt verleend na
een onderzoek naar de bestaansmiddelen van de verzekerde
en diens echtgenoot.

Het bedrag van de bestaansmiddelen wordt vastgesteld
overeenkomstig de artikelen 42 en 43 van de wet van
28 maart 1960 betreffende het ouderdoms- en overlevings
pensioen der zelfstandigen; er wordt nochtans geen reke
ning gehouden met de krachtens deze wet toegekende
ouderdoms- en overlevingspensioenen.

De eventuele wijzigingen van de in het vorige lid bedoel
de bepalingen betreffende de pensioenregeling der zelf
standigen, zijn van toepassing voor deze wet.

Art. 23. -- Het bedrag van de volledige ouderdoms
rentebijslag wordt eventueel verminderd in de onderstaan
de volgorde :

1 ° overeenkomstig artikel 42 van bovengenoemde wet
van 28 maart 1960; met dien verstande dat de verminde
ring op het volledig bedrag van de bijslag wordt toegepast:

2° met één vijfenveertigste of één veertigste, naargelang
het een man of een vrouw betreft, voor elke ontbrekende
of ontoereikende storting;

3° met een deel van de na toepassing van 1 ° en 2° ver
schuldigde bijslag, per jaar waarvoor de verzekerde en zijn
echtgenoot, zelfs indien deze overleden is, hebben doen
blijken van een gewone hoofdbezigheid in het kader van
een der volgende rust- en overlevingspensioenregelingen :
arbeiders, bedienden, mijnwerkers, zeelieden of zelfstandi
gen;

4° met 5 % van het bedrag bekomen na toepassing van
1 °, 2° en 3°, per jaar vervroeging.

De Koning bepaalt de toepassingsmodaliteiten van het 3° 
van dit artikel.

Art. 24. -- ~ 1. De weduwenrentebijslag wordt verleend
aan de weduwen van de in artikel 20 bedoelde verzekerden
onder de voorwaarden bepaald in artikel 21, mits de in
aanmerking te nemen periode eindigt op 31 december van
het jaar dat aan het overlijden van de echtgenoot vooraf
gaat, indien dit overlijden zich voordoet voordat de echt-
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été admis anticipativement au bénéfice de la majoration
de rente de vieillesse,

§ 2. La majoration de rente de veuve est diminuée dans
l'ordre ci-après :

1 ° de moitié si le nombre de versements effectués, un
au moins, n'atteint pas la moitié du nombre des versements
requis;

2° d'une quotité de la mnjoration due après application
du 1 ° par année pour laquelle l'assuré et son conjoint ont
justifié d'une occupation habituelle et en ordre principal
dans un des régimes de pension de retraite et de survie
des ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs, des marins
et des travailleurs indépendants,

Le Roi détermine les modalités d'application <le l'alinéa
précédent.

§ 3, La veuve qui se remarie perd son droit au bénéfice
de la majoration à dater du mois qui suit celui de son
remariage.

En cas de nouveau veuvage, elle recouvre son droit à la
majoration de rente de veuve dont elle bénéficiait avant
son remariage, à moins que du chef de son dernier mari,
elle puisse prétendre à une majoration de rente de veuve
d'un montant plus élevé.

Art, 25. - § 1. Les majorations v1sees à I' article 20 ne
sont pas accordées aux ressortissants des pays étrangers
sauf s'il a été conclu une convention de réciprocité avec leur
pays d'origine.

§ 2. Le montant de la majoration de rente de: veuve, est
déduit de celui de la majoration de rente: de vieillesse.

§ .3, Le Roi détermine les formalités à suivre: pour I'intro
duction des demandes de majoration et le paiement de
celle-ci.

§ 4, Le Roi peut, en raison de circonstances économiques
ou sociales, modifier les montants prévus aux tableaux I et II
concernant les majorations de rente de vieillesse et de veuve
annexés à la présente loi.

* * *

Les articles 20, 21, 22, 23, 24 et 25 nouveaux, portant
sur les majorations, ont fait !' objet de la même discussion,

* * * 
Un commissaire, auteur d'amendement, redoute que le

texte initial de l'article 20 empêche un assuré libre: occa
sionnel n'ayant pu verser dans le cadre de la présente loi
de: bénéficier de la majoration de rente de veillesse malgré
qu'il n'ait aucun droit à une pension complète dans un ou
des régimes obligatoires de pensions.

Réponse: 
Tel qu'il a été amendé l'article 20 enlève toute crainte

de cette nature.
Les versements effectués dans le cadre d'un régime obli

gatoire de pensions ( ouvriers, ouvriers mineurs, employés,
marins, travailleurs indépendants) et dans celui des lois
coordonnées par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946
sont pris en considération dans le calcul des versements
effectués (art. 21 nouveau, § 2).

Le calcul du droit en majoration part de la majoration
complète indexée déduite successivement : 1 ° des ressources
excédentaires; 2° de 1/45 ou 1/40. par versement man
quant ou insuffisant après application des amnisties des lois
coordonnées ( art. 22, § .3) pour la période se terminant le
31 décembre 1962, avant d'opérer sur la somme restante

genoot de leeftijd van 65 jaar heeft bereikt of, in het voor
tijdig genot van de ouderdomsrentebijslaq werd toegelaten,

§ 2. De weduwenrentebijslag wordt in de hiernaver
melde volgorde verminderd :

1 ° met de helft, indien het aantal verrichte stortingen, en
ten minste één, de helft van het aantal vereiste stortingen
niet bereikt;

2° met een deel van de na toepassing van het l" ver
schuldigde bijslag, per jaar voor hetwelk de verzekerrle en
zijn echtgenoot hebben doen blijken van een gewone hoofd
bezigheid in het kader van een der volgende rust- en over
lcvingspensioenregelingen : arbeiders, bedienden, mijnwer
kers, zeelieden of zelfstandigen.

De Koning bepaalt de nadere regelen van toepassing van
het voorgaand lid.

§ 3, De weduwe die opnieuw in het huwelijk treedt, ver
lies~ haar recht op het genot van de bijslag met ingang van
de maand volgend op die van haar nieuw huwelijk.

Wordt zij opnieuw weduwe, dan heeft zij opnieuw recht
op de weduwen.rentebijslag die zij vóór haar nieuw huwelijk
genoot, tenzij zij uit hoofde van haar laatste huwelijk aan
spraak 'kan maken op een hogere weduwenrentebijslag.

Art, 25. - § 1. De in artikel 20 bedoelde bijslagen wor
den niet toegekend aan de onderdanen van vreemde landen,
behalve indien een wederkerigheidsovereenkomst met hun
land van herkomst is gesloten.

'§ 2. Het bedrag van de weduwenrentebijslag wordt afge
trokken van dat van de ouderdomsrentebijslag,

· § 3. De Koning bepaalt de formaliteiten die moeten wor
den vervuld voor de indiening van de aanvragen om bijslag,
zomede voor de betaling daarvan.

§ 4. Wegens economische of sociale omstandigheden
kan de Koning de bedragen wijzigen die zijn vermeld in de
bij deze wet gevoegde tabellen I en Il. betreffende de ouder-
doms" en weduwenrentebijslag. ·

** *

De nieuwe artikelen 20, 21. 22, 23, 24 en 25, die betrek
king hebben op de bijslag, vormden het onderwerp van
dezelfde bespreking,

* * *

Een lid, dat een amendement voorstelde, vreest dat een
toevallig vrijwillig verzekerde, die in het raam van deze
wet geen bijdragen heeft kunnen storten, volgens de oor
spronkelijke tekst van artikel 20 niet in aanmerking zal
kunnen komen voor de ouderdomsrentebijslag, ofschoon
hij geen recht heeft op een volledig pensioen volgens een
of meer verplichte pensioenregelingen.

Antwoord: 
Zoals artikel 20 is gewijzigd, bestaat et voor die vrees

niet de minste reden meer.
Wat gestort is in het raam van een verplichte pensioen

regeling ( arbeiders, mijnwerkers, bedienden, zeelieden,
zelfstandigen) en van de bij het Regentsbesluit van
12 september 1946 gecoördineerde wetten wordt in aanmer
king genomen bij het berekenen van de gestorte bijdragen
(art. 21 nieuw, § 2),

Bij de berekening van de verschuldigde bijslag wordt
uitgegaan van de volledige bijslag volgens het indexcijfer,
waarvan eerst achtereenvolgens worden afgetrokken :
1 ° de excedentalre bestaansmiddelen; 2° 1/45 of 1/40 per
ontbrekende of ontoereikende bijdrage, na toepassing van
hetgeen in de gecoördineerde wetten is bepaald ( art, 22,



394 (1961-1962) -- N. ó. [ 50 ] 

la réduction pour la quotité de pension perçue dans les
régimes précités ( art. 23 nouveau).

Ce qui signifie, les droits acquis en· application des lois
coordonnées étant maintenus pour la période prenant fin
le 31 décembre 19ó2, que 1 /15 ou que l /40 sera déduit
par année civile après 1962 pour laquelle il n'y a ni verse
sèment dans un régime obligatoire de pension, ni verse
ment dans le cadre de la présente loi sans préjudice de la
réduction ultérieure de la quotité de pension perçue dans
les régimes de pensions obligatoires.

**"' 
Un membre soulignant le parallélisme en matière de res

sources à prendre en considération entre le régime des
assurés libres et celui des travailleurs indépendants demande
s'il en sera de même des taux de pension.

Se référent à certaines déclarations politiques antérieures
il souhaiteralt : l O connaître l'incidence financière d'un
relèvement des taux de majorations sur la base des mon
tants maximum suivants: mariés : 27 500 francs, isolés :
20 000 francs, veuves : 16 000 francs; 2° qu'une modifica
tion éventuelle des taux de la pension des travailleurs indé
pendants entraîne automatiquement l'alignement de la majo
ration maximum sur ceux-ci. les fonds nécessaires à ce
réajustement devant, à son avis, se trouver dans un budget
de 130 milliards en pratiquant des économies dans d'autres
secteurs.

L'adaptation automatique de la majoration à un éventuel
nouveau taux de pension des travailleurs indépendants est
souhaitée par d'autres membres.

R.éponse: 

Le parallélisme entre les deux régimes ne peut être absolu.
L'assurance libre tient du système de capitalisation indi
viduelle, tandis que la pension des travailleurs indépendants
est un régime de solidarité.

Il est bon de souligner que la loi du 17 juillet 1961 a
sensiblement amélioré la pension des assurés libres en por
tant la majoraticn à 23 700 francs au 1•1• octobre 1961, soit
une augmentation de 13,5 %.

Une modification actuelle des tableaux de majoration
dans Ic sens souhaité, outre qu'elle mettrait en cause l'éco
nomie du projet et l'équilibre du plan de financement, aurait
pour conséquence .d'accroître encore le désêqutllbre existant
déjà par le sort plus favorable fait présentement aux assurés
libres.

Quant au parallélisme souhaité, le projet le permet sans
recours à une nouvelle loi, l'article 25, § 4, accordant au Roi
pouvoir de modifier les tableaux de majorations en raison
de circonstances économiques ou sociales.

L'adaptation ultérieure des taux de majorations doit s'opé
rer dans le cadre d'une politique: générale.

Les conséquences financières du relèvement des montants
aux chiffres proposés font l'objet d'un calcul de la part de
l'Administration.

Un amendement tendant à porter le montant maximum
de la majoration de rente de vieillesse à 24 000 francs est
rejeté par 15 voix contre 2 après que le Ministre ait sou
ligné la nécessité du parallélisme « Indépendants-Assurés
libres » en la matière et attiré Fattention sur l'incidence
financière d'un tel amendement,

* *,. 

§ 3) voor <le oµ 31 december 1962 eindigende periode,
alvorens op de overblijvende som de vermindering toe te
passen voor het volgens voornoemde regelingen getrokken
pensioenbedrag ( art. 23 nieuw).

Dit betekent dat terwijl de bij toepassing van de gecoör~
dineerde wetten verkregen rechten blijven gelden, voor de
op 31 december 1962 eindigende periode, 1/45 of 1/10
wordt afgetrokken per kalenderjaar na 1962 waarvoor noch
volgens een verplichte pensioenregeling noch volgens deze
wet bijdragen zijn gestort. onverminderd de latere verrniu
dering van het volgens de verplichte pensioenregelingen
pensioenbedrag.

** .•. 
Een lid wijst op het parallellisme dat inzake in aanmer

king te nemen bestaansmiddelen bestaat tussen de regeling
voor de vrijwillig verzekerden en die voor de zelfstandigen
en hij vraagt of dat ook het geval zal zijn .met de pensioen
bedragen.

Onder verwijzing naar sommige vroegere politieke ver
klaringen wenst hij : 1 ° de financiële weerslag te kennen
van een verhoging der bijslagbedragen op basis van de
volgende maxima : 27 500 frank voor gehuwden, 20 000
frank voor alleenstaanden en 16 000 frank voor weduwen:
2° dat een eventuele wijziging van de pensioenbedragen

. voor de zelfstandigen automatisch tot gevolg heeft dat
de maxirnumbijslaq daaraan wordt aangepast. Naar zijn
oordeel moeten de daartoe nodiqe gelden in een begro
ting van 130 miljard te vinden zijn, mits op andere sectoren
uitgespaard wordt.

Andere· leden wensen dat, bij een eventuele verhoging
van het pensioen der zelfstandigen, de bijslag automatisch
zou worden aangepast.

Antwoord: 

Beide· regelingen kunnen niet volstrekt gelijklopend zijn.
De vrijwillige verzekering leunt aan bij een stelsel van
individuele kapitalisatie, terwijl het pensioen van de zelf
s tandigen een solidariteitsregeling is.

Het dient onderstreept te worden dat de wet van 17 juli
1961 een ernstige verbetering betekent van het pensioen der
vrijwillig verzekerden door de bijslag op 23 700 frank te
brengen op l oktober 1961, d.i. een verhoging met 13,50%.

De toeslagtabellen thans wijzigen in de door de leden
gewenste zin zou niet alleen de opzet van het ontwerp en
het evenwicht van het financieringsplan in het gedrang
brengen, maar tevens het onevenwicht, dat op dit ogenbllk
bestaat ingevolge de gunstiger behandeling van de vrrjwil
lig verzekerden, nog doen toenemen,

Wat het nagestreefde parallellisme betreft, dit wordt
dom· het ontwerp mogelijk gemaakt zonder dat daartoe een
nieuwe wet moet worden goedgekeurd, aangezien de Koning,
bij artikel 25, § 4, gemachtigd wordt de bijslagbedragen
om economische of sociale redenen te wijzigen.

De latere aanpassing van de bedragen der bijslagen moet
in het raam van een. algemeen beleid geschieden.

De financiële gevolgen van de verhoging van de bedragen
tot de voorgestelde cijfers maken het voorwerp uit van
een berekening door de Administratie.

Een amendement dat ertoe strekt het maximumbedrag
van de ouderdomsrentebijslag op 24 000 frank te brengen
wordt verworpen met 15 stemmen tegen 2 nadat de Minister
de noodzaak van het parallellisme « Zelfstandigen-Vrij
verzekerden » in die aangelegenheid onderstreept en de
aandacht gevestigd heeft op de financiële terugslag van
zulk amendement.

*••
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Le même membre estime que l'assuré libre occasionnel
ayant une carrière partielle en régime des travailleurs
indépendants se verra appliquer deux fois la réduction du
total de ses ressources excédant le plafond autorisé.

A 1'appui de sa thèse il cite 1' exemple suivant :

Un candidat pensionné a une demi-carrière de travail
leur indépendant et une demi-carrlère d'assuré libre: la
pension maximum à laquelle il pourrait prétendre dans l'un
ou l'autre régime, s'il y avait fait carrière· complète, est de
23 000 francs. Ses ressources sont de l'ordre de 20 000
francs. Il est marié.

De l'avis du membre la pension serait la suivante:
Pension complète A.L. ou T.I. : 23 000

-(20 000-12 500) = F 15 500
Demi-pension travailleur indépendant :

[15500--(20000--12500)] :2= ... F
Demi-pension assuré libre :

[11 500-(20000-12500)] : 2=

* * * 

F

4 000
Helft pensioen vrijwillig verzekerde: [ 11 500

4 000 I -(20 000-12 500)] : 2= ... ... F

Réponse: 
Le commissaire a raison dans le calcul de la carrière

complète et dans celui de la demi-pension de travailleur
indépendant, mais celui qu'il établit pour la demi-pension
assuré libre n'est pas conforme aux dispositions de I'arti
de 23 nouveau dont l'ordre chronologique des déductions
n'est en rien pareil à ce qui se pratique dans ce cas en
matière de pension des travailleurs indépendants. Il n'y a
sur ce point aucun parallélisme pratique.

En réalité la demi-pension assuré libre sera calculée de
la façon suivante :

1. Majoration complète F 23 000
2. Ressources excédentaires· -7500

Reste F 15 500
3. Quotité pension indépendant ( 50 % de

15 500) ... ... F -7750

Majoration due ... F 7 750

Pension totale : 4 000 francs indépendant + 7 750 assuré
libre = 11 750 francs et non 2X4 000=8 000 francs, comme
le croit le membre.

Si une part des ressources excédentaires fait encore
l'objet d'une double déductibilité la cause n'en incombe pas
au présent projet mais au mode de calcul de la pension
des travailleurs In dépendarres.

Pour rencontrer le souci combien légitime du commis
saire, il faudra revoir les dispositions légales qui régissent
la pension des travailleurs indépendants pour les adapter
à l'amélioration logique que crée la présente loi.

Le même membre attire encore l'attention sur le cas
des carrières mixtes ouvrier et assuré libre. li suppose un
assuré ayant 3/4 de carrière en régime ouvrier et 1/4 en
régime assuré libre et demande s'il ne serait pas souhaitable
dans ce cas de réduire 'ies ressources de 3/4 pour le calcul
de la pension, les revenus de l'intéressé dépassant rapide-
ment lé taux admis. ·

Hetzelfde lid is van mening dat de toevallig vrijwillig
verzekerde met gedeeltelijke loopbaan in de regeling voor
zelfstandigen tweemaal de vermindering op het boven het
totaal bedrag van zijn bestaansmiddelen zal ondergaan.

Tot staving van zijn zienswijze geeft hij het volgende
voorbeeld:

Een toekomstig· gepensioneerde heeft een halve loopbaan
als zelfstandige en een halve als vrijwillig verzekerde. Het
maximum pensioen waarop hij aanspraak kan maken in de
ene of de andere regeling, indien hij daarin zijn gehele
beroepsloopbaan had volbracht, beloopt 23 000 frank. Zijn
bestaansmiddelen belopen 20 000 frank. Hij is gehuwd.

Volgens het lid zou het pensioen het volgende zijn:
Volledig pensioen als V.W. of als Z.:

23000-(20000-12500)= F 15500
Helft pensioen zelfstandige [ 11 500

·--(20000--12 500) 1 : 2=--= F 4 000

4 000

Antwoord: 
Het lid heeft gelijk wat de berekening van het pensioen

voor een volledige beroepsloopbaan en van de helft van het
pensioen als zelfstandige betreft, maar zijn berekening van
dé helft van het pensioen als vrijwillig verzekerde stemt niet
overeen met het bepaalde in het nieuwe artikel 23, waarvan
de chronologische volgorde der aftrekken geheel verschilt
van die voor het pensioen voor zelfstandigen. Op dit punt
is geen vergelijking mogelijk.

In werkelijkheid wordt de helft van het pensioen van
vrijwillig verzekerde als volgt berekend :

1. Volledige bijslag F 23 000
2. Excedentaire bestaansmiddelen --7 500

Blijft ... F
3. Bedrag pensioen van zelfstandige (50 % 

van 15 000) F

Verschuldigde bijslag

. 15 500

-7 750

F 7 750

Totaal pensioen: 4 000 frank als zelfstandige + 7 750
frank als vrijwillig verzekerde = 11 750 frank en niet
2X4 000=8 000 frank, zoals het lid meent.

Indien een deel van de excédentaire bestaansmiddelen
nog een dubbele vermindering ondergaat, dan is zulks niet
te wijten aan de. bepalingen van het onderhavige ontwerp,
doch aan de wijze van berekening van het pensioen van de
zelfstandigen.

Om aan de door het lid uitgesproken bezorgdheid tege
moet te komen, dient men de wet op het pensioen van de
zelfstandigen te herzien, ten einde ze aan te passen aan
de logische verbetering die de onderhavige wet tot stand
brengt.

*
* * 

Hetzelfde lid vestigt nog de aandacht op het geval van
de gemengde beroepsloopbaan als arbeider en als vrijwillig
verzekerde. Hij onderstelt het geval van een verzekerde met
3/4 loopbaan in de regeling voor arbeiders en 1 /4 in deze
van vrijwillig verzekerde en hij vraaqt, of het in dit geval
niet wenselijk is de bestaansmiddelen met 3/4 te verminde
ren voor de berekening van het pensioen, daar de inkomsten
van de belanghebbende snel het gestelde maximumbedrag
zullen overschrijden.
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Réponse: 
Les pensions des regimes de pensions des ouvriers, des

ouvriers mineurs, des employés, des marins et des travail,
leurs indépendants pas plus d'ailleurs que celles des lois
coordonnées par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946
et d'assuré libre n'entrent en ligne de compte dans le calcul
des ressources.

D'autre part, comme pour le cas indépendant, assuré libre
ci-dessus, les dispositions de l'article 23 nouveau rencon
trent largement le souci du commissaire.

Exemple: 
Un ouvrier ayant effectué tous les versements a une pen

sion de 3/4 de carrière complète dans le cadre de la loi du
21 mai 1955. Né en 1900, il est marié et en. 1965 ses res
sources s'élèvent à 18 500 francs. L'index est à 11 O.

Ses droits en majoration seront de:
1. Majoration complète F 
2. Ressources excédentaires ( 18 500-

12 500)
3. Versements manquants

Reste
4. Quotité pension ouvrier

14 705)

Majoration due

20 705

F
(3/4 de

F

F

2. excédentaire bestaansmiddelen ( 18 500
6000 -12 500) -6 000

0 3. Ontbrekende stortingen " - 0
-- ~•-- •--••"•-•••-•-- 

14 705 Blijft F 14 705
4. Bedrag arbeiderspensioen (3/4 van

--11 029 1 14 705) F --11 029

3 676 1 Verschuldigde bijslag F 3 676

En suivant le procédé de l'honorable membre, sans toute
fois tenir compte de la pension ouvrier dans le calcul des
ressources, la majoration serait identique soit:

Antiooord , 
De pensioenen in de regelingen voor arbeiders, mijn

werkers, bedienden, zeelieden en zelfstandigen komen bij
de berekening van de bestaansmiddelen evenmin in aanmer
king als de pensioenen volgens de bij het Regentbesluit van
12 september 1946 gecoördineerde wetten.

Net als voor het hoger vermelde geval van de zelf stan
<lige vrijwillig verzekerde kan het bepaalde in artikel 23
nieuw, het lid in ruime mate geruststellen.

Voorbeeld: 
Een arbeider heeft alle bijdragen gestort voor een pen

sioen van 3/4 van een volledige loopbaan in het raam van
de wen van 21 mei 1955. Hij is geboren in 1900, gehuwd,
en in 1965 bedragen zijn bestaansmiddelen 18 500 frank
Het indexcijfer bedraagt 110.

Als bijslag zal hem verschuldigd zijn :
1. Vol!edige bijslag F 20 705

Bij toepassing van het voorstel van het lid, zonder echter
bij het berekenen van de bestaansmiddelen rekening te
houden met het arbeiderspensioen, zou de bijslag dezelfde
zijn:

Majoration complète ... F 20 705 Volledige bijslag F 20 705
Quotité pension ouvrier -15 529 Bedrag arbeiderspensioen -15 529
Ressources excédentaires : Excedentaire bestaansmiddelen :

18 500 12 500 18 500 12 500.
(-----) ... - 1500 (--·---) --1500

4 4 4 4 
-

F 3 676 F 3 676
"' * * * * * 

Un commissaire demande si, dans les cas suivants, des
avantages en nature entreront en ligne de compte pour le
calcul des -ressources :

1. Parents cohabitant et vivant avec leurs enfants;

2. Isolés demeurant chez un parent où ils sont logés et
nourris en · échange de quelques menus services dans le
ménage;

3. Personnes malades soignées dans un établissement hos
pitalier ou hospice à charge de la Commission d'assistance
publique;

4. Même cas que le précédent, les frais d'entretien étant
pris en charge par la famille.

Réponse: 
Comme dans la loi du 28 mars 1960, aucun avantage

en nature n'intervient dans le calcul des ressources des per
sonnes se trouvant dans l'un des cas précités.

Een lid vraagt of voordelen in natura in de volgende
gevallen in aanmerking komen voor de berekening van de
bestaansmiddelen :

1. Ouders die bij hun kinderen inwonen en met hen
samenleven;

2. Alleenstaanden die verblijven bij een familielid, waar
zij in ruil voor enkele kleine diensten in de huishouding kost
en inwoning genieten;

3, Zieken die in een ziekenhuis of inrichting voor bejaar
den ten laste van de Commissie van openbare onderstand
worden verpleegd;

4. Zelfde geval als het vorige, maar de kosten van onder
houd worden door de familie gedragen.

Antwoord: 
Zoals in de wet van 28 maart 1960 wordt er geen rekening

gehouden met de voordelen in natura bij het vaststellen
van de bestaansmiddelen van de personen, die zich in een
van de voornoemde gevallen bevinden.

* * * * * "
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Par analogie. ce commissaire estime que les reliqieuses
et religieux vivant en communauté devraient être placés
sur le même pied que les autres pensionnés.

Pour eux la contrevaleur des avantages en nature à porter
en ressources a été ramenée de 19 800 à 7 300 francs par
une circulaire ministérielle du 1 °•· juillet 1959.

Un arrêt du Conseil d'Etat réformant une décision de
la Commission d'appel de Gand a fait que les avantages
en nature prévus par la crrculau-e ministérielle du 1 °•· juillet
1959 ne peuvent être pris en considération poLtt' le calcul
de la pension d'assuré libre.

Le membre demande que le Ministre et la Commission
prennent nettement position à ce sujet.

Réponse: 

Situation des membres du clergé à l'égard de l'article 44 des lois
coordonnées relatives à l'assurance en vue de: la vieillesse et du
décès prématuré,

L'article 44 desdites lois coordonnées stipule que le taux
de la majoration de rente de vieillesse est fixé compte tenu
de toutes les ressources de l'assuré et, éventuellement, de
celles de son conjoint, quelles qu'en soient la nature et
l'origine.

En vertu de ce principe il y a lieu de tenir compte égale
ment des avantages en nature, notamment des frais
d'entretien.

En principe la règle susmentionnée s'applique également
aux membres des communautés reliqieuses et conqréqations,
qui peuvent prétendre au bénéfice de la majoration de rente
de vieillesse après enquête.

Ces personnes ont en effet droit au logement et à la
nourriture à charge de la communauté. Ce droit résulte

-· du fait que les rapports entre le religieux et l'ordre ou la
congrégation sont de même nature juridique que les rap
ports qui s'établissent entre l'associé et l'association.

Ces rapports sont régis par le droit canon. Le canon 487
du Code du droit canon décrit ainsi « l'état religieux »
( status religiosus) :

« En acceptant la vie communautaire intégrale, le reli
gieux s'associe à ses frères en vue de tendre avec eux à la
perfection évangélique, conformément aux règles particu
lières de son ordre ou de sa congrégation.»

En vertu du vœu de pauvreté qu'il prononce en entrant
au couvent, le religieux cède à la communauté la totalité
de ses ressources, quelle qu'en soit l'origine ( canon 580. § 2.
582 et 594, § 2, du Code). ce dont résulte une situation
essentiellement semblable à celle de la société prévue par
les articles 1836 à 1840 du Code civil.

Ces ressources, ainsi mises en commun, peuvent être affec
tées à l'entretien de chacun des membres de la communauté
(canon 594, § I ).

Ces rapports particuliers soumettent les membres de la
communauté à des obligations réciproques.

En ce qui concerne le religieux, celui-ci cède ses ressour
ces, notamment le rapport de son activité professionnelle,
tandis que de son côté, la communauté loge et nourrit le
religieux, pendant sa vie entière et même après la cessation
de son activité.

Bij analogie meent hetzelfde lid dat de kloosterlingen,
die een kloostergemeente vormen, op dezelfde voet moeten
geplaatst worden als de andere gepensioneerden.

Voor hen werd de tegenwaarde van de voordelen in
natura, die bij de berekening van de bestaansmiddelen in
aanmerking komen, bij ministerieel rondschrijven van 1 juli
1959 van 19 800 tot 7 300 frank verminderd.

Ingevolge een arrest van de Raad van State, waarbij een
beslissing van de Commissie van beroep te Gent wordt
vernietigd, mogen de bij het ministerieel rondschrijven van
J juli 1959 bepaalde voordelen in natura niet in aanmerking
worden genomen voor de berekening van het pensioen van
de vrijwillig verzekerde.

Het lid vraagt dat de Minister en de Commissie zich
over dit punt duidelijk zouden uitspreken.

·Antwoord: 

Toestand van de leden van de clerus ten opzichte van artikel 4'1-
van de gecoördineerde wetten betreffende de verzekering tegen de
gclcldljke gevolgen van ouderdom en vroegtijdigCJ dood.

Artikel 44 van de bedoelde gecoördineerde wetten luidt,
dat het bedrag van de ouderdomsrentebijslag bepaald
wordt, rekening gehouden met alle inkomsten van de
verzekerde en, in voorkomend geval, met die van zijn
echtgenoot, welke ook de aard en de oorsprong ervan zijn.

Op grond van dit beginsel dient men eveneens rekening
te houden met de voordelen in natura onder meer met de
kosten van onderhoud.

In beginsel is bovengenoemde regel eveneens toepasse
lijk op de leden van de kloostergemeenten en congregaties

_die aanspraak kunnen maken op de ouderdomsrentebijslag,
na onderzoek naar de bestaansmiddelen.

Die personen hebben inderdaad recht op huisvesting en
voeding, ten laste van de gemeenschap. Dit recht vloeit
voort uit het feit, dat de betrekkingen tussen de kloosterling
en de orde of de conqregatie van dezelfde juridische aard
zijn als de betrekkingen die ontstaan tussen de vennoot
en de vennootschap.

Die betrekkingen worden geregeld door het kerkelijk 
recht. Canon 187 van de Codex van het kerkelijk recht
beschrijft aldus de «kloosterstaat» (status reliqiosus ) :

« Door het aanvaarden van de volkomen gemeenschap
pelijke levenswijze, verenigt de kloosterling zich met zijn
broeders, ten einde met hen te streven naar de evange
lische volmaaktheid, overeenkomstig de bijzondere regelen
van zijn orde of van zijn congregatie. » 

Ingevolge de gelofte van armoede die hij aflegt op het
ogenblik van zijn intrede in het klooster, staat de klooster
ling aan de kloosterinstelling het geheel van zijn inkomsten
af, welke er ook de oorsprong van is ( canon 580, § 2, 582
en 594, § 2, van de Codex), waaruit een toestand voort
vloeit die uiteraard" overeenstemt met die van de vennoot
schap, waarvan sprake is in de artikelen 1836 tot 1840
van het Burgerlijk Wetboek.

De aldus samengevoegde goederen kunnen voor het
onderhoud van elk van de leden van de kloosterinstelling
aangewend worden (canon 594, § l ).

Ingevolge deze bijzondere vet-houdingen zijn de leden
van de kloosterinstelling aan wederzijdse verplichtingen
onderworpen.

De kloosterling staat zijn goederen af, o.a. de opbrengst
van zijn beroepsbedrijvigheid, terwijl de kloosterinstelling
van haar kant, de kloosterling onderdak en voedsel ver
schaft tijdens zijn ganse leven en zelfs na het stopzetten
van zijn activiteit.
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Il résulte de ce qui précède que le religieux a 11n droit 
incontestable à l'entretien it charge de la communauté. 

Il est dès lors normal que l'article 44 s'applique aux
religieux, au même titre qu'aux autres assurés.

** *

Il y a lieu de remarquer que le législateur a omis de
fixer forfaitairement la valeur des avantages en nature. Il
n'existe pas davantage de disposition réglementaire régissant
la matière.

En tant qu'exécutant des dispositions légales. le Ministre
de la Prévoyance Sociale. en collaboration avec son collègue
des Finances. de son Administration et de ses contrôleurs 
des contributions, a fourni des directives afin que la fixation
du montant des frais d'entretien se fasse sur une base uni
forme; il a notamment fixé un forfait représentant la contre
valeur des frais d'entretien à prendre en considération pour
le calcul de la majoration de rente de vieillesse après
enquête, ·

En fixant ce forfait les Ministres se sont Inspirés succes
sivement de !' évaluation des frais d'entretien telle que pré
vue respectivement :

- par I' article 15 de l'arrêté royal du 27 septembre 1 937
portant exécution de la loi du 15 décembre 1937 relative
à l'assurance vieillesse-décès prématuré, qui évalue com
me suit le coût de l'entretien à la journée :

Pre.mier repas (déjeuner) .. . F 1 
Deuxième repas (principal) F 3
T'roisfème repas (soir) F 2
Logement .. _r F 1

par l'a~rêté du Régent du 16 février 1946 modifiant
l'artrcle . 15 précité et fixant la valeur forfaitaire des
avantages en nature octroyés à titre de salaire par les
employeurs aux personnes occupées à leur service

Premier repas (déjeuner) ...
Deuxième repas (principal) ·
Troisième repas (soir)
Loqement

par l'arrêté royal _du 18 mars 1953
royal du 27 décembre 1937 :

Premier repas (déjeuner) ...
Deuxième repas (principal)
Troisième repas (soir)
Log_einent ·

En 1953, les frais d'entretien étaient donc évalués for
faitairement à 55 francs,

Ce ~hiffté•a été repris par l'arrêté royal du 21 mars 1953
modifiant l'arrêté du Régent du 16 janvier 1945 concernant
le fonctionnement de l'O.N.S.S., et par l'arrêté royal du
18 mars 1953 évaluant certains avantages en nature en vue
de l'application de l'arrêté-loi du 20 septembre 1945 appli
quant au personnel domestique la loi relative à la répa
ration des. dommages résultant des accidents du travail.

F 5
F 15
F 10
F 5

modifiant l'arrêté

F 10
F 20
F 15.
F 10

En . outre, plusieurs arrêtés ministériels ont repris ce
chiffre : l'arrêté ministériel du 17 mars 1953 fixant, en ce
qui concerne le salarié, le montant de l'indemnité au-delà
de laquelle l'apprenti cesse de bénéficier de l'allocation
familiale; l'arrêté ministériel du 17 mars 1953 fixant, en
ce qui concerne l'employeur et le non-salarié, le montant
de l'indemnité au-delà de laquelle l'apprenti cesse de béné
ficier de I'allocatJon familiale; l'arrêté ministériel du 17 mars

Uit het voorgaande vloeit voort dat de kloosterling er.11
onbeturistbner recht op onderhoud ten laste van de klooster: 
instelling heeft. 

Het is dan ook normaal dat artikel 44 toepasselijk is op de
kloosterlingen, zoals op de andere verzekerden.

* * *

Laten we hierbij opmerken dat de wetgever verzuimd
heeft de voordelen in natura forfaitair vast te stellen. Er is
ook geen reglementaire bepaling betreffende deze materie.

In uitvoering van de wettelijke bepalingen, heeft de
Minister van Sociale Voorzorg, in samenwerking met zi!n
ambtgenoot van Financiën, diens Bestuur en controleurs
der belastingen, richtlijnen gegeven ten einde het bedrag
van de onderhoudskosten op eenvormige wijze te bepalen;
hij heeft namelijk een forfaitair bedrag vastgesteld dat de
tegenwaarde is van de in aanmerking te nemen onder
houdskosten voor de berekening van de ouderdomsrente
bijslag na onderzoek.

De Ministers, die dit forfaitaire bedrag hebben vastge
steld, lieten zich achtereenvolgens leiden door de schatting
van de kosten van levensonderhoud respectievelijk bepaald
in:
·- artikel 15 van het koninklijk besluit van 27 december

1937 betreffende de verzekering tegen de geldelijke ge
volgen van ouderdom en vroegtijdige dood, waarin de
onderhoudskosten per dag als volgt worden vastgesteld :

Eerste maaltijd (o-ntbijt) ... F 1 
Tweede maaltijd (hoofdmaaltijd) F 3
Derde maaltijd ( avondmaal) F 2

_Huisvesting . . . F 4
--- het besluit van de Regent van 16 februari 1916 hou

dende wijziging van voornoemd artikel 15, waarbii de
forfaitaire waarde wordt vastgesteld van de voordelen
in natura door de werkgevers bij wijze van loon ver
leend aan de personen die in hun dienst zijn :

Eerste maaltijd (ontbijt) ... F 5
Tweede maaltijd ( hoofdmaaltijd) F 1 ~ 
Derde maaltijd (avondmaal) ... F 10
Huisvesting . .. F 5

- het koninklijk besluit van 18 maart 1953 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 27 december 1937 :

Eerste maaltijd ( ontbijt] . .. F 10
Tweede maaltijd (hoofdmaaltijd) F · 20
Derde maaltijd (avondmaal) F 15
Huisvesting . . . F 10

In 1953 waren de onderhoudskosten dus forfaitair op 
55 frank geraamd.

Dit cijfer werd overgenomen door het koninklijk besluit
van 21 maart 1953 tot wijziging van het besluit van de
Regent van 16 januari 1945 betreffende de werking van
de R.M.Z. en door het koninklijk besluit van 18 maart 1953
tot raming van sommige voordelen in natura voor de,
toepassing van de besluitwet van 20 september 1945.
waarbij de wet betreffende de vergoeding der schade voort
spruitende uit arbeidsongevallen, op de dienstboden van
toepassing wordt gemaakt.

Bovendien hebben verscheidene ministeriële besluiten dit
cijfer overgenomen : het ministerieel besluit van 17 maart
1953 tot vaststelling, wat de loontrekkende betreft, van
het bedrag van de vergoeding boven welke de leerling niet
meer in aanmerking komt voor kinderbijslag; het ministe
rieel besluit van 17 maart tot vaststelling, wat de werkgever
en de niet-loontrekkende betreft, van het bedrag van de
vergoeding boven dewelke de leerling niet meer in aanmer-
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l 953 évaluant certains avantages en nature en vue de
l'uppltcation de la législation relative aux vacances annuelles
des salariés.

Par décision du 25 septembre 1959, portée à la connais
sance des services administratifs en date du 12 janvier 1960, 
le Ministre de la Prévoyance Sociale a finalement ramené
le montant en question à la somme forfaitaire de 20 francs
par jour, soit 7 300 francs par an.

Cette mesure est basée sur la considération que l'évalua
tion faite par l'arrêté royal du 27 décembre 1937 et ses
modifications ultérieures ne se justifie pas dans le cas des
membres des communautés religieuses qui, par leur vie
austère inspirée de leur vœu de pauvreté et du fait de leur
existence organisée en commun, n'éprouvent certainement
pas les mêmes besoins que le laïque.

Quoique ces mesures ministérielles successives aient
réalisé une certaine uniformité dans les décisions prises à 
l'échelon administratif, il y a lieu de signaler toutefois que
les juridictions appelées à trancher les différends surgis
sant à propos, d'une décision administrative restent entiè
rement libres clans leur appréciation des frais de la journée
d'entretien. Le Conseil d'Etat s'est rallié à ce point de vue
et a décidé notamment qu'à défaut d'une disposition légale
ou réglementaire fixant forfaitairement les avantages en
nature dont bénéficie l'assuré, il appartient à la commission
d'appel d'évaluer la contre-valeur du logement et de la
nourriture que la communauté religieuse assure au deman
deur, lorsque notamment cette commission tient compte de
toutes les ressources dµ demandeur, quelle qu'en soit l' ori
gine, conformément à l'article 44 des lois coordonnées.

Ce manque d'uniformité jurisprudentielle est à l'origine
d'un accroissement considérable des demandes tendant â · 
annuler ou à réformer des décrsions administratives, à tel
point qu'on pourrait parler d'une opposition systématique
de la part des demandeurs depension, sous forme de recours
à la Commission contre les décisions administratives.

En outre, le Conseil d'Etat a déjà été saisi de plusieurs
recours introduits par des religieux qui contestent les déci
sions en matière de fixation de la contre-valeur des frais
d'entretien prises à l'intervention de l'administration et des
Commissions.

A titre d'exemples, signalons entre autres :

- Adam, Rosa, décision de la Commission superieure
annulée par le Conseil d'Etat du chef de composition irré
gulière de ladite Commission;

- Van den Veegaete, Emile, décision d'une commission
d'appel annulée par le Conseil d'Etat, ladite commission
ayant omis d'indiquer pour quel motif elle ne tient pas
compte d'un élément de preuve à lui soumis, ce dont résulte
impossibilité pour le Conseil d'Etat de vérifier s'il y a lieu
d'appliquer en l'occurrence la disposition de l'article 44. 6°,
des lois coordonnées.

'.' *. 
Le membre remercie le Ministre pour ses explications.

Il demande que le montant actuel représentant la contre
valeur des avantages en nature des religieux et reliqieuses
vivant en communauté ne soit plus relevé sauf du chef d'une
liaison à l'indice des prix de détail.

king komt voor kinderbijslag; het ministerieel besluit van
17 maart 1953 tot raming van sommige voordelen in natura
met het oog op de toepassing van de wetgeving betreffende
het jaarlijks verlof van de loontrekkenden.

Bij beslissing van 25 september 1959. die ter kennis
gebracht werd van de administratieve diens ten op 12 januari
1960, heeft de Minister van Sociale Voorzorg ten slotte de
desbetreffende som teruggebracht tot het forfaitair bedrag
van 20 frank per dag, zegge 7 300 frank per jaar.

Deze maatregel gaat uit van de overweging, dat de
raming, die gemaakt werd bij het koninklijk besluit van
27 december 1937 en de daaropvolgende wijzigingen, niet
gewettigd is in het geval van de leden van kloosterinstel
lingen die, door hun strenge levenswijze, ingegeven door
hun gelofte van armoede, alsook door hun gemeertschàppe
Iijke levenswijze, zeker niet dezelfde behoeften hebben als
de leek.

* ,. *

Hoewel een zekere eenvormigheid in de door de Admi
nistratie getroffen beslissingen is verwezenlijkt, ingbvolge
die achtereenvolgende ministeriële maatregelen, dient echter
te worden opgemerkt dat de rechtscolleges die de geschillen
in verband met een administratieve beslissing moeten
beslechten, volkomen vrij blijven in hun raming van de kos
ten van de onderhoudsdag. De Raad van State stemde in
met dat standpunt, en besloot o.a. dat, bij gebreke, van een
wettelijke of reglementaire bepaling, waarbij de.. voordelen

.m natura die de verzekerde geniet, worden . vast
gesteld, het bij de commissie van beroep berust de tegen
waarde te schatten voor huisvesting en voedsel, welke de
kloosterinstelling aan de aanvrager verzekert, :Wanneer
deze commissie o.a, rekening houdt met al de goederen van
de aanvrager wat de oorsprong ervan ook is•i· overeen
komstig artikel 14 van de gecoördineerde wetten:

Dit gebrek aan eenvormiqheld in de rechtspraak geeft
aanleiding tot een aanzienlijke toeneming van de· aanvragen
om adinlnistratieve beslissingen te vernietig én' é>f te wijzi
gen, zodat men zou kunnen spreken van systematisch ver
zet van de pensioenaanvragers, in de vorm· van een beroep
op de Commissie tegen de administratieve -besllsslnqen.

Bovendien zijn verschillende beroepen reéds bij de Raad
van State aanhangig gemaakt door kloosterlinqen die· de
door de Administratie en door de commisies: ·. getroffen
beslissingen inzake de vaststelling van .de tegenwaarde van
de onderhoudskosten betwisten.

Laten wij bijvoorbeeld volgende gevallen vermelden :

---- Adam, Rosa, beslissing van de Hoqe Co~~issie, door
de Raad van State vernietigd uit hoofde van de onregel
matige samenstelling van deze Commissie;

- Van den Veegaete, Emiel, beslissing van.veen com
missie van beroep door de Raad van State vernietigd, daar
deze commissie verzuimd heeft te vermelden om welke
reden zij geen rekening houdt met een haar , voorgelegd
bewijselement; het gevolg hiervan is dat de Raad van
State in de onmogelijkheid verkeert om na :t~ g,a~1;1 of het
bepaalde in artikel 44, 6°, van de gecoördi,neerde wetten
in dit geval dient toegepast te worden.

*** 
Het lid dankt de Minister voor zijn uitleg. Hlj 'vraaqt

verder dat het huidig bedrag, dat de tegenwaarde van de
voordelen in natura van de in gemeenschap levende kloos
terlinqen vertegenwoordigt, niet meer verhooqd zou worden,
behoudens in geval van koppeling aan het Indexcijfer.'
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Le Ministre déclare que le montant fixé par circulaire
ministérielle ne sera plus modifié sauf dans le cas tl' adapta
tion au coût de la vie, cette décision éventuelle n'interve
nant qu'après accord préalable de la Commission de la Pré
voyance sociale.

Le vœu émis par le commissaire est partagé par la Com
mission unanime.

**,. 
Plusieurs membres soulèvent le cas des femmes séparées

de fait et exposent la situation dramatique dans laquelle
nombre d'entre elles se trouvent notamment quand le mari ne
respecte pas les engagements qu'il a pris de payer une pen
sion alimentaire.

Ils demandent si dans le cas où la femme introduit une
demande de pension libre, l'homme omettant de faire valoir
ses droits à la pension, il sera tenu compte des revenus du
marl en plus de ceux de la femme dans le calcul des res
sources?

L'un d'entre eux suggère que dans les cas de séparations
de fait vieilles de cinq ans au moins, il ne soit tenu compte
que des seuls revenus de l'assuré.

Réponse : 
Pour le calcul de la pension des travailleurs indépendants

les revenus des deux conjoints même séparés de fait sont
cumulés, sauf si l'un et l'autre ont des droits à la pension et
les font valoir; dans ce cas les ressources sont calculées
séparément (art. 42 de la loi du 28 mars 1960).

La femme séparée a droit à la moitié de la pension du
mari.

Il est certain que les cas sociaux ne manquent pas, mais
on ne peut improviser en la matière les risques d'abus étant
trop nombreux.

. Il s'agit en l'occurrence d'un problème plus général, à 
savoir le statut de la femme séparée de fait dans le cadre
de toute la législation sociale.

Le Ministre fera étudier l'ensemble du problème par son
Administration. ·

*** 
Plusieurs commissaires évoquant le cas des pensionnés

des services publics à carrière incomplète demandent que la
pension des intéressés jouisse du traitement réservé
aux pensionnés des autres régimes légaux en matière de
ressources à prendre en considération.

Un membre trouve que ce serait excessif, les fonction
naires étant déjà favorisés en matière de pension par rap
port aux autres pensionnés; ce l'est davantage encore quand
on connaît certains taux de pension et leur âge d'octroi.

Le parallélisme des régimes assurés libres et travailleurs
indépendants exclut d'ailleurs la possibilité d'agir autre
ment.

**" 
Un membre demande que, comme dans le regime des

pensions des salariés, l'octroi d'une indemnité d'adaptation
soit prévue.

De Minister verklaart dat het bij ministeriële circulaire
vastgesteld bedrag enkel nog gewijzigd zal worden behou
dens in geval van aanpassing aan de kosten van levens
onderhoud, welke beslissing slechts zal genomen worden
na voorafgaand akkoord van de Commissie voor de sociale
voorzorg.

De wens van het lid wordt eenparig bijgetreden door
de Commissie.

*
* * 

Verscheidene leden vestigen de aandacht op het geval
van de feitelijk gescheiden vrouwen en wijzen op de drama
tische toestand waarin velen onder hen zich bevinden, name
lijk wanneer de echtgenoot de aangegane verplichtingen,
alimentatiegeld te betalen, niet naleeft.

Zij vragen of er bij <le indiening van een pensioenaan
vraag van vrijwillig verzekerde door de vrouw, wanneer
de man verzuimt zijn pensioenaanspraken te doen gelden,
voor de berekening van de bestaansmiddelen, naast de
inkomsten van de vrouw ook met deze van de echtgenoot
rekening gehouden zal worden 7

Een van hen stelt voor enkel rekening te houden met de
inkomsten van de vrouwelijke verzekerde indien de feitelijke
scheiding reeds ten minste vijf jaar duurt.

Antwoord : 
Voor de berekening van het pensioen van de zelfstandi

gen worden de inkomsten van beide echtgenoten, zelfs
feitelijk gescheiden, samengevoegd, behoudens indien bei
den aanspraak hebben op pensioen en dit doen gelden; in
dat geval worden de bestaansmiddelen evenwel afzonder
lijk berekend (art. 42 van de wet van 28 maart 1960).

De uit de echt gescheiden vrouw heeft recht op de helft
van het pensioen van de echtgenoot.

Het lijdt geen twijfel dat talrijke sociale gevallen bestaan,
doch wegens het gevaar van misbruiken inag men ter zake
niet improviseren.

Het betreft hier om een veel ruimer probleem, namelijk
de rechtstoestand van de feitelijk gescheiden vrouw in het
raam van de ganse sociale zekerheid.

De Minister zal het probleem in zijn geheel door zijn
Bestuur doen onderzoeken.

** * 
Verscheidene leden brengen het geval ter sprake van de

gepensioneerden met onvollediqe beroepsloopbaan van de
overheidsdiensten en vragen dat, wat de in aanmerking te
nemen bestaansmiddelen betreft, het pensioen op dezelfde
wijze berekend zou worden als dit van de gepensioneerden
van de andere pensioenregelingen.

Een lid acht zulks overdreven. Inzake pensioen zijn de
ambtenaren reeds bevoordeeld ten opzichte van de andere
gepensioneerden. Dit blijkt nog duidelijker wanneer men
sommige pensioenbedragen en de toekenningsleeftijd ervan
kent.

Het parallellisme tussen de regelingen voor vrijwillig ver
zekerden en zelfstandigen sluit overigens iedere andere
oplossing uit.

*** 
Een lid vraagt dat, zoals in de pensioenregeling voor

loontrekkenden, zou worden voorzien in de toekenning
van een aanpassingsvergoeding.



l 57 J 394 (1%1--1962) -- N. 6,

R.éponsc: 1 Antwoord: 
La pension de survie des veuves d'assurés libres est un

droit inconditionnel qui leur reste dû même en cas de
remariage.

Avantage gratuit, la majoration de rente de veuve est
accordée sans tenir compte des ressources de ·Ja veuve.
C'est là une faveur qui rend inutile l'indemnité cl'adaptation
au décès de I' assuré. Quant à l'absence de celle en cas. de
remariage elle est largement compensée par la poursuite
de la perception de la pension de survie sans limite dans
le temps.

* * *

Un commissaire demande si les droits acquis dans le cadre
des lois coordonnées restent maintenus "? 

Réponse: 

Les avantages des lois coordonnées pour la période anté
rieure au l"r janvier 1963 sont maintenus intégralement.

* * * 
Un commissaire, auteur d'amendement, est d'avis qu'il

vaudrait mieux que les conditions et critères de ressources
soient repris dans la loi ce qui aurait pour avantage de
ne pas obliger l'Administration à connaître de plusieurs lois
pour traiter les dossiers de pensions d'assurés libres et
de ne pas aboutir à des décisions contradictoires dans des
cas semblables.

Il souhaite d'autre part que les revenus provenant du
travail occasionnel autorisé n'entrent pas en ligne de compte
dans le calcul des ressources.

Réponse i 

Le parallélisme auquel tend le projet oblige à respecter
ce qui se fait en matière de ressources dans le régime de
pensions des travailleurs indépendants,

La référence aux articles de la loi du 28 mars 1960
traitant de cette matière offre cet avantage qu'en cas de
revision des critères de ressources régissant la pension des
travailleurs indépendants, point n'est besoin de légiférer à 
nouveau pour les assurés libres.

li n'est d'autre part pas sage d'accorder plus d'avantages
gratuits dans un régime basé sur la capitalisation individuelle
que dans celui qui tient de la solidarité,

Quant aux difficultés administratives, elles ont peu de
chances de se produire le parallélisme devant au contraire
être un élément simplificateur.

* * * 
Deux membres insistent pom que la majoration de rente

de vieillesse soit octroyée également aux étrangers dans les
conditions fixées pour leur accorder le bénéfice de la péré
quation, arguant que leurs cotisations comme celles des
nationaux serviront éventuellement à alimenter le Fonds de
péréquation.

Réponse: 
La majoration de rente de veillesse est un avantage gra

tuit entièrement à charge de l'Etat.
Le fait de limiter l'octroi de la majoration aux ressortis

sants des pays avec lesquels la Belgique a conclu un accord

Het overlevingspensioen van de weduwen van vrijwillig
verzekerden is een onvoorwaardelijk recht, dat zelfs na
een nieuw huwelijk blijft bestaan,

De weduwenrentebijslaq is een kosteloos voordeel dat
wordt toegekend zonder rekening te houden met de bestaans
middelen van de weduwe, Deze gunst maakt de aanpas
sinqsverqoedmq bij het overlijden van de verzekerde over
bodig, Indien ze dan wegvalt in geval van een nieuw huwe
lijk, wordt ze ruimschoots vergoed door het behoud van
het overlevingspensioen zonder njdsbeperkinq.

** •. 
Een lid vraagt of de verkregen rechten in het kader van

de gecoördineerde wetten onaangetast blijven ?

Antwoord: 
De voordelen van de gecoördineerde wetten voor de

periode vóór 1 januari 1963 blijven volledig behouden.

** * 
Een lid dat een amendement heeft voorgesteld, acht het

verkieslijk de voorwaarden en _de criteria met betrekking
tot de bestaansmiddelen op te nemen in de wet. Hieraan is
het voordeel verbonden dat het Bestuur niet verplicht Is
kennis te nemen van verschillende wetten voor de behan
deling der pensioendossiers van vrijwillig verzekerden, wat
zou kunnen leiden tot tegenstrijdige beslissingen voor gelijk-
aardige gevallen. ·

Hij wenst bovendien dat de inkomsten uit toegelaten toe
. vallige arbeid niet in aanmerking genomen zouden worden
voor de berekening van de bestaansmiddelen.

Antwoord: 
Het parallellisme waarnaar ·het ontwerp streeft, maakt het

noodzakelijk de bepalinqen inzake bestaansmiddelen in de
pensioenregeling voor zelfstandigen ·in acht te nemen.

De vèrwijzing naar de artikelen van de wet van 28 maart
1960, waarin deze kwestie behandeld wordt, biedt het voor
deel dat in geval van herziening van de criteria voor de
bestaansmiddelen toepasselijk op het pensioen van de zelf
standigen, in geen nieuwe wettelijke bepalingen voor de
vrijwillig verzekerden voorzien moet worden.

Anderzijds is het niet verstandig, meer kosteloze voor
delen toe te kennen in een regeling die berust op de indi
viduele kapitalisatie dan in die welke berust op de solidariteit,

Het is weinig waarschijnlijk dat men zal stuiten op admi
nistratieve moeilijkheden daar het parallellisme daarentegen
een factor van vereenvoudiging moet zijn.

*** 
Twee leden dringen aan opdat de ouderdomsrente

bij slag eveneens zou worden toegekend aan de vreemde
lingen, onder de voorwaarden gesteld om hun de perekwatie
toe te kennen. Zij voeren hierbij als argument aan dat
hun stortingen, evenals die van de Belgen, eventueel het
Herwaarderingsfonds zullen stijven.

Antwoord: 

De ouderdomsrentebijslag is een kosteloos voordeel, waar
van de last volledig door de Staat gedragen wordt.

Het feit dat de toekenning van de bijslag beperkt wordt
tot de onderhorigen van de landen waarmede België een
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de réciprocité constitue pour le Gouvernement un atout pré
cieux dans les négociations futures avec les autres pays.
L'abandonne!' serait grave de conséquences pour nos corn
patriotes résidant dans ces états.

* * *
Un commissaire demande à connaître les pays avec les

quels une convention de réciprocité a été conclue.

Réponse: 

Convention belqo-néerlandeise : Les ressortissants nêer
landais résidant en Belgique peuvent obtenir la majoration
de, rente de ·vieillesse dans les mêmes conditions que les
Belges.
Convention belqo-suisse i Les ressortissants suisses rési

dant en Belgique peuvent obtenir la majoration de rente de
vieillesse dans les mêmes conditions que les Belges.

Accord intérimaire européen : Les ressorttssants des pays
qui ont ratifié cet Accord peuvent obtenir également la
majoration de rente de vieillesse dans les mêmes conditions
que les Belges ·s'ils résident en Belgique,

Les pays suivants ont, à ce jour, ratifié cet Accord :
Allemagne, France, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, Grande
Bretagne, Irlande, Grèce, Danemark, Norvège, Suède. ·

Un membre souhaite que la femme assurée libre puisse
cumuler la majoration complète avec la pension d'un autre
r~gime perçu par le mari ou dont elle bénéficie, devenue
veuve, dii chef, de prestations de ce dernier.

Iëéponsei 

Le próblëme du cumul des pensions des époux reste à 
régler et fera l'objet d'un prochain examen conformément
à ce qui· a été déclaré lors de la discussion de la loi du
3 avril 1962, ·

Cette these en assurance libre est actuellement difficile
ment défendable alors que le cumul est refusé pour les
années antérieures à 1955 dans les régimes de pensions des
ouvriers, ouvriers mineurs, employés et marins.

Admettre le· cumul aboutirait à permettre la perception
d'une pension 'ménage d'un régime obligatoire 'et d\': la
majoration gràtûite assuré libre entièrement payée par l'Etat.
Ce serait profondément injuste comparé au sort réservé aux
conjoints salariés,

Le cumul de pensions obligatoires incomplètes dans le
chef du mari et de la majoration de la femme assurée libre
est autorisé dans les limites de 1' article 23, 3". 

* * * 
Les amendements de .MM. Olislaeger, De Paepe et

Hicquet sont retirés.

*** 
Les articles 20, 21, 22, 23, 24 et 25 nouveaux, sont

adoptés à l'unanimité.

wederkerigheidsoveree11komsf· heeft gesloten, vormt een
kostbare troef voor de Regering bij de toekomstige onder
handelingen met de andere landen. Er afstand van doen
zou ernstige gevolgen hebben voor onze landgenoten die in
deze landen verblijven.

** *

Een lid wenst te weten met welke landen een weder
. kerigheidsovercenkomst werd gesloten.

Antwoord: 

Belgisch-Nederlandse Overeenkomst : De Nederlandse
onderhorigen die in België verblijven, kunnen de ouder
domsrentebijslag bekomen onder dezelfde voorwaarden als
de Belgen.
BelgischµZivitserse Overeenkomst: De Zwitserse onder

horigen die in België verblijven, kunnen de ouderdoms
rentebijslag bekomen onder dezelfde voorwaarden als de
Belgen,
Europese Interimovereenkomst: De onderhorigen van de

landen die deze Overeenkomst bekrachtigd hebben, kunnen
eveneens de ouderdornsrentebijslag bekomen onder dezelfde
voorwaarden als de Belgen, indien zij in België verblijven.

Tot op heden hebben volgende landen deze overeen
komst bekrachtigd : Duitsland, Frankrijk, Italië, Luxem
burg, Nederland, Groot-Brittannië, Ierland, Griekenland,
Denemarken, Noorwegen, Zweden.

* ** 
Een lid wenst dat de vrouw, vrijwillig verzekerde, het

volledige pensioen zou mogen samenvoegen met het pen~
sioen van een andere reqelinq i:lat de echtgenoot genfet en
dat haar, wanneer ze weduwe is geworden toekomt wegens
de prestaties van deze laatste,

Antwoord: 
Voor het probleem van de samenvoeging van de pen

sioenen der echtgenoten is nog geen oplossing gevonden.
Het zal eerlang worden onderzocht in overeenstemming met
hetgeen tijdens de bespreking van de wet van 3 april 1962
gezegd werd,

Op dit ogenblik is deze stelling moeilijk te verdedigen
voor de vrijwillige verzekering, aangezien de samenvoeging
voor de aan 1955 voorafgaande jaren wordt geweigerd in
de pensioenregelingen voor arbeiders, mijnwerkers, bedien
den en zeelieden.

Aanvaarding van de samenvoeging zou hierop neerkomen,
dat men een gezinspensioen in een verplichte regeling en
een volledig door de Staat gedragen kosteloze bijslag als
vrijwillig verzekerde zou kunnen ontvangen, Verqeleken met
de wijze waarop de loontrekkende echtgenoten worden
behandeld, zou dit ten zeerste onbillijk zijn,

De samenvoeging van onvolledige verplichte pensioenen
in hoofde van de echtgenoot met de bijslag van de vrijwillig
verzekerde echtgenote is toegelaten binnen de perken van
artikel 23, 3°.

* * *

De amendementen van de heren Olislaeqer, De Paepe en
Hicguet worden ingetrokken.

** * 
De nieuwe artikelen 20, 21, 22, 23, 24 en 25 worden

eenparig aangenomen.
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Art. 26 ( 21 ancien) . 1 Art. 26 ( oud art. 21).

Adopté à l'unanimité. 1 Eenparig aangenomen.

Art, 27 (22 ancien). 1 Art. 27 (oud art. 22).

Un commissaire craint que le paiement des majorations
par la Caisse générale d'épargne et de retraite provoquera
des difficultés administratives en ce qui concerne les béné
ficiaires des carrières mixtes et demande s'il ne serait pas
utile de préciser que la Caisse nationale des pensions de
retraite et de survie recevra de la C.G.E.R. les fonds néces
saires au paiement des majorations qu'elle est appelée à ser
vir.

Réponse: 
La Caisse générale d'épargne et de retraite ne payera que

les majorations servies aux personnes ne bénéficiant d'aucune
autre pension; les craintes n'ont aucun fondement à ce stade,
le dépistage eventuel devant s'effectuer au niveau de l'in
struction des dossiers.

Quant aux fonds destinés au paiement des majorations,
ils proviennent de l'Etat et non da la Caisse · générale
d'épargne et de retraite.

*** 
L'article 27 est adopté à l'unanimité.

Art. 28 (23 ancien).

L'économie générale de la réforme fiscale implique la '
suppression de l'exemption de tous impôts et taxes au profit
de l'Etat, qui était prévue par le projet de loi pour ce qui
concerne les revenus des emprunts qui seront contractés par
l'Etat auprès de la C.G.E.R. (et des opérations financières
qui en résulteront) en vue de financer le régime de pension
des assurés libres.

. En effet, dans le cadre de la réforme fiscale toutes les
exonérations d'impôts qui existaient avant la mise en
vigueur de cette réforme en matière de revenus mobiliers,
sont abrogés, de sorte que les dits revenus encaissés par
l'Etat, les provinces, les communes et les établissements ou
organismes publics seront dorénavant soumis en principe
au précompte mobilier ( taxe mobilière actuelle).
li ne s'indique dès lors pas de prévoir en l'espèce une

, exception à ce principe.
En conséquence un amendement tendant à supprimer le 

dernier alinéa de l'article 28 nouveau est déposé par le 
Gouvernement.

L'article 28 nouveau ainsi amendé est adopté à l'unani
mité.

Art. 24 ancien.

L'article 24 est supprimé à l'intervention du Ministre.

Cette suppression a pour but de conserver au service des
pensions de vieillesse la révision des dossiers des bénéfi
ciaires actuels de majorations qui en feront la demande.

Art. 29 nouveau (25 ancien).

Un amendement tendant à supprimer les nombres 21 et
24 et à remplacer 22 par 27 est adopté,

Een lid vreest dat de uitbetaling van de bijslag door de
Algemene Spaar- en Lijfrentekas aanleiding zal geven tot
administratieve moeilijkheden voor de gerechtigden van de
gemengde loopbanen en vraagt of het niet nuttig zou zijn
te verduidelijken dat de Rijkskas voor rust- en overlevings
pensioenen van de A.S.L.K. de nodige gelden zal ontvangen
voor de uitbetaling van de te haren laste vallende bijslagen.

Antwoord: 
Aangezien de Algemene Spaar- en Lijfrentekas de bij

slagen slechts uitbetaalt aan de personen die gêen enkel
ander pensioen genieten, is de vrees op dat gebied volkomen
ongegrond, daar de eventuele opsporing moet geschieden
op het niveau van de dossiers.

De gelden bestemd voor de uitbetaling van de _bijslagen
komen van de Staat en niet van de Algemene Spaar- en
Lijfrentekas.

** * 
Artikel 27 wordt eenparig aangenomen.

Art. 28 (oud art. 23). 

De algemene opzet van de fiscale hervorming brengt
de afschaffing mede van de vrijstelling van alle belastlnqen
en taksen ten voordele van de Staat, waarin fa het wets
ontwerp was voorzien voor de inkomsten uit de leningen
welke door de Staat bij de A.S.L.K. worden aangegaan
( alsmede de financiële verrichtingen die eruit voortvloeien)
om de financiering van de pensioenregeling voor vrijwillig
verzekerden mogelijk te maken. · ·

lp het raam van de fiscale hervorming worden inderdaad
alle, voor de inwerkingtreding van deze hervorming
bestaande belastingvrijstellingen inzake roerende inkomsten,
opgeheven zodat bedoelde inkomsten geïnd door de Staat,
de provincies, de gemeenten en de openbare_ instellinqen of
lichamen voortaan in principe onderworpen · zijn aan de
roerende voorheffing (huidige mobiltênbelaatinq}.

Het is dan ook niet wenselijk in dit geval in een uitzon
dering op voornoemd principe te voorzien.

Bijgevolg heeft de Regering een amendement voorge
steld, dat de afschaffing van het laatste lid van .het nieuwe
artikel 28 beoogt.

Het aldus geamendeerde nieuw artikel 28 wordt eenparig
aangenomen.

Oud art. 24.

Op voorstel van de Minister wordt artikel 24 wegge
laten.

Doel van deze weglating is de herziening van de dossiers
der huidige gerechtigden op bijslagen, die hiertoe een aan
vraag indienen, verder te doen behandelen door de Dienst
voor de ouderdomspensioenen.

Nieuw art. 29 ( oud art. 25).

Een amendement strekkend tot weglating van de getal
len 21 en 24, alsmede tot de vervanging van 22 door 27,
wordt aangenomen.
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Cet amendement est justifié par la suppression de l'ar
ticle 24 d'une part, l'intention de ne pas confier à la Cais~e
générale d'épargne et de retraite l'examen des demandes de
majorations d'autre part, et enfin par la mise en concor
dance de la référence avec la nouvelle numérotation.

Ainsi amendé l'article 29 nouveau est adopté.

Art. 30 nouveau ( 26 ancien).

Se référant au parallélisme entre le régime assuré libre
et celui des travailleurs indépendants en ce qui concerne
les ressources, un commissaire souhaite que les commis
sions d'appel de ce dernier régime soient compétentes pour
les appels introduits par les assurés libres.

Réponse: 
Les commissions d'appel évoquées par le commissaire

dépendent du Ministère des Classes Moyennes alors que
l'assurance libre est de la compétence: du Ministère de la
Prévoyance Sociale.

Une bonne organisation exige que les litiges soient
confiés soit aux commissions dépendant <le ce département,
soit à des juridictions créées par l'article '20 de la loi du
21 mai 1955 et l'article 25 de la loi du 12 juillet 1957.

L'article 30 nouveau est adopté à l'unanimité.

Art. 31 nouveau (27 ancien).

Adopté à l'unanimité.

Art. 32 nouveau (28 ancien).

L'abrogation des lois coordonnées oblige de fixer les
droits à la majoration de certaines catéqories spéciales
d'assurés libres omises dans le projet initial.·

Afin de réparer cet oubli l'amendement suivant est intro
duit par le Gouvernement :

En tête de l'article insérer un § l libellé comme suit,
le texte existant formant le § 2 :

« § 1. La majoration n'est pas payée aux assurés déte
nus dans les prisons ou internés dans les établissements
de défense sociale ou les dépôts de mendicité pour la durée
de leur· détention ou de leur internement, ni aux aliénés
placés dans un établissement public ou privé aux frais des
pouvoirs publics.

» Les séquestrés à domicile ne peuvent cumuler la majo
ration octroyée avec l'allocation éventuelle du Fonds
spécial d'assistance.» ·

** * 
Un commissaire aimerait connaître les règles d'octroi de

la pension d'ouvrier et d'employé à un pensionné incarcéré
ou détenu et la part de pension payée à 1' épouse.

Il demande en outre qui doit introduire la demande de
pension quand le travailleur atteint I' âge de la pension
pendant sa détention ou son incarcération? Quel sera le
montant accordé et qui pourra le percevoir ?

Oit amendement is verantwoord. enerzijds door de weg
lating van artikel 24, anderzijds door het voornemen het
onderzoek van de aanvragen in verband met de bijslagen
niet toe te vertrouwen aan de Algemene Spaar- en Lijf
rentekas, en, ten slotte, door het in overeenstemming bren
gen van de verwijzing naar de nieuwe nummering.

Het aldus geamendeerd artikel 29 wordt aangenomen.

Nieuw art. 30 (oud art. 26\.

Verwijzend naar het parallclisrne tussen <le regeling voor
vrijwillig verzekerden en deze voor zelfstandigen, wat de
bestaansmiddelen betreft, spreekt een lid de wens uit dat
de commissies van beroep in deze laatste regeling bevoegd
zouden zijn voor het beroep ingediend door vrijwillig ver
zekerden.

Antiooord i 
De commissies van beroep waarop het lid doelt, hangen

af van het Ministerie van Middenstand, terwijl de vrijwillige
verzekering tot de bevoegdheid behoort van de Minister
van Sociale Voorzorg.

Een goede organisatie vereist dat de geschillen voorgelegd
worden, hetzij aan commissies afhangend van dit departe
ment, hetzij aan rechtsmachten opgericht bij artikel 20 van
de wet van 21 mei 1955 en artikel 25 van de wet van
12 juli 1957.

Het nieuw artikel 30 wordt eenparig aangenomen.

Nieuw art. 31 ( oud art. 27).

Eenparig aangenomen.

Nieuw art. 32 ( oud art. 28).

Ten gevolge van de opheffing van de gecoördineerde
wetten is 'men verplicht de rechten op de bijslag van som
mige, in het oorspronkelijk ontwerp over het hoofd geziene
bijzondere categorieën van vrijwillig verzekerden. te
bepalen.

Ten einde dit verzuim te verhelpen, stelt de Regering
volgend amendement voor :

Vooraan in het artikel een als volgt luidende § 1 invoe
gen, terwijl de bestaande tekst § 2 vormt :

« § 1.· De bijslag wordt aan de in gevangenissen gede
tineerde of in instellingen voor sociaal verweer of bede
laarsgestichten geïnterneerde verzekerden niet betaald
voor de duur van hun detinering of internering, evenmin
als aan de krankzinnigen die op kosten van de overheid
in een openbare of private instelling geplaatst zijn.

» De thuis gesekwestreerde geesteszieken mogen de
toegekende bijslag niet cumuleren met de eventuele uit
kering van het Speciaal Onderstandsfonds. »

*** 
Een lid wenst te weten welke regelen gelden voor de

toekenning van het arbeiders- of bediendenpensioen aan een
opgesloten of gedetineerde gepensioneerde, en welk gedeel
te van het pensioen aan de echtgenote wordt uitbetaald.

Hij vraagt bovendien wie de pensioenaanvraag moet
indienen wanneer de arbeider de pensioengerechtigde leeftijd
bereikt gedurende zijn detinering of opsluiting? Welk
bedrag wordt toegekend en wie kan het bekomen ?
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La même question est posée en ce qui concerne le pen
sionné enfui à l'étranger sans laisser d'adresse,

Le commissaire souhaite en outre connaître la manière
dont sont traités les cas précités en application des lois
coordonnées et de la législation relative à la pension des
travailleurs indépendants,

Réponse: 

1 ° Les pensions de retraite et de survie des ouvriers et
des employés sont suspendues pendant la durée de leur
incarcération à l'égard des bénéficiaires détenus dans les
prisons ou internés dans les établissements de défense
sociale ou des · dépôts de mendicité,

2° La jouissance de leur pension peut cependant leur
être maintenue aussi longtemps qu'ils n'ont pas subi de
façon continue ou discontinue, douze mois d'incarcération.

3° Les bénéficiaires pourront prétendre à leur pension
pour la durée de leur détention préventive, à condition,
pour eux, d'établir qu'ils ont été acquittés par une décision
de justice, coulée en force de chose jugée, du chèf de
!' infraction qui a donné lieu à cette détention. li en est de
même dans les cas de non-lieu et de mise hors-cause.

** * 
L'épouse est considérée comme séparée de fait de son

mari à partir de la détention de celui-ci et perçoit 50 % 
de la pension de ménage même lorsque le paiement de la
part du mari est suspendu.

* ** 
Le travaillleur peut, pendant sa détention, introduire sa

demande de pension de retraite en s'adressant au greffe
de l'établissement, lequel étant en relation constante avec
l'administration communale du lieu où est situé l'établisse
ment, peut obtenir qu'un délégué du bourgmestre vienne
recevoir la· demande au susdit greffe.

Le montant de la pension de retraite ne subit aucune
réduction du fait de la détention et le paiement de cette
pension est réglé comme il est dit ci-dessus,

Si le mari néglige de faire, valoir ses droits à la pension
de retraite, sort épouse peut introduire valablement une
demande en ses lieu et place pour obtenir la moitié de la
pension de ménage.

II en va de même au cas où le mari s'est enfui à l'étranger
sans laisser d'adresse.

** * 
La majoration de rente de vieillesse n'est pas payée aux

assurés détenus dans les prisons ou internés dans les
établissements de défense sociale ou des dépôts de mendi
cité pour la durée de leur détention ou de leur internement,
ni aux aliénés placés dans un établissement public ou privé
aux frais des Pouvoirs publics.

La situation de ]' épouse d'un bénéficiaire d'une majora
tion de rente de vieillesse visé ci-dessus est réglée comme il
est dit plus haut sauf qu'elle ne peut obtenir la moitié de
la majoration de ménage que si elle a atteint l'âge de 60 ans.

Dezelfde vraag wordt gesteld voor de gepensioneerde
die naar het buitenland is gevlucht zonder adres achter
te laten.

Het lid verlangt ten slotte te weten op welke wijze
voornoemde gevallen worden behandeld in toepassing van
de gecoördineerde wetten en de wetgeving betreffende het
pensioen van de zelfstandigen?

Antwoord: 

1 ° De ouderd oms- en overlevingspensioenen voor de
arbeiders en bedienden worden gedurende de duur van
hun opsluiting geschorst ten opzichte van de gerechtigden
gedetineerd in gevangenissen of geïnterneerd in instellinqen
voor sociaal verweer of bedelaarsgestichten.

2° Zij kunnen nochtans in het genot van hun pensioen
blijven zolang zij niet, in één of meer keren, twaalf maan
den opsluiting hebben ondergaan.

3° De gerechtigden kunnen aanspraak maken op hun
pensioen voor de duur van hun voorlopige hechtenis, op
voorwaarde dat zij het bewijs leveren dat zij vrijgesproken
werden door een in kracht van gewijsde gegane rechterlijke
beslissing uit hoofde van het misdrijf dat aanleiding tot
deze hechtenis heeft gegeven, Hetzelfde geldt voor de
gevallen van ontslag van rechtsvervolging en van buiten
vervolgingstelling,

** *
De echtgenote wordt beschouwd als feitelijk gescheiden

van haar echtgenoot van het ogenblik af waarop deze
laatste gedetineerd is, en zij ontvangt 50 % van het gezins
pensioen, zelfs indien de uitbetaling van het gedeelte van
de echtgenoot geschorst is.

** *
De arbeider kan zijn aanvraag om ouderdomspensioen

indienen gedurende zijn hechtenis. Hij dient zich hiervoor
te wenden tot de griffie van de instelling, die door haar
bestendig contact met het gemeentebestuur waar de Instel
Jing zich bevindt, kan bewerkstelligen dat een afgevaar~
digde van de burgemeester de aanvraag op bedoelde griffie
in ontvangst komt nemen.

Op het bedrag van het ouderdomspensioen wordt geen
enkele vermindering wegens de hechtenis toegepast, en
de uitbetaling van dit pensioen geschiedt zoals hierboven
is gezegd.

Indien de echtgenoot verzuimt zijn aanspraken op het
ouderdomspensioen te doen gelden, mag zijn echtgenote
op geldige wijze een aanvraag in zijn plaats indienen om
de helft van het gezinspensioen te bekomen.

Dit geldt ook wanneer de echtgenoot naar he't buitenland
is gevlucht zonder adres achter te laten.

"' * *

De ouderdomsrentebijslag wordt aan de verzekerden,
die gedetineerd zijn in gevangenissen of geïnterneerd in
instellingen voor sociaal verweer of bedelaarsgestichten,
niet betaald voor de duur van hun hechtenis of interne
ring, evenmin als aan de krankzinnigen die in een open
bare of private instelling geplaatst zijn op kosten van de
Overheid.

De toestand van de echtgenote van een hierboven bedoelde
gerechtigde op een ouderdomsrentebijslag wordt geregeld
zoals hierboven gezegd, met dien verstande evenwel dat zij
de helft van de gezinstoeslag pas kan bekomen na het
bereiken van de leeftijd van 60 jaar.
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*"'"' 
Le droit aux prestations da régime de pension des travail

leurs indépendants, dont l'octroi est subordonné à une
enquête sar les ressources, est suspendu pendant la durée
de la détention ou de l'internement, à l'égard des bénéh
claires détenus dans les prisons ou internés dans un établis
sement de défense sociale ou un dépôt de mendicité.

Les bénéficiaires obtiennent la pension pour la période de
leur détention préventive, à condition d'établir, soit qu'il y
a eu· non-lieu, soit qu'ils ont été mis hors cause, soit qu'ils
ont été acquittés par une décision de justice coulée en force
de chose jugée du chef de l'infraction gui a donné lieu à 
cette détention.

La situation de l'épouse d'un travailleur indépendant visé
ci-dessus est réglée comme celle de l'épouse d'un ouvrier
ou d'un employé.

*"'* 
Un commissaire demande si l'épouse du détenu ou interné

est en droit d'introduire une demande en vue de l'obtention
de la moitié de la majoration.

Réponse: 
L'épouse du détenu ou interné a ce droit.

L'article 32 nouveau ainsi amendé est adopté à l'unani
mité.

Art. 33 nouveau (29 ancien).

Adopté à l'unanimité.

Art. 34 nouveau (30 ancien).

Un commissaire souligne que le texte de cet· article ne
coïncide pas avec les· dispositions de la réforme fiscale.

Il demande quel sort sera réservé aux cotisations et pen
sions des assurés libres en matière de taxation ?

A. la suite de cette intervention l'amendement suivant est
introduit par le Gouvernement:

Remplacer l'article 34 par le texte . suivant :

,L'article 15 de 'la loi portant réforme des impôts sur les
revenus, est modifié comme suit :

« 1 ° Le § 1 est complété par un 7° libellé comme ci-après :

» 7° les versements eff~ctués en vertu de la loi relative à 
l'organisation d'un régime de pension de retraite et .de survie
au profit des assurés libres:

» 2° .Il est inséré un § 3bis libellé comme ci-après :
» § 3bis. La déduction prévue au § 1, 7°, n'est consentie

que dans la limite indiquée au § 2, dernier alinéa.

» 3° Au § 4, remplacer les mots : « vises au § 2 et
au § 3 », par les mots; « visés au § 1, 7°, au § 2 et
au § 3 ».

**"' 
De aanspraken op de uitkeringen van de pensioenreqe

Jing voor zelfstandigen, waarvan het toekennen afhankelijk
is van een onderzoek naar de bestaansmiddelen, wordt
gedurende de periode van de hechtenis of de internering
geschorst ten opzichte van de gerechtigden gedetineerd in
gevangenissen of geïnterneerd in een instelling voor sociaal
verweer of in een bedelaarsgesticht.

De gerechtigden bekomen het pensioen voor de periode
van hun voorlopige hechtenis, op voorwaarde dat zij het
bewijs leveren dat zij. hetzij ontslag van rechtsvervolging
hebben gekregen of buiten vervolging werden gesteld, hetzij
vrijgesproken werden door een in kracht van gewijsde
gegane beslissing van het gerecht uit hoofde van het mis
drijf dat aanleiding tot deze hechtenis heeft gegeven,

De toestand van de echtgenote van een hierboven
bedoelde aelfstandiqe wordt op dezelfde wijze geregeld als
die van de echtgenote van een arbeider of van een bediende.

*
* * 

Een lid vraagt of de echtgenote van de gedetineerde of
geïnterneerde het recht heeft een aanvraag met het oog op
het bekomen van de helft van de bijslag in te dienen.

Antwoord: 
De echtgenote van de gedetineerde of geïnterneerde heeft

dit recht.
Het aldus geamendeerd nieuwe artikel 32 wordt eenparig

aangenomen.

Nieuw art. 33 (oud art. 29). 

Eenparig aangenomen~

Nieuw art, 34 ( oud art. 30). 

Een lid wijst erop dat de tekst van dit artikel niet over"
eenstemt met de bepalingen van de fiscale hervorming.

Hij vraagt welk het lot van de bijdragen en pensioenen
van de vriJwillig veczekerden zal zijn inzake belasting"
heffing ?

Ten gevolge van deze tussenkomst stelt de Regerirtg vol"
gend amendement voor:

Artikel 34 vervangen door volgende tekst :

Artikel 15 van de wet houdende hervorming van de
inkomstenbelastingen wordt gewijzigd als volgt:

« 1 ° Paragraaf 1 wordt aangevuld met een als volgt lui
dend 7°:

» 7° de stortingen die worden gedaan krachtens de wet
betreffende de inrichting van een ouderdoms- en overle
vingspensioenregeling ten voordele van de vrijwillig ver
zekerden;

» 2° er wordt een als volgt luidende § 3bis ingevoegd :'
» § 3bis. De onder § 1, 7°, bedoelde aftrek wordt slechts

verleend binnen de grenzen bepaald bij § 2, laatste lid.

» 3° ln § 4, de woorden : « in § 2 of in § 3 bedoelde
stortingen », vervangen door de woorden: « in § 1, 7°,
in § 2 en in § 3 bedoelde stortingen ». 
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» 4° Au § 6, remplacer les mots : « vises au § l, 1 ° 
à 4° et 6° », par les mots: « visés au § 1, 1 ° à 1°, 6° et 7° ».

» 5° Au§ 7, remplacer les mots: «visées au§ 1, 2°
à 4° et 6" », par les mots: « visées au § 1, 2° à 4°, 6°
et Ï" ».

Il en est donné la justification suivante :
Puisque I' article 30bis des lois coordonnées relatives aux

impôts sur les revenus sera abrogé et remplacé par 1'arti
cle 15 de la loi portant réforme des impôts sur les revenus,
c'est ce dernier article qui doit être complété pour prévoir
la déduction (l'immunité fiscale) des versements qui seront
effectués par ·des travailleurs appointés, salariés ou indé
pendants, dans le cadre du nouveau régime de pension
projeté. Ces versements doivent être immunisés dans la
même mesure que les versements d'assurance-vie, c'est-à-dire
à concurrence de 15 ·% de la première tranche de 50 000
francs du total des revenus professionnels et de 6 % du
surplus, avec maximum de 45 000 francs ( 15 %, 9 % et
60 000 francs pour les personnes nées avant le 1 °' janvier
1900). Bien entendu, lorsque le contribuable intéressé-· et
eed vise les personnes qui sont soumises à un régime obli
gatoire de pensions -•----- effectuera des versements -complé
mentaires, ces versements devront être globalisés pour
l'application de la limite précitée.

A la seconde question du membre il est répondu comme
suit:

En vertu, de l'amendement introduit à l'article 34 les
cotisations des assurés libres sont déduites du total des
revenus professionnels. Les versements qui seront effectués
par des travailleurs appointés, salariés ou indépendants dans
le cadre du nouveau régime seront immunisés dans la même
mesure que les versements d'assurance-vie ( 15 % de· la
première tranche de 50 000 francs du total des revenus et
6 % du surplus avec maximum de 45 000 francs).

Le même régime que celui qui est prévu pour l'assurance
vie est applicable aux pensions d'assuré libre, c'est-à-dire
que la pension sera considérée comme un élément du revenu
global imposable à l'impôt des personnes physiques. Comme
dans le régime de !' assurance-vie la pension d'assuré libre
'ne sera taxée que si la cotisation versée a été immunisée
d'impôts.

Ài_nsi amendé l'article 34 est adopté à l'unanimité,

Art. 35 nouveau (31 ancien).

Un amendement tendant à remplacer douze mois par six 
mois au second alinéa est déposé par le Gouvernement.

L'amendement et l'article amendé sont adoptés à l'una
nimité.

Art. 36 nouveau (32 ancien),

Un commissaire ayant demandé lors de la discussion géné
rale s'il serait tenu compte des versements effectués dans le
cadre des lois coordonnées pour I' application de l'article 20
comme le présent projet le prévoit pour l'article 11, il lui est
répondu que tel qu'il a été amendé l'article 20 est scindé
en les articles 20, 21, 22, 23, 21 et 25, ce qui lui donne
satisfaction.

L'article 36 nouveau est adopté à l'unanimité,

» 4° In § 6, de woorden : « in § 1, 1 ° tot 4° en 6° bedoelde
stortingen >> vervangen door de woorden : « in § 1, 1 ° tot
4°, 6° en 7° bedoelde bedragen ».

» 5° In § 7, de woorden: « bij § 1, · 2° tot 4" en 6°
bedoelde aftrekbare maxima », vervangen door cle woorden :
« bij § 1, 2° tot 4°, 6° en 7° bedoelde aftrekbare maxima ». 

Er wordt volgende verantwoording er van gegeven:
Aangezien artikel 30bis van de gecoördineerde wetten

betreffende de inkomstenbelastingen opgeheven wordt en
vervangen door artikel 15 van de wet houdende hervorming
van de inkomstenbelastingen, moet dit laatste lid aangevuld
worden om te voorzien in de aftrek (fiscale vrijstelling) van
de stortingen, die door weddetrekkenden, loontrekkenden
en zelfstandigen worden verricht in het raam van de ont
worpen nieuwe pensioenregeling. Deze stortingen moeten
in dezelfde mate als de levensverzekeringss'tortingen worden
vrijgesteld, d.w.z , naar rato van 15 % van de eerste schijf
van 50 000 frank van het totaal van de bedrij fsinkornsten
en van 6 % van het resterende gedeelte, met een maximum
van 45 000 frank ( 15 %, 9 % en 60 000 frank voor de
personen geboren vóór 1 januari 1900), Het spreekt van
zelf dat wanneer de betrokken belastingplichtigen -
bedoeld zijn hier de personen die onder een verplichte
pensioenregeling vallen - aanvullende stortingen verrich
ten, deze laatste samengeteld moeten worden voor de toe 
passing van voornoemde grens ..

Op de tweede vraag van het lid wordt als volgt g~ant
woord:

Krachtens het op artikel 34 voorgestelde amendement
worden de stortingen van de vrijwillig verzekerden afge
trokken van het totaal van de bedrijfsinkomsten. De stor
tingen, die door weddetrekkenden, loontrekkenden en zelf
standigen in het raam van de nieuwe regeling worden
verricht, worden vrijgesteld in dezelfde mate als de levens
verzekerlngsstortingen ( 15 % van de eerste schijf van
50 000 frank van het totaal van de inkomsten en 6 % van
het · resterende gedeelte, met een maximum van 45 000
frank).

De regeling voor dé levensverzekeringen wordt eveneens
toegepast op de pensioenen verleend ingevolge vrijwillige
verzekering, d.w.z, dat het pensioen beschouwd wordt als
een bestanddeel van het in de personenbelasting belastbaar
globaal inkomen. Evenals de levensverzekering wordt het
pensioen van de vrijwillig verzekerde enkel belast indien de
gestorte bijdragen belastingvrij waren.

Het aldus geamendeerd artikel 31 wordt eenparig aan
genomen.

Nieuw art. 35 (oud art. 31 ).

Door de Regering wordt een amendement voorgesteld om
in het tweede lid twaalf maanden te vervangen door zes 
maanden.

Het amendement en het geamendeerd artikel worden een-
parig goedgekeurd. ·

Nieuw art. 36 ( oud art. 32).

Tijdens de algemene bespreking had een lid gevl'aagd
of voor de toepassing van artikel 20 rekening zou worden
gehouden met de stortingen. verricht in het raam van de.
gecoördineerde wetten, zoals dit ontwerp bepaalt voor
artikel 1 1. Hem werd geantwoord dat het aldus geamen
deerde artikel 20 splitst in de artikelen 20, 21, 22, 23, 24 
en 25 wat hem voldoening schenkt.

Het nieuwe artikel 36 wordt eenparig aangenomen.
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Art. 37 nouveau ( 33 ancien).

La référence à l'impôt complémentaire personnel pour la
détermination des personnes pouvant bénéficier de l'Inter
vention de l'Etat dans le paiement de leur cotisation doit
être remplacée par la référence à l'impôt des personnes
physiques en raison de la suppression de l'impôt complë
m entairc personnel par la réforme fiscale.

En conséquence le Gouvernement dépose l'amendement
suivant :

A l'article 37, premier alinéa, remplacer le 2° par la dispo
sition suivante :

« 2° à l'entrée en vigueur de la présente loi, sont âgées
de 60 ou de 55 ans au moins, selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme et qui ne bénéficient pas d'un revenu impo
sable à l'impôt des personnes physiques supérieur à 25 000,
30 000 01.1 40 000 francs suivant que la commune d'imposi
tion appartient respectivement à la catégorie de communes
de moins de 5 000 habitants, de 5 000 à 30 000 habitants
exclusivement ou de 30 000 habitants et plus.

» Cette classification de communes est celle qui est pré-
vue à !' article 41, § 4, de la loi portant réforme des impôts
sur les revenus.

» Pour la détermination de la limite précitée, il n'est pas
tenu compte de déductions prévues à l'article 4, § 2, 4°, de
la loi portant réforme des impôts sur les revenus. » 

Le texte de l'amendement tend en fait à transposer dans
le cadre de l'impôt des personnes physiques, la situation
qui existe actuellement en matière d'impôt complémentaire
personnel.

Le Ministre souligne J' apport social important que con
stitue l'intervention financière de l'Etat en cette matière.

* * *

Deux commissaires interviennent en faveur des épouses
d'estropiés et mutilés n'ayant pas d'activités professionnel
les et des femmes chefs de ménage séparées de fait.

Réponse: 
En cette matière, comme dans •Celle des majorations, ces

cas sociaux doivent être traités dans le cadre d'une poli
tique d'ensemble que le Ministre fera étudier par son
Département.

L'article 37 ainsi amendé est adopté à l'unanimité.

Art. 38 nouveau.

Le présent projet ayant pour but de créer un système
nouveau en matière d'assurance libre et d'assurance com
plémentaire se doit, tout en respectant les droits acquis
en vertu des législations antérieures, d'abroger, celles-ci
auxquelles il se substitue d'ailleurs.

Si l'abrogation des lois coordonnées était prévue, il n'en
était pas dei même de la loi du 10 décembre 1924 organisant
un régime de rentes de retraite et de survie.

C'était une lacune que l'amendement suivant, déposé par
le Gouvernement, et celui formant l'article 39 nouveau com
blent; ces amendements faciliteront d'ailleurs la tâche de
la Caisse générale d'épargne et de retraite.

Insérer un article 38 nouveau, libellé comme suit :
« Les assurances réalisées dans le cadre de la loi du

10 décembre 1924 relative à l'assurance en vue de la vieil
lesse et du décès prématuré et dont les rentes n'ont pas

Nieuw art. 37 ( oud art. 33).

De verwijzing naar de aanvullende personele belasting
voor de vaststelling van de personen die voor de betaling
van hun bijdrage in het genot van de Rijksbijdrage kunnen
treden, moet worden vervangen door de verwijzing naar
de personenbelasting, aangezien de aanvullende personele
belasting door de fiscale hervorming is afgeschaft.

Bijgevolg stelt de Regering volgend amendement voor :

In artikel 37, eerste lid, het 2° vervangen door volgende
bepaling :

« 2° bij het in werking treden van deze wet ten minste
60 of 55 jaar oud zijn, naargelang het een man of een vrouw
betreft, en die geen in de personenbelasting belastbaar inko
men genieten dat 25 000, 30 000 of 40 000 frank overtreft,
naargelang de gemeente van aanslag respectievelijk behoort
tot de categorie der gemeenten met minder dan 5 000 inwo
ners, met 5 000 tot minder dan 30 000 inwoners of met
30 000 inwoners en meer.

» Deze rangschikking van de gemeenten is deze waarin
wordt voorzien door artikel 4, § 4, van de wet houdende
hervorming van de inkomstenbelastingen.

» Voor het vaststellen van de hogervermelde grens
wordt geen rekening gehouden met de verminderingen
bedoeld in artikel 1, S 2, 4°, van de wet houdende hervor
ming van de inkomstenbelastingen. » 

In feite is de tekst van het amendement er op gericht
de huidige toestand inzake aanvullende personele belasting
over te plaatsen in het raam van de personenbelasting.

De Minister wijst op de grote sociale betekenis van de
financiële Rijksbijdrage terzake.

* * *
Twee leden pleiten nog ten gunste van de echtgenoten

van gebrekkigen of verminkten zonder beroepsactiviteit
en van de feitelijk gescheiden vrouwen die gezinshoofd
zijn.

Antwoord; 
De sociale gevallen moeten op dit stuk, zoals voor de

bijslágen, behandeld worden in het raam van algemene
richtlijnen die de Minister door zijn Departement zal doen
onderzoeken.

Het aldus gewijzigd artikel 37 wordt eenparig aangio:
nomen.

Nieuw art. 38.

Aangezien het wetsontwerp ten doel heeft een nieuw stel
sel inzake vrijwillige verzekering en aanvullende verzeke
ring in het leven te roepen, moet het die wetten opheffen
welke het vervangt, met dien verstande dat de rechten
verworven door de vroegere wetten gevrijwaard en voort

·gezet worden.
Men heeft weliswaar voorzien in de opheffing van de

gecoördineerde wetten, doch dit was niet het geval met
de wet van 10 december 1924 tot inrichting van een ouder
doms- en 'overlevingsrentereqeltnq.

Deze leemte wordt aangevuld door volgend amendement
van de Regering en <loot het nieuwe artikel 39; trouwens
deze amendementen zullen de taak van de Algemene
Spaar- en Lijfrentekas vergemakkelijken.

Een nieuw artikel 38 invoegen, dat luidt als volgt :
« Verzekeringen ingevolge de wet van 10 december 1924

betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood en waarvan de renten nog
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encore pris cours, sont transformées, à la date du l '" jan
vier 1963, selon que l'assuré est du sexe masculin ou du
sexe féminin, conformément à l'article 17, II ou Ill. des lois
relatives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès
prématuré coordonnées par l'arrêté du Régent du 12 sep
tembre 1946, et suivant les tarifs qui ont été établis en vertu
de I' article 19 de ces dernières lois. »

Particularités du regime orqanisé par la loi du 11} décembre 1924 e11
comparaison avec celui organisé pat' les lois coordonnées.

Chaque versement effectué au profit d'un homme äge
de plus de 18 ans sous le régime de la loi de 1924 était
affecté par moitié à la constitution d'une rente de retraite
et par moitié à l'assurance en vue d'une rente de survie;
aucun lien n'existait dès lors entre ces deux rentes, par oppo
sition au régime des lois coordonnées où la rente de survie
représentait une quotité variant de 35 à 50 % de la rente de
retraite constituée.

Sous la loi de 1924, si l'assuré était marié, la rente de sur
vie était constituée au profit de l'épouse en vie au moment
où le versement était effectué, tandis que sous le régime
des lois coordonnées, l'assurance de rente de survie était
conclue au profit d'une épouse anonyme tant que la rente
de retraite n'avait pas pris cours; d'où une difficulté majeure
lors de l'émission d'une rente quant au point de savoir si
l'épouse renseignée au moment de la demande est bien celle
qui était en vie au moment où les versements étaient effec
tués sous le régime de la loi de 1924, 

Sous la loi de 1924, si l'assuré était isolé, les versements
affectés à la constitution de rentes de survie étaient portés
à un compte « Capital célibataire » productif d'intérêts;
en cas de mariage ultérieur, ce capital augmenté des inté
rêts était converti en rente de survie au profit de l'épouse.

Sous les « lois coordonnées >-' par contre, l'assurance de
survie était conclue au profit d'une tête anonyme et le mon
tant assuré représentait une quotité de la rente de retraite:
aucun calcul n'était nécessaire lors d'un mariage ou rema
riage éventuel.

Ces quelques particularités relatives à l'assurance de sur
vie en viguèur sous le régime de la loi de 1924 obligent dès
lors la Caisse de retraite à tenir une gestion administretive 
propre à ces rentes et distincte de la gestion des rentes de 
retraite. 

Actuellement, environ 700 000 comptes « Hommes » et
150 000 comptes « Femmes » en formation (n'ayant pas
atteint l'âge de la pension) portent des rentes constituées
sous le régime de la loi de 1924.

Les montants approximatifs des rentes de retraite consti
tuées s'élèvent respectivement à 85 francs pour les hommes
et 55 francs pour les femmes; le montant des rentes de sur
vie assurées étant d'environ 36 francs.

Les rentes constituées sous le régime de la loi de 1924
sont payables trimestriellement avec arrérages au décès
(mois de décès inclus), ces arrérages étant payables aux
héritiers légaux.

Ainsi dans le cas d'une épouse bénéficiaire d'une rente
de survie de 36 francs par an, le paiement d'un mois d'arré
rages au décès, c'est-à-dire 3 francs, nécessite d'abord une

niet zijn ingegaan, worden op l januari 1963 omgezet, naar
gelang de verzekerde een man of een vrouw is, overeenkom
stig artikel 17, Il of III, van de wetten betreffende de
verz ekerinq tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
vroeg tij <lige dood, gecoördineerd bij besluit van de Regent
van 12 september 1946, en volgens de tarieven die werden
vastgesteld krachtens artikel 19 dezer laatste wetten. » 

Kenmerken van de regellng inÇJcl'icht door de wet van IO december 1924
io, vergelijking met deze, ingericht door de gecoördineerde wetten,

In de regeling van de wet van 1924 werd iedere storting
verricht ten voordele van een man van meer dan 18 jaar
voor de ene helft besteed aan het vestigen van een ouder
domsrente en voor de andere aan de verzekering van een
overlevingsrente; tussen deze twee renten bestond er dan
ook geen enkel verband, in tegenstelling met de regeling
van de gecoördineerde wetten waarin de overlevingsrente
een tussen 35 en 50 % schommelend deel van de geves
tigde ouderdomsrente vertegenwoordigde,

Indien de verzekerde gehuwd was, werd de overlcvinqs
rente in de wet van 1924 gevestigd ten voordele van de
aanwezige echtgenote op het ogenblik dat de storting ver
richt werd, terwijl in de regeling van de gecoördineerde
wetten de verzekering van de overlevingsrente werd geslo
ten ten voordele van een naamloze echtgenote zolang de
ouderdomsrente niet was ingegaan; bij de uitkering van: een
rente rezen dan ook grote moeilijkheden over de vraag, of
de vermelde echtgenote op het ogenblik van de aanvraag
wel, degelijk dezelfde was als deze die in leven was op het
ogenblik dat de stortingen werden verricht onder de rege
ling van de wet van 1924.

Indien de verzekerde ongehuwd was, werden de stortin
gen die in toepassing van de wet van 1924 waren besteed
aan het vestigen van overlevingsrenten, geboekt op een
rentegevende rekening « Kapitaal ongehuwde »; bij een
later huwelijk werd dit kapitaal, vermeerderd met de
interesten, omgezet in een overlevingsrente ten voordele
van de echtgenote,

In het raam van de « ge-coördineerde wetten» daaren
tegen werd de overlevingsverzekering gesloten op een naam
loos hoofd, terwijl het verzekerd bedrag overeenstemde
met een deel van de overlevingsrente; bij een eventueel
huwelijk of nieuw huwelijk was geen enkele berekening
nodig.

Deze enkele kenmerken betreffende de overlevinqsver
z ekerinp voorzien in de wet van 1924 verplichten de Lijf
rentekas dan ook tot het voeren van een eiqen edministra 
tie] beheer: voor deze renten en onderscheiden, van het 
beheer: van de ouderdomsrenten. 

Op dit ogenblik komen op ongeveer 700 000 rekeningen
«Mannen» en 450 000 rekeningen «Vrouwen», die de
pensioengerechtigde leeftijd nog niet bereikt hebben, ren
ten voor. gevormd in het raam van de wet van 1924.

De bedraqen van de gevestigde ouderdomsrenten belopen
ongeveer 85 frank voor de mannen en 55 frank voor de
vrouwen; het bedrag van de: verzekerde overlevingsrenten
beloopt ongeveer 36 frank.

De renten gevestigd volgens de regeling van de wet van
1924 zijn betaalbaar per kwartaal, met termijnen bij het
overlijden ( maand van overlijden inbegrepen); deze ter
mijnen zijn betaalbaar aan de wettelijke erfgenamen.

ln het geval bijvoorbeeld van een echtgenote die een over
levingsrente van 36 frank 's jaars geniet, vereist de uitbe
taling van een termijn van een maand vooreerst het
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recherche d'héritiers et ensuite l'établissement d'un mandat
de 3 francs; si l'on pense que l'envoi d'une assignation
coûte 5 francs, la conclusion s'impose d'elle-même. Les lois
coordonnées prévoyaient par contre un mode de paiement
trimestriel sans arrérages au décès, système beaucoup moins
onéreux au point de vue administratif.

De plus. les prises de cours des rentes étaient différentes
dans les deux régimes, d'où une nouvelle difficulté pour le
paiement de celles-ci.

En cas d'anticipation des rentes, les coefficients à appli
quer sont différents dans les régimes susvisés; il en résulte
à nouveau un doublement du travail de calcul des rentes à
servir,

Même argument en ce qui concerne le rachat des rentes
dont le montant est minime.

Ces différents arguments démontrent à suffisance le coût
onéreux de cette gestion, disproportionné aux avantages
payés et militent en faveur de la conversion proposée.

Signalons en outre que la loi du 10 mars 1925 relative
à la pension des employés était en tout point semblable- à
celle du 10 décembre 1924 relative à la pension des ouvriers: 
cette loi fut abrogée par celle du 18 juin 1930 et celle-ci, en
son article 66, a prévu la conversion intégrale des avan
tages constitués sous le régime de 1925.

Enfin, la conversion proposée est relative aux rentes
constituées par des assurés masculins âgés de moins de
18 ans, sous le régime des « lois coordonnées ».

Les versements effectués par ces personnes, et ce jusqu'à
l'âge de 18 ans, étaient constitutifs de rentes de retraite 
personnelles et bien qu'à partir de cet âge le passage ·à une
combination d'assurance retraite-décès était automatique,
ceci n'empêchait nullement que les avantages constitués anté
rieurement à cet âge (retraite pure) restaient définitivement
fixés.

Cette clause oblige dès lors la Caisse de retraite à tenir
une comptabilité distincte de ces rentes, de manière à pou
voir déterminer, en cas de décès de rassuré, la partie de
la rente de retraite qui est réversible au profit de l'épouse
et celle qui ne !' est pas.

La conversion proposée évitera, à l'avenir, cet état de
choses,

L'article 38 nouveau · est adopté à I' unanimité.

Art. 39 nouveau,

L'amendement suivant est déposé par le Gouvernement:

Insérer un article 39 nouveau, libellé comme suit :
«. Les rentes constituées depuis le 1 °' juillet 1931 en vertu

des Ióis relatives à l'assurance en vue de la vieillesse et
du décès prématuré, par des hommes qui n'avaient pas
atteint l'âge de 18 ans au moment des versements, sont
transformées à la date du l .,. janvier 1963 conformément
à l'article 17, II, des mêmes lois coordonnées par l'arrêté
du Régent du 12 septembre 1946, et suivant les tarifs qui
ont été établis en vertu de l'article 19 de celles-ci.»

L'aride 39 nouveau est adopté à l'unanimité.

opzoeken van erfgenamen en vervolgens het opmaken van
een mandaat van 3 frank; als men bedenkt dat de ver
zending van een assignatie 5 frank kost, ligt de conclusie
voor <le hand. In de qccoördineerde wetten was daarentegen
in een kwartaalbetaling zonder termijn voorzien, een stel
sel dat van administratief standpunt uit veel minder kosten
meebracht.

DamenbC>vcn waren de aanvangsdata van de renten ver
schillend in de twee regelingen, hetgeen nieuwe moeilijk
heden voor de betaling ervan meebracht.

In geval van vervroeging van de renten zijn de coëfft.•
ciën ten in de bovenbedoelde regelingen verschillend, het
gevolg was van het werk in verband met de berekening van
de uit te keren renten opnieuw verdubbeld werd.

Hetzelfde geldt voor de afkoop van de renten waar
van het bedrag gering is.

Uit deze verschillende argumenten blijkt voldoende dat
de beheerskosten! niet in verhouding zijn tot de uitgekeerde
voordelen, ze pleiten dan ook ten gunste van de voorge
stelde omzetting.

Daarenboven dient er de aandacht op gevestigd te worden
dat de wet van 10 maart 1925 betreffende het bedienden
pensioen ln alle opzichten gelijk was aan die van 10 decem
ber 1924 betreffende het werkliedenpensioen; deze wet werd
opgeheven door de wet van 18 jun! 1930, waarvan arti
kel 66 voorzag in de integrale omzetting van de voordelen
gevestigd m de regeling van 1925,

Tenslotte heeft de voorgestelde omzetting betrekking op
de renten gevestigd door de mannelijke verzekerden van 
ten minste 18 jaar in de regeling v13n de « gecoördineerde
wetten».

De stortingen door deze personen tot de leeftijd van 18 
jaar verricht vestigden persoonlijke ouderdomsrenten en,
ofschoon van deze leeftijd af automatisch werd overgegaan
naar een combinatie van pensioenverzekering en verzeke
ring: bij overlijden, bleven de vroeger op deze leeftijd geves
tigde voordelen (loufer pensioen) definitief vastgesteld.

Deze bepaling verplicht •derhalve de Lijfrentekas een
afzonderlijke boekhouding voor deze renten te voeren zodat
bij overlijden van de verzekerde uitgemaakt kan worden
welk gedeelte van de rente wel en welk gedeelte ervan niet
overgaat op de echtgenote.

De voorgestelde omzetting zal deze stand van zaken in
de toekomst vermijden,

Het nieuwe artikel 38 wordt eenparig aangenomen.

Nieuw art. 39.

Volgend amendement wordt voorgesteld door de Rege
ring:

Een nieuw artikel 39 invoegen, dat luidt als volgt :
« Renten die sedert 1 juli 1931 ingevolge de wetten

betreffende , de verzekering tegen de geldelijke qevolqen
van ouderdom en vroegtijdige dood werden gevestigd door
mannen die op het tijdstip der stortingen de leeftijd van
18 jaar nog niet hadden bereikt, worden op 1 januari 1963
omgezet overeenkomsriq artikel 17, II, derzelfde bii besluit
van de Regent van 12 september 1946 gecoördineerde
wetten, en volgens de tarieven die werden vastgesteld
krachtens artikel 19 dezer wetten.»

Het nieuwe artikel 39 wordt eenparig aangenomen.
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Art. 40 nouveau (34 ancien ).

Faisant suite aux dispositions des articles 38 et 39 nou 
veaux, le Gouvernement dépose un amendement libellé
comme sult :

« Insérer entre les nombres 17 et 23, le nombre 19, 
numéro de l'article des lois· coordonnées auquel font réfé•
rence les articles 38 et 39 nouveaux. » 

"' ,. . 
Deux commissaires se référant au dernier alinéa de l'ar

ticle 67 de la loi du 28 mars 1960 relative à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, qui per
met le choix de la pension la plus avantageuse en cas de
carrière mixte << indépendant-assuré libre», se demandent
s'il n'y a pas là une contradiction avec les dispositions des
articles 20, 21, 22, 23 nouveaux du présent projet", qui accor
dent les avantages en, fonction des seuls versements assurés
libres estimés effectifs et obligent par là. les autres régimes
à en supporter les charges.

A leur avis il faudrait· abroger le dernier alinéa de l'arti
de 67 de la lol du 28 mars 1960.

Réponse: 
Ce serait une mauvaise technique législative de modifier

dans une loi de pension dépendant du Ministère de la Pré
voyance Sociale des disposittons relatives à un régime admi
nistré par le Ministère des Classes Moyennes.

Cette modification doit intervenir lors de la révision de la
loi du 28 mars 1960 relative à la pension de retraite et de
survie des travailleurs indépendants.

D'après les règles générales du droit c'est la dernière dis
position en· date qui sera désormais d'application,

Après cette déclaration M. De Paepe retire l'amende
ment qu'il avait présenté.

L'article 40 nouveau amendé est adopté à l'unanimité.

· Art. 41 nouveau.

Afin de respecter les impératifs de la réforme Hscale
1' amendement suivant est introduit par le GC>uvernement:

Insérer un article 41 nouveau. libellé comme suit :

« L'article 61, § 3, des lois coordonnées relatives à l' assu
rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré est rem
placé par le texte suivant :

» Les emprunts sont garantis par l'Etat, Les titres qui
les représentent portent · le visa · du Trésor. Les frais de
confection et d'émission des titres sont à charge de la
Caisse. » 

L'article 41 nouveau est adopté à l'unanimité.

Art. 42 nouveau (35 ancien).

L'article 42 nouveau est adopté à l'unanimité.

Art. 43 nouveau (36 ancien},

La loi n'ayant pu être votée dans les délais primitivement
prévus, il s'impose d'en reporter l'application au t•r jan
vier 1963.

Nieuw art. 40 (oud art. J4). 

In aansluiting op de bepalingen van de nieuwe artikelen
3S en 39 stelt de Regering volgend amendement voor :

« Tussen de getallen 17 en 23 het getal 19 invoegen,
het nummer van het artikel van de gecoördineerde wetten
waarnaar de nieuwe artikelen 38 en 39 verwijzen. » 

•••
*"' 

Verwijzend naar het laatste lid van artikel 67 van de wet
van 28 maart 1960 betreffende het ouderdoms- en overle
vingspensioen van de zelfstandigen, dat de keuze van het
gunstigste pensioen mogelijk maakt in geval van gemengde
loopbaan << zelfstandiqe-vrijwtlltq verzekerde » stellen twee
leden de vraag of hierin geen tegenstrijdigheid schuilt met
de bepalingen van de nieuwe artikelen 20, 21, 22,
23 van dit ontwerp, die het genot van de voordelen beper
ken tol de stortingen gedaan door vrijwillig verzekerden en
de andere regelingen aldus verplichten de er aan verbonden
lasten te dragen.

Naar hun oordeel zou het laatste lid van artikel 67 van de
wet van 28 maart 1960 opgeheven moeten worden.

Antwoord: 
Het zou een verkeerde wetgevende werkwijze zijn dat

een pensioenwet van het Ministerie van' Sociale Voorzorg
wijzigingen zou aanbrengen in de bepalingen van een wet
betreffende een regeling beheerd door het Ministerie van
Middenstand, ·

Deze wijziging moet tot stand komen bij de herziening
· van de wet van 28 maart 1960 betreffende het ouderdorns
en overlevingspensioen van de zelf standlqen.

Volgens de algemene regelen van het recht is voortaan
de laatst gedateerde bepaling van toepassing.

Na deze verklaring trekt de heer De Paepe zijn amende
ment in,

· Het geamendeerd artikel 40 wordt eenparig aangenomen.

Nieuw art. 41.

Ten einde de leidende beginselen van de fiscale. hervor
ming te eerbiedigen, wordt door de Regering volgend
amendement voorgesteld : ·

Een nieuw artikel 41 invoegen, dat luidt als volgt:

« Artikel 61, § 3, van de gecoördineerde wetten betref
fende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood, wordt vervangen door
volgende tekst :

» De leningen zijn gewaarborgd door de Staat. De des
betreffende effecten dragen het visum van de Thesaurie.
De aanmaak-· en uitgiftekosten van de effecten zijn ten
laste van de Kas. » 

Het nieuwe artikel 41 wordt eenparig aangenomen.

Nieuw art. 42 ( oud art. 35).

Het nieuwe artikel 42 wordt eenparig aangenomen.

Nieuw art. 43 ( oud art. 36) .

Aangezien de wet niet binnen de oorspronkelijk
bepaalde termijn kon goedgekeurd worden, dient de. toe
passing ervan naar 1 januari 1963 verschoven te worden.
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L'amendement suivant est déposé par le Gouvernement:

Remplacer le texte de cet article par la disposition sui
vante :

« La présente loi produit ses effets le 1" janvier 1963,
à l'exception de l'article 41 qui entre en vigueur le jour
de sa publication au Moniteur belge. »

L'article 43 nouveau ainsi libellé, est adopté à I'nnani
mité,

* * *

L'ensemble du projet a été adopté à l'unanimité.

Le présent rapport a été approuvé également à l'unani
mité.

Le R.appoirteur, 

M. DEMETS.
Le Président, 

J. DECONINCK.

Volgend amendement wordt voorgesteld door de Rege
ring :

De tekst van dit artikel vervangen door <le volgende
bepaling:

« Deze wet heeft uitwerking met ingang van l januari
1963, met uitzondering van artikel 41, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt. » 

Het aldus luidende nieuwe artikel 43 wordt eenparig
goedgekeurd.

"' ,. * 
Het wetsontwerp in zijn geheel wordt eenparig goed

gekeurd.
Dit verslag werd eveneens eenparig goedgekeurd.

De Verslaggever, 
M. DEMETS.

De Voorzitter, 

J. DECONINCK.
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TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION.

CHAPITRE I.
Champ d'application. 

Article premier.

La présente loi a pour objet:
1 ° d'organiser un régime de pension de retraite et de

survie pour les personnes qui ne sont pas soumises à un
régime obligatoire de pension de retraite et de survie, belge
ou étranger, ou à un régime de pension établi par ou en
vertu d'une loi, par un règlement provincial ou communal
ou par la Société nationale des chemins de fer belges, et
pour les périodes pour lesquelles elles ne sont pas soumises
à un de ces régimes;

2° d'adapter les régimes d'assurance libre et complémen
taire établis par la loi du 14 juillet 1930 et organisés par
les lois coordonnées relatives à !' assurance en vue de la
vieillesse et du décès prématuré.

Art. 2.

Toute personne visee à l'article premier, 1 °, résidant
effectivement en Belgique et âgée de vingt ans au moins
peut effectuer des versements destinés à la constitution des
pensions dans les conditions prévues à cet article premier, 1 °. 

Le Ministre de la Prévoyance Sociale peut autoriser les
Belges résidant à l'étranger à effectuer les versements pré
vus par la présente loi.

CHAPITRE Il. 

Des versements. 

Art. 3.
§ 1. Les versements destinés à la constitution des pen

sions dont il est question à l'article premier, 1 °, ne peuvent
être supérieurs à 4 000 francs, ni inférieurs à I 200 francs
par année civile: ces versements ne peuvent être transférés
qu'une fois par trimestre à l'organisme assureur.

Les versements qui n'atteignent pas ce minimum sont
considérés comme ayant été effectués dans le cadre du
§ 2 du présent article; il en est de même de la partie des
versements qui excède le maximum fixé à l'alinéa précédent.

§ 2. Des versements peuvent également être effectués en
vue de constituer des pensions complémentaires à celles qui
sont prévues soit au § 1, soit dans tout autre régime de
pension légal ou réglementaire; aucun versement ne peut
être inférieur à 300 francs.

Les versements qui n'atteignent pas ce montant sont rem
boursés après l'expiration de l'année civile.

TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

HOOFDSTUK I.
Toepassingsgebied. 

Eerste artikel.

Doel van deze wet is:
1 ° het organiseren van een ouderdoms- en overlevinqs

pensioenregeling voor hen die niet onder toepassing vallen
van een Belgische of buitenlandse rust- en overlevïnqspen
sioenregeling of van een pensioenregeling, getroffen bij of
krachtens een wet, een provinciaal of gemeentelijk rglement
of door de Nationale Maatschappij der Belgische Spoor
wegen, en voor de perioden waarvoor zij niet onder één van
die regelingen vallen;

2" het aanpassen van de regelingen inzake vrijwillige en
aanvullende verzekering, als vastgesteld bij de wet van
14 juli 1930 en ingericht door de gecoördineerde wetten
betreffende de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood.

Art. 2.

Ieder persoon bedoeld in het eerste artikel, 1 °, die werke
lijk in België verblijf houdt en ten minste twintig jaar oud is,
kan, met het oog op de vestiging van de pensioenen onder
de voorwaarden als bepaald in het eerste artikel, 1 °, stor
tingen verrichten.

De Minister van Sociale Voorzorg kan de in het buiten
land verblijf houdende Belgen machtigen om de bij de wet
bedoelde stortingen te verrichten.

HOOFDSTUK II.

Stortingen. 

Art. 3.
§ 1. De stortingen met het oog op de vestiging der pen

sioenen waarvan sprake in het eerste artikel, 1 °, mogen niet
meer dan 4 000 frank noch minder dan l 200 frank per
kalenderjaar bedragen: deze stortingen mogen slechts een
maal per kwartaal aan het verzekel'ingsorganisme overge
maakt worden.

De stortinqen, welke dat minimum niet bereiken, worden
beschouwd als zijnde verr ichtl volgens § 2 van dit
artikel: hetzelfde geldt voor het gedeelte van de stortingen
dat het in vorig lid vastgestelde maximum te boven gaat.

§ 2. Stortingen mogen insgelijks worden verricht voor
het vestigen van pensioenen ter aanvulling van die waarin,
hetzij in § 1, hetzij in enige andere wettelijke of reglemen
taire regeling is voorzien; elke storting moet ten minste
300 frank bedragen.

De stortingen, welke dit bedrag niet bereiken, worden na
het verstrijken van het kalenderjaar terugbetaald.
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§ 3. Les montants prévus au § 1 peuvent être modifiés
par le Roi en raison de circonstances économiques ou socia
les.

Art. 4.

Les versements effectués dans le cadre de la présente
lol sont affectés à la constitution :

1 ° d'une pension de retraite personnelle;
2° d'une. pension de survie au profit de !' épouse pour

les assurés du sexe masculin.

Art. 5.

L'assurance des pensions de survie visees à l'article 3,
§ 2, correspondant à la partie des versements dépassant,
pour une même année civile, le montant fixé par le Roi, peut
être subordonnée au résultat favorable d'un examen médi
cal de l'assuré: si cet examen n'est pas favorable, cette par
tie des versements est remboursée,

Art. 6.

Les versements sont effectués auprès de la Caisse géné
rale d'épargne et de retraite qui les inscrit au compte des
assurés.

Ces versements peuvent être effectués par l'intermédiaire
d'une société mutualiste de retraite reconnue conformément
à la loi du 23 juin 1894.

Le Roi règle les conditions dans lesquelles les versements
peuvent être opérés et les modalités de transfert de ces verse
ments.

Art. 7.

En vue de couvrir leurs frais d'administration, il est
accordé aux sociétés mutualistes reconnues qui intervien
nent à titre d'intermédiaire, entre les assurés et la Caisse
générale d'épargne et de retraite, pour l'exécution de la
présente loi, un subside annuel dont le montant et les con
ditions d'octroi sont fixés par le Roi, 

Art. 8.

La Caisse générale d'épargne et de retraite fait connaître
annuellement à chaque assuré le montant des versements
inscrits à son compte au cours de l'année civile écoulée.

CHAPITRE Ill. 
De la pension de retraite. 

Art. 9.

La pension de retraite est payable à l'assuré pour la
première fois le premier jour du mois qui suit celui au cours
duquel l'intéressé atteint l'âge de 65 ans, s'il s'agit d'un
homme, et de 60 ans, s'il s'agit d'une femme.

Les assurés peuvent demander le paiement anticipé de
la pension de retraite à une date anniversaire et dans la
période de cinq années précédant les âges susvisés. Toute
fois, la demande doit être introduite au moins six mois avant
la date choisie pour l'entrée en jouissance.

§ 3. De bedragen, waarin § 1 voorziet, kunnen door de
Koning wegens economische of sociale omstandiqheden
gewijzigd worden.

Art. 4.

De stortingen, verricht in verband met deze wet, worden
besteed aan het vestigen :

1 ° van een persoonlijk ouderdomspensioen;
2° van een overlevingspensioen voor mannelijke verze

kerden, ten voordele van de echtgenote.

Art. 5.
De verzekering van de in artikel 3, § 2, bedoelde over

levingspensioenen, die overeenstemt met het gedeelte der
stortingen, dat voor een zelfde kalenderjaar het door de
Koning vastgestelde bedrag te boven gaat, kan afhankelijk
worden gemaakt van de gunstige uitslag van een genees
kundig onderzoek van de verzekerde; indien dit onderzoek
niet gunstig is, wordt dat gedeelte van de stortingen. teruq
betaald,

Art, 6.

De stortingen worden verricht bij de Algemene Spaar
en Lijfrentekas, die ze op de rekening van de verzekerden
inschrlj ft. · 

Deze stortingen kunnen worden verricht door tussenkomst
van een overeenkomstig de wet van 23 juni 1894 erkend
onderling pensioenfonds.

De Koning bepaalt de voorwaarden. van storting en de
wijze van overdracht van deze stortingen.

Art. 7.

Ter dekking .van haar bestuurskosten wordt aan de
erkende pensioenfondsen, die voor de uitvoering van deze
wet als bemiddelaar tussen de verzekerden en de Algemene
Spaar- en Lijfrentekas optreden, een jaarlijkse subsidie
toegekend, waarvan het bedrag en de toekenningsvoor
waarden door de Koning worden vastgesteld.

Art. 8.
De Algemene Spaar- en Lijfrentekas stelt elke verzekerde

jaarlijks in kennis van het bedrag der stortingen die tijdens
het verlopen kalenderjaar op zijn rekening zijn ingeschreven.

HOOFDSTUK III. 

Ouderdomspensioen. 

Art. 9.

Het ouderdomspensioen is voor de eerste maal aan de
verzekerde betaalbaar op de eerste dag van de maand na
die tijdens welke de belanghebbende de leeftijd bereikt van
65 jaar, indien het een man betreft, en 60 jaar, indien het
een vrouw betreft.

De verzekerden kunnen om vervroegde uitbetaling van
het ouderdomspensioen verzoeken op een van hun verjaar
dagen binnen de periode van vijf jaar die aan voornoemde
leeftijd voorafgaat. De aanvraag dient echter ten minste zes
maanden vóór de datum die voor de ingenottreding is
gekozen, te worden ingediend.
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Dans ce cas, la pension est réduite conformément au
barème A annexé à la présente loi.

La pension de retraite est due par douzièmes, mensuelle
ment.

Art. I O.
La pension de retraite est calculée en fonction des verse

ments de l'assuré et de l'âge de celui-ci au moment où le
versement est effectué, conformément aux tarifs I, li, Ill 
ou IV annexés à la présente loi.

CHAPITRE IV.

De la pension de survie.

Art. 11.
§ 1. La pension de survie n'est due que si le décès survient

au moins deux ans après le premier versement.

En cas de décès de l'assuré avant la fin de la période de
deux ans visée à l'alinéa précédent, les versements sont
remboursés sans intérêt a la veuve de l'assuré marié.

§ 2. La 'pension de 'survie est, pour des époux de même.
âge, égale à 40 % de la pension de retraite qui aurait été
acquise par le' mari à l'âge de 65 ans, s'il avait versé annuel
lement jusqu'à cet âge le montant moyen annuel des verse
ments, effectués au cours des deux années civiles qui prêcè
dent immédiatement le décès.

Lorsque les époux sont d'âges différents, le montant de
la pension est modifié conformément au barème B annexé
à la présente loi. Le montant de la pension de survie s'ob
tient, dans ce cas, en multipliant le montant de la pension de
survie à âges égaux par le quotient résultant de la division
de la valeur du barème correspondant à l'âge de l'époux,
à son décès, par la valeur du barème correspondant à I' âge
de la veuve, au décès de l'époux.

§ 3. Si le mari a, au moment de son décès, cessé tout
versement depuis un an au moins, la pension de survie est
égale à 40 % de la pension de retraite acquise par le mari
à son décès.

Il en est de même dans le cas où le mari, après avoir inter
rompu ses versements pendant plus d'une année civile,
décède au cours des deux années qui suivent la reprise des
versements. Dans ce cas, les sommes versées depuis la
reprise des versements sont remboursées sans intérêt à la
veuve de 1'assuré marié.

§ 4. Si les versements effectués au cours de l'année- civile
qui précède immédiatement celle du décès sont plus élevés
que ceux qui ont été opérés au cours de la deuxième année
civile précédant celle du décès, il n'est pas tenu compte de
cette augmentation pour le calcul de la pension.

la partie des versements dont il n'est pas tenu compte est
remboursée sans intérêt à la veuve de I' assuré marié.

§ 5. La pension de survie est payable à la veuve de l'assu
ré le premier jour du mois qui suit celui au cours duquel
I' assuré est décédé. Elle est due, par douzièmes mensuelle
ment.

§ 6. Dans les cas prévus aux § § 1, deuxième alinéa, 3, 
deuxième alinéa, 4, deuxième alinéa, les versements y visés

In dat geval wordt het pensioen overeeukomstiq de bij
deze wet gevoegde vervroegingsschaal A verminderd.

Het ouderdomspensioen is maandelijks bij twaalfden ver
schuldigd.

Art. 10.

Het ouderdomspensioen wordt overeenkomstig de bij 
deze wet gevoegde tarieven I, II, III of IV berekend op
grond van de stortingen en van de leeftijd van de verze
kerde op het ogenblik van de storting.

HOOFDSTUK IV.

Overlevingspensioen. 

Art. 11.

§ 1. Het overlevingspensioen is slechts verschuldigd als
het overlijden zich ten minste twee jaar na de eerste stor
ting voordoet.

Overlijdt de verzekerde voordat de in voorqajmd lid
bedoelde twee jaar verstreken zijn, dan worden de stor
tingen zonder interest aan de weduwe van de gehuwde
verzekerde terugbetaald.

§ 2. Het overlevingspensioen bedraagt voor echtgenoten
van gelijke leeftijd, 10 % van het ouderdomspensioen dat
de man op de leeftijd van 65 jaar zou hebben verworven,
indien hij tot op die leeftijd ieder jaar het gemiddelde jaar
bedrag had afgedragen van de stortingen die in de loop
van de laatste twee kalenderjaren vóór het overlijden zijn
verricht.

Zijn de echtelieden van ongelijke leeftijd, dan wordt het
bedrag van het pensioen gewijzigd overeenkomstig de bij
deze wet gevoegde schaal B. ln dit geval is het bedrag van
het overlevingspensioen gelijk aan het bedrag van het over
levïnqspensioen bij gelijke leeftijden, vermenigvuldigd met
het quotiënt van volgende deling : waarde der schaal, over
eenstemmend met de leeftijd van de echtgenoot bij zijn
overlijden, door de waarde der schaal, overeenstemmend
met de leeftijd van de weduwe bij dat overlijden.

§ 3. Indien de man, bij zijn overlijden, de stortingen
sedert ten minste één jaar volledig heeft stopgezet, is het
overlevingspensioen gelijk aan 40 % van het ouderdoms
pensioen dat de man bij zijn overlijden had verworven.

Dat is ook het geval indien de man, na zijn stortingen
gedurende meer dan één kalenderjaar te hebben stopgezet,
overlijdt binnen twee jaar na de hervatting van de stortln
gen. ln dat geval worden de sedert het hervatten van de
stortingen betaalde bedragen zonder interest aan de weduwe
van de gehuwde verzekerde terugbetaald.

§ 1:. Indien de stortingen verricht in de loop van het
aan het jaar van het overlijden onmiddellijk voorafgaande
kalenderjaar, hoger zijn dan die in de loop van het tweede
kalenderjaar vóór het overlijden, wordt met die verhoging
geen rekening gehouden voor de berekening van het
pensioen.

Het gedeelte van de stortingen waarmede geen rekening
wordt gehouden, wordt zonder interest aan de weduwe van
de gehuwde verzekerde terugbetaald,

§ 5. Het .overlevingspensioen is de eerste dag van de
maand volgend op die van het overlijden van de verzeker
de aan de weduwe van de verzekerde betaalbaar. Het is
maandelijks bij twaalfden verschuldigd.

§ 6. In de gevallen waarin de §§ 1, tweede lid, 3, tweede
lid, 4, tweede lid, voorzien, worden de daarin bedoelde stor- 
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effectués par les assurés masculins célibataires, veufs ou
divorcés sont remboursés aux ayants droit.

Art. 12.

§ 1. Pour les assurés célibataires, veufs ou divorcés ayant
effectué des versements en vertu de l'article 3, § 1, le
capital constitutif de la pension de survie prévue à l'article 11 
reçoit la destination suivante :

1 ° si l'assuré décède avant d'être entré en jouissance de
la pension de retraite prévue par la présente loi, ce capital
est versé au Fonds de péréquation visé à l'article 14;

2 ° si l'assuré entre en jouissance de la pension de retraite,
ce capital peut, à sa demande, être converti en pension à 
son profit conformément au barème C annexé à la présente
loi. Dans ce cas, cet avantage est ajouté à la pension de
retraite.

§ 2, Pour les assurés célibataires, veufs ou divorcés
ayant effectué des versements en vertu de l'article 3, § 2. 
le capital constitutif de la pension de survie prévue à l'arti
cle: 11 reçoit la destination suivante :

1 ° si ]'assuré décède avant d'être entré: en jouissance de
la pension complémentaire de retraite, ce capital est versé
à la personne physique ou morale désignée par l'intéressé
ou, en l'absence de pareille destination, aux descendants
légitimes, naturels ou adoptifs, aux ascendants ou, à leur
défaut, au Fonds de péréquation visé à l'article 14:

2° si l'assuré entre en jouissance de sa pension complé
mentaire de retraite, ce capital peut, à sa demande, être,
soit converti en pension à son profit conformément au
barème C annexé à la présente loi soit, après son décès,
transféré à la personne physique ou morale désignée par
l'intéressé ou, en l'absence de pareille destination, aux des
cendants légitimes, naturels ou adoptifs ou, à leur défaut,
au Fonds de péréquation visé à l'article 14.

CHAPITRE V.
De la péréquation des pensions. 

Art. 13.
·§ l. Les pensions de retraite et de survie acquises en

vertu de l'article 3, § l. sont liées aux fluctuations de l'indice
général des prix de détail du Royaume.

'Le montant de ces prestations est rattaché à l'indice 110 
au Jer janvier 1962.

Le montant des pensions est augmenté ou diminué lors
que l'indice atteint 112,75 ou descend à 107,25. Dans la
suite, il est augmenté ou diminué chaque fois que l'indice
monte ou descend de 2,75 points par rapport au chiffre de
l'indice qui a justifié soit l'augmentation précédente, soit
la diminution précédente.

Le montant de chaque augmentation ou diminution est
Hxé à 2,5 % des montants rattachés à l'indice 110.

Les augmentations ou diminutions sont appliquées à par
tir du deuxième mois qui suit la fin de la période pendant

tingen aan de rechtverkrijgende terugbetaald, als deze zijn
verricht door mannelijke verzekerden die ongehuwd, weduw
naar of uit de echt gescheiden waren.

Art. 12.

§ 1. Hebben verzekerden, die ongehuwd, weduwnaar of
uit de echt gescheiden zijn, stortingen vurrich t bij toepas
sing van artikel 3, § 1, dan krijgt het kapitaal tot vestiging
van het in artikel 11 bedoelde overlevingspensioen volgende
bestemming :

1 ° indien de verzekerde overlijdt vooraleer het bij deze
wet verleende ouderdomspensioen te genieten, . wordt dat
kapitaal in het in artikel 14 bedoelde Herwaarderingsfonds
gestort;

2° indien de verzekerde in het genot van het ouderdoms
pensioen treedt, kan dat kapitaal, op zijn verzoek, overeen
komstig de bij deze wet gevoegde schaal C worden, omgezet
in een pensioen te zijnen voordele. Dat voordeel wordt dan
bij het ouderdomspensioen gevoegd.

§ 2. Hebben verzekerden die ongehuwd, weduwnaar of
uit de echt gescheiden zijn, stortingen verricht bij toepas
sing van artikel 3, § 2, dan krijgt heb kapitaal tot vestiging
van het in artikel 11 bedoelde overlevingspensioen volgende
bestemming :

l O indien de verzekerde overlijdt vooraleer het aanvul 
lend ouderdomspensioen te genieten, wordt het kapitaal
gestort aan de door de betrokkene aangewezen natuurlijke
of rechtspersoon of, zo een dergelijke persoon niet is aan
gewezen, aan de wettige, natuurlijke of aangenomen des
cendenten, aan de ascendenten of, zo er geen descendenten
of ascendenten zijn, aan het in artikel 14 bedoelde Her
waarderingsfonds;

2° indien de verzekerde in het genot van zijn aanvullend
ouderdomspensioen treedt, kan dat kapitaal, op zijn ver
zoek, hetzij worden omgezet in, pensioen te zijnen voor
dele, overeenkomstig de bij deze wet gevoegde schaal C,
hetzij, na zijn overlijden, worden overgemaakt aan de door
de belanghebbende aanq eweaen natuurlijke of rechts
persoon of, zo dergelijke persoon niet is aangewezen, aan
de wettige, natuurlijke of aangenomen descendenten of,
zo er geen descendenten zijn, aan het in artikel 14 bedoelde
Herwaarderingsfonds.

HOOFDSTUK V.
Herwaardering der pensioenen, 

Art. 13.

§ l. De krachtens artikel 3, § I. verworven ouderdoms
en overlevingspensioenen worden gekoppeld aan de schom
melingen van het algemeen indexcijfer der kleinhandelsprij
zen van het Rijk.

Het bedrag van deze uitkeringen wordt gekoppeld aan het
indexcijfer 110 op 1 januari 1962.

Het bedrag van de pensioenen wordt verhoogd of vermin
derd telkens als het indexcijfer 112,75 punten bereikt of
tot op 107,25 punten daalt. Daarna wordt het verhoogd of
verminderd telkens als het indexcijfer stijgt of daalt met
2,7'5 punten ten opzichte van het indexcijfer dat, hetzij de
vorige verhoging, hetzij de vorige vermindering, gerecht
vaardigd heeft.

Het bedrag van iedere verhoging of vermindering wordt
vastgesteld op 2,5 o/o van de aan het indexcijfer 110 gekop
pelde bedragen.

De verhogingen of verminderingen worden toegepast met 
ingang van de tweede maand die volgt op het einde van de
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laquelle l'indice atteint, pendant deux mois consécutifs, le
chiffre qui justifie une modification.

§ 2. Les pensions constituées ne peuvent par application
du § 1 être inférieures au montant calculé en vertu des
tarifs selon lesquels elles ont été constituées.

§ 3. Les dispositions du présent article ne sont appli
cables qu'aux Belges, qu'aux ressortissants des pays avec
lesquels la Belgique a conclu une convention de récipro
cité et qu'aux personnes de nationalité étrangère et qui ont
résidé en Belgique pendant cinq ans au moins.

Les apatrides sont assimilés aux personnes de nationalité
belge.

Art. 14.
Il est institué un Fonds de péréquation destiné à assurer

l'adaptation des pensions de retraite et de survie résultant
des versements prévus à l'article 3, § 1, de la présente loi :

1 ° aux fluctuations de l'indice général des prix de détail
du Royaume, conformément à l'article 13;

2° aux circonstances économiques ou démographiques
visées à I' article 17, 

Art. 15.
Le Fonds de péréquation est alimenté de la façon sui

vante :
1 ° par l'intégralité du bénéfice de la gestion des fonds

récoltés en application de l'article 3, § l;
2° par les capitaux dont il est question à l'article 12,

§ L 1 °, et § 2, 1 ° et 2 °. 

Ce Fonds est géré par la Caisse générale d'épargne et de
retraite.

Le Roi détermine les· modalités d'application du présent
article. ·

CHAPITRE Vl.
Dispositions communes. 

Art. 16.

Par dérogation aux dispositions légales et réglementaires
limitant le cumul des pensions et rentes, les avantages
octroyés en application des chapitres Ill et IV de la présente
loi peuvent être cumulés avec ceux qui sont accordés en
vertu des dispositions légales et réglementaires concernant
les pensions.

Par dérogation aux dispositions légales et réglementaires
subordonnant l'octroi de certaines prestations sociales à 
!' existence de l'état de besoin des demandeurs, il n'est pas
tenu compte, pour le calcul des ressources, des avantages
obtenus en exécution de l'article 3, § 1, de la présente loi.

Art. 17.
Le Roi peut, en raison de circonstances économiques ou

démographiques, et par un arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, modifier pom: les versements non encore effectués
les tarifs et barèmes annexés à la présente loi. Pour le calcul

periode, tijdens welke het indexcijfer, gedurende twee
opeenvolgende maanden, het cijfer bereikt dat een wijzi
ging rechtvaardigt.

§ 2, De gevestigde pensioenen mogen ten gevolge van de
toepassing van § 1 niet lager zijn dan het bedrag dat bere
kend is krachtens de tarieven volgens welke zij zijn geves
tigd.

~ 3. Het bepaalde in dit artikel is slechts toepasselijk op
Belgen, op onderdanen van landen waarmede België een
wederkerigheidsovereenkomst heeft gesloten en op per
sonen van vreemde nationaliteit die gedurende ten minste
vijf jaar in België hun verblijf hebben gehad.

Staatlozen worden gelijkgesteld met personen van Bel
gische nationaliteit.

Art. 14.

Er wordt een Herwaarderingsfonds ingesteld, dat ten
doel heeft te voorzien in de aanpassing van de ingevolge de
in artikel 3, § 1, van deze wet bedoelde stortingen toege
kende ouderdoms- en overlevingspensioenen.

1 ° aan de schommelingen van het algemeen indexcijfer
der kleinhandelsprijzen van het Rijk, overeenkomstig arti
kel 13;

2° aan de in artikel 17 bedoelde economische of demo
grafische omstandigheden.

Art. 15.

Het Herwaarderingsfonds wordt gestijfd

1 ° door de volledige winst van het beheer van de bij
toepassing van artikel 3, § 1, geïnde gelden;

2° door de kapitalen als bedoeld in artikel 12, § 1, 1°, en
§ 2, 1 ° en 2°.

Dat Fonds wordt beheerd door de Algemene Spaar- en
Lijfrentekas.

De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van dit arti
kel.

HOOFDS,TUK Vl. 
Gemeenschappelijke bepalingen, 

Art. 16.
ln afwijking van de wets- en verordeningsbepalingen die

de cumulatie van pensioenen en renten beperken, moqen de
bij toepassing van de hoofdstukken Ill en IV van deze wet
toegekende voordelen gecumuleerd worden met die welke.
krachtens de wets.. en verordeningsbepalingen inzake pen
sioenen, werden toegekend,

In afwijking van de wets- en verordeningsbepalingen die
de toekenning van sommige sociale voordelen afhankelijk
maken van de behoeftigé toestand der aanvragers, worden
de inkomsten berekend zonder inachtneming van de bij toe
passing van artikel 3, § 1, van deze wet verleende voordelen.

Art. 17.

De Koning kan, wegens economische of demografische
omstandigheden en bij in Ministerraad overlegd besluit,
voor de nng niet verrichte stortingen, de bij deze wet
gevoegde tarieven en schalen wijzigen. Voor de berekening
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des réserves mathématiques les barèmes sont modifiés en
conséquence; l'augmentation éventuelle des réserves mathé
matiques relatives aux pensions constituées en exécution de
I'arttcle 3, § 1, est couverte par le Fonds de péréquation.

CHAPITRE VII.

Administration. 

Art, 18.

§ 1. La Caisse générale d'épargne et de retraite reçoit les
versements effectués dans le cadre de la présente loi.

§ 2. Elle constitue des réserves mathématiques en vue de
faire face aux obligations qui lui incombent en vertu des
chapitres III et IV de la présente loi. Ces réserves mathè
rnatiques sont calculées conformément aux barèmes annexés
à la présente loi. · 

§ 3. L'augmentation des réserves mathématiques résultant
de l'application des articles 13 et 17 de la présente loi est
couverte par le Fonds de péréquation et en cas d'insuffi
sance de. celui-ci, par une subvention de l'Etat.

Lors des diminutions, l'excédent de ces réserves est trans
féré à ce Fonds.

§ 4. Les opérations relatives à la présente loi font l'objet
de deux gestions distinctes, l'une pour les pensions consti
tuées en exécution de l'article 3, § 1, et l'autre pour les
pensions complémentaires constituées en exécution de l'arti
cle 3, § 2. Le bénéfice de la gestion des fonds récoltés en
vue de la constitution des pensions complémentaires est
réparti au profit des assurés suivant les modalités que le
Roi détermine.

§ 5. La Caisse générale d'épargne et de retraite paie les
preftations prévues aux chapitres III et IV de la présente
loi.

Le bénéficiaire d'une pension de retraite résultant des
versements effectués en exécution de l'article 3, § 2, de la
présente loi peut obtenir, au moment: de l'ouverture de ses
droits, le paiement en espèces, en tout ou en partie, de la
valeur capitalisée de la pension, Le rachat de la pension de
retraite entraîne, à due concurrence, le rachat de la pension
de survie correspondante,

§ 6, Le Roi détermine les modalités d'application du pré
sent article; il fixe notamment le montant des pensions
au-dessous duquel ces pensions sont rachetées d'office.

CHAPITRE VIII.

Dispositions transitoires et finales. 

Art. 19.

Toute personne qui, antérieurement à l'entrée en vigueur
de la présente loi, a effectué des versements comme assuré
libre en application des articles 22 et suivants des lois rela,
tives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès pré
maturé, coordonnées par l'arrêté du Régent du 12 septem
bre 1946, conserve, pour elle-même et pour ses ayants droit,
son droit à la rente de vieillesse ou de veuve et à la contri
bution de l'Etat, acquises par ces versements,

Les assurances réalisées dans le secteur de: l'assurance
libre et complémentaire organisée par lesdites lois coordon-

van de wiskundige reserves worden de schalen naar ver
houding gewijzigd; de last van de eventuele verhoging
van de wiskundige reserves betreffende: de ter uitvoering
van artikel 3, § 1, gevormde pensioenen, wordt door het
Herwaarderingsfonds gedragen.

HOOFDSTUK VII.

Beheer. 

Art. 18. 

§ 1. De Algemene Spaar- en Lijfrentekas ontvangt de in
het raam van deze wet verrichte stortingen,

§ 2, Zij legt wiskundige reserves aan opdat zij de haar
krachtens de hoofdstukken III en IV van deze wet opge
legde verplichtingen zou kunnen nakomen. Oie reserves
worden berekend overeenkomstig de bij deze wet gevoegde
schalen.

§ 3. De verhoging van de wiskundige reserves, ten gevol
ge van de toepassing van de artikelen 13 en 17 van deze
wet, wordt gedekt door het Herwaarderingsfonds en, inqe
val dit niet volstaat, door een Rijkstoelage.

ln geval van vermindering wordt het overschot van
die reserves aan dit Fonds overgedragen.

§ 4. Voor de verrichtingen betreffende deze wet gelden
twee afzonderlijke beheersregelingen : de ene voor de ter
uitvoering van artikel 3, § 1, gevestigde pensioenen: de
andere voor de ter uitvoering van artikel 3, § 2, gevestigde
aanvullende pensioenen. De winst van het beheer der gel
den die met het oog op het vestigen der aanvullende pen•
sioenen zijn geïnd, wordt volgens door de Koning te bepalen
modaliteiten ten voordele van de verzekerden omgeslagen.

§ 5. De Algemene Spaar- en Lijfrentekas betaalt de in
de hoofdstukken Ill en IV van deze wet bepaalde uitkerin
gen uit.

De gerechtigde op een ouderdomspensioen ten gevolge
van stortingen, die ter uitvoering van artikel· 3, § 2, van
deze wet zijn verricht, kan, bij het ingaan van zijn recht,
de gekapitaliseerde waarde van het pensioen geheel of
ten dele in specie uitbetaald krijgen. De afkoop van het
ouderdomspensioen brengt in dezelfde verhouding de afkoop
van het overeenstemmende overlevingspensioen met zich
mede.

§ 6. De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van dit
artikel; hij bepaalt inzonderheid het bedrag beneden hetwelk
de pensioenen ambtshalve worden afgekocht.

HOOFDSTUK VIII. 

Overqanqs- en slotbepalingen. 

Art. 19.

leder die vóór de inwerkingtreding van deze wet, als vrij
willig verzekerde, bij toepassing van de artikelen 22 en
volgende van de wetten betreffende de verzekering tegen
de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood,
gecoördineerd bij het besluit van de Regent van 12 sep
tember 1946, stortingen heeft verricht, behoudt, voor zich
zelf en zijn rechthebbenden, zijn recht op de door deze
stortingen verworven ouderdorns- of weduwenrente en
Rijksbijdrage.

De verzekeringen in de sector van de bij bedoelde geco•
ördineerde wetten geregelde vrijwillige en aanvullende
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nées et pour lesquelles les rentes n'ont pas encore pris cours,
sont réduites à la date du 31 décembre 1962 ou à la date
de la publication de la présente loi selon que la personne
assurée est visée à l'article premier, 1 °, ou à l'article pre
mier, 2°. 

Les versements effectués postérieurement à ces dates pour
ces assurances dans le cadre <lesdites lois coordonnées, sont
affectés à la constitution des pensions prévues par la pré"
sente loi.

Art. 20.

§ 1. Les bénéficiaires de la pension de retraite ou de
survie visés à l'article premier, 1 °, et les personnes qui ne
jouissent pas d'une pension pour une carrière complète
dans un ou plusieurs autres régimes, peuvent obtenir une
majoration, de rente de vieillesse ou de veuve à charge de
l'Etat.

La majoration de rente de vieillesse prend cours à la
date d'entrée en jouissance normale ou anticipée de la
pension de retraite prévue à l'article 9.

§ 2. Le montant de la majoration complète de rente de
vieillesse ou de veuve est fixé dans les tableaux annexés
·à la présente loi et est rattaché à l'indice général 110 des
prix de détail du Royaume.

Le montant des majorations visées au présent article est
majoré ou diminué: dans les conditions fixées à l'article 13 
de la présente loi, lors de l'octroi <lesdites majorations. Les
majorations déià accordées sont majorées ou diminuées dans
les mêmes conditions.

Art. 21.

§ 1. La majoration de rente de vieillesse est due si des
versements ont été effectués au compte de 1' assuré pour
chaque année· civile de la période commençant le 1 °" jan 
vier de l'année du 20• anniversaire de sa naissance et au
plus: tôt· le 1er janvier 1926 et prenant fin le 31 décembre
de l'année précédant, soit le 65• ou le 60• anniversaire de
sa naissance, selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme,
soit la date de prise de cours anticipée de la majoration.

Le montant minimum des versements est fixé comme suit :

1 ° 72 francs ou 24 francs, selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme, pour la période allant du 1ei· janvier 1926
au 31 décembre 1931 et pour l'année 1932;

2° 120 francs ou 60 francs, selon qu'il s'agit d'un homme
ou d'une femme, pour chacune des années 1933 à 195Ö
inclus.

Ce versement est censé avoir été effectué pour chacune
des années de 1939 à 1945 inclus.
3° 360 francs ou 180 francs, selon qu'il s'agit d'un homme

ou d'une femme, pour chacune des années à partir de 1951;
4° 1 200 francs minimum, par année civile, à partir du

1er janvier 1963.

§ 2. Les versements effectués en application des lois coor
données par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946 rela
tives à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès pré,
maturé et en vertu des régimes de pension de retraite et
de survie des ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs,
des marins, des travailleurs indépendants et de l'article pre
mier, 1 °, de la présente. loi, sont pris en considération pour
l'application du § 1 du présent article.

9 3. Pour la période antérieure au 1 •• janvier 1963 l'obliqa
tion de versement prévue au § 1. 1 °, Z0 et 3°, est considérée

verzekering, waarvoor de renten nog niet zijn ingegaan,
worden teruggebracht op de datum van 31 december 1962
of op de datum van bekendmaking van deze wet, naargelang
de verzekerde persoon bedoeld is bij het eerste artikel, 1 °,
of bij het eerste artikel, Z0, 

De na die data, in het raam van bedoelde gecoördineerde
wetten, voor die verzekeringen verrichte stortingen worden
besteed voor de vestiging der pensioenen waarin deze wet
voorziet.

Art. 20.

§ 1. De gerechtigden op het in het eerste artikel, 1 °. 
bedoelde ouderdoms- of overlevingspensioen en de perso
nen die niet in het genot zijn van een pensioen voor een
volledige beroepsloopbaan volgens een of meer andere rege
lingen, kunnen een ouderdoms- of weduwenrentebijslag ten
laste van het Rijk verkrijgen.

De ouderdomsrentebijslag gaat in op de datum van de
normale of vervroegde ingenottreding van het in artikel 9 
bedoelde ouderdomspensioen.

§ 2. Het bedrag van de volledige ouderdoms- of wedu
wenrentebijslag wordt ln de bij deze wet gevoegde tabellen
vastgesteld en wordt gekoppeld aan het algemeen index
cijfer 110 der kleinhandelsprijzen van het Rijk.

Het bedrag van de in dit artikel bedoelde bijslagen wordt
verhoogd of verminderd, onder de in artikel 13 van deze
wet bepaalde voorwaarden, bij de toekenning van vermelde
bijslagen. De reeds toeqekende bijslagen worden verhoogd
of verminderd onder dezelfde voorwaarden.

Art. 21.

§ 1. De ouderdomsrentebijslag is verschuldigd indien, op
de rekening· van de verzekerde, stortingen zijn verricht voor
elk kalenderjaar van de periode die ingaat op 1 januari van
het jaar waarin hij zijn 20• verjaardag bereikt, en ten
vroegste op 1 januari 1926, periode die eindigt op 31 decem
ber van het jaar dat voorafgaat aan de 65• of de 60• ver
jaardag, naargelang. het een man respectievelijk een vrouw
betreft, of aan de datum van de vervroegde toekénninq van
de bijslag.

Het minimumbedrag der stortingen wordt als volgt vast"
gesteld :

1 ° 72 frank of 24 frank. naargelang het een man of een
vrouw betreft, voor de periode van 1 januari 1926 tot
31 _december 1931 en voor het jaar 1932;

2° 120 frank of 60 frank,' naarqelanq het een man of een
vrouw betreft, voor elk der jaren 1933 tot en met 1950.

Deze storting wordt geacht te zijn verricht voor elk der
jaren 1939 tot en met 1945.

3° 360 frank of 180 frank, naargelang het een man of een
vrouw betreft, voor elk der jaren vanaf 1951;

4° 1 200 frank minimum per kalenderjaar vanaf 1 januari
1963.

§ 2. De stortingen, verricht bij ·~toepassing van de bij
het besluit van de Regent van 12 september 1946 gecoördi
neerde wetten betreffende de verzekering tegen de geldelijke
gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood, en ln over
eenstemming met de rust- en overlevingspensioenregelingen
voor arbeiders, bedienden, mijnwerkers, zeelieden, zelfstan
digen en van het eerste artikel, 1°, van deze wet, worden
in aanmerking genomen voor de toepassing van § 1 van
dit artikel.

§ 3. Voor het tijdperk vóór l januari 1963. wordt de in
§ I, 1°, 2° en 3°, vastgestelde verplichting tot storten geacht
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comme remplie s'il n'y a dans l'ensemble qu'un versement
manquant ou insuffisant par période de cinq années: taule
fraction de période est comptée pour une période complète.

La période commençant le 1 "' janvier 1926 et se terminant
le 31 décembre 1931 est comptée pour une seule période.

Art. 22.

La majoration de rente de vieillesse est accordée après
une enquête sur les ressources de l'assuré et de son conjoint.

Le montant des ressources est établi conformément aux
articles 42 et 43 de la loi du 28 mars 1960 relative à la pen
sion de retraite et de survie des travailleurs indépendants;
toutefois il n'est pas tenu compte des pensions de retraite
et de survie accordées en vertu de cette loi.

Les modifications éventuelles des dispositions prévues à
l'alinéa précédent et relatives au régime de pension des tra 
vailleurs indépendants sont d'application pour la présente
loi.

Art. 23. 

Le montant de la majoration complète de rente de vieillesse
est éventuellement diminué dans I' ordre repris ci-après :

1 ° conformément à l'article 42 de la loi du 28 mars 1960 
susvisée, étant entendu que la réduction s'opère sur le mon
tant intégral de la majoration;

2° d'un quarante-cinquième ou d'un quarantième selon
qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme, pour chaque ver
sement manquant ou insuffisant:

3° d'une quotité de la majoration due après application
des 1 ° et 2° par année pour laquelle l'assuré et son conjoint,
même défunt, ont justifié d'une occupation habituelle et en
ordre principal dans un des régimes de pension de retraite
et de survie des ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs,
des marins et des travailleurs indépendants;

4° de 5 ·% du montant obtenu après application des 1 °, 
2° et Jo par année d'anticipation.

Le Roi détermine les modalités d'application du 3° du
présent article.

Art. 24.

§ 1. La majoration de rente de veuve est accordée aux
veuves des assurés visés à l'article 20 dans les conditions
fixées à I' article 21 sous la réserve que la période à prendre
en considération se termine le 31 décembre de l'année pré
cédant celle du décès du mari, si le décès survient avant que
le mari ait atteint l'âge de 65 ans ou ait été admis anticipa
tivement au bénéfice de la majoration de rente de vieillesse.

§ 2. La majoration de rente de veuve est diminuée dans
l'ordre ci-après ;

1 ° de moitié si le nombre de versements effectués, un au
moins, n'atteint pas la moitié du nombre des versements
requis;

2° d'une quotité de la majoration due après application
du 1 ° par année pour laquelle l'assuré et son conjoint ont
justifié d'une occupation habituelle et en ordre principal
dans un des régimes de pension de retraite et de survie
des ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs, des marins
et des travailleurs indépendants.

Le Roi détermine les modalités cl'application de 1'alinê-;.
précédent.

te zijn volbracht, zo er in totaal maar één ontbrekende of
ontoereikende storting is per periode van vijf jaar; iedere
fractie van periode wordt als volledige periode aangerekend.

De periode die ingaat op 1 januari 1926 en eindigt op
31 december 1934 wordt als één enkele periode aangerekend,

Art. 22.

De ouderdomsrentebljslaq wordt verleend na een onder
zoek naar de bestaansmiddelen van de verzekerde en diens
echtgenoot.

Het bedrag van de bestaansmiddelen wordt vastgesteld
overeenkomstig de artikelen 42 en 43 van de wet van
28 maart 1960 betreffende het ouderdoms- en overlevings
pensioen der zelfstandigen; er wordt nochtans geen reke
ning gehouden met de krachtens deze wet toegekende ouder
doms- en overlevingspensioenen.

Eventuele wijzigingen van de in het vorige lid bedoelde
bepalingen betreffende de pensioenregeling der zelfstandi
gen, zijn van toepassing voor deze wet.

Art. 23.

Het bedrag van de volledige ouderdomsrentebijslag wordt
eventueel verminderd in de onderstaande volgorde :

1 ° overeenkomstig artikel 42 van bovengenoemde wet van
28 maart 1960, met dien verstande dat de vermindering op
het volledig bedrag van. de bijslag wordt toegepast;

2° met één vijfenveertigste of één veertigste, naargelang
het een man of een vrouw betreft, voor elke ontbrekende
of ontoereikende storting:

3° met een deel van de na toepassing van 1 ° en 2° ver•
schuldigde bijslag, per jaar waarvoor de verzekerde en zijn
echtgenoot, zelfs indien deze overleden is, hebben doen
blijken van een gewone hoofdbezigheid in een der volgende
rust- en overlevingspensioenregelingen : arbeiders, bedien
den, mijnwerkers, zeelieden of zelfstandigen; ·

4° met 5 % van het bedrag bekomen na toepassing van
1 °, 2° en 3°, per jaar vervroeging.

De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van het
3° van dit artikel.

Art. 24.

§ 1. De weduwenrentebijslag wordt verleend aan de
weduwen van de in artikel 20 bedoelde verzekerden, onder
de voorwaarden bepaald in artikel 2 I, mits de in aanrner
king te nemen periode eindigt op 31 december van het jaar
dat aan het overlijden van de echtgenoot voorafgaat, indien
dit overlijden zich voordoet voordat de echtgenoot de leeftijd
van 65. jaar heeft bereikt of in het voortijdig genot van de
ouderdomsrentebijslag is getreden.

§ 2. De weduwenrentebijslag wordt in de hiernavermelde
volgorde verminderd :

1 ° met de helft, indien het aantal verrichte stortingen, en
ten minste één, de helft van het aantal vereiste stortingen
niet bereikt;

2° met een deel van de na toepassing van het 1 ° verschul
digde bijslag, per jaar voor hetwelk de verzekerde en zijn
echtgenoot hebben doen blijken van een gewone hoofd
bezigheid in het kader van een der volgende rust- en over
levingspensioenregelingen : arbeiders, bedienden, mijnwer
kers, zeelieden of zelfstandigen.

De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van het
vorige lid.
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§ 3. La veuve qui se remarie perd son droit au bénéfice
de la majoration à dater du mois qui suit celui de son rerna
riage.

En cas de nouveau veuvage, elle recouvre son droit à la
majoration de rente de veuve dont elle bénéficiait avant
son remariage, à moins que du chef de son dernier mari, elle
puisse prétendre à une majoration de rente de veuve d'un
montant plus élevé.

Art. 25.

§ 1. Les majorations vrsees à l'article 20 ne sont pas
accordées aux ressortissants des pays étrangers sauf s'il a
été conclu une convention de réciprocité avec leur pays
d'origine.

§ 2. Le montant de la majoration de rente de veuve est
déduit de celui de Ia majoration de rente de vieillesse.

§ 3. Le Roi détermine les formalités à suivre pour l'intro
duction des demandes de majoration et le paiement de
celle-ci.

§ 4. Le Roi peut, en raison de circonstances économiques
ou sociales, modifier les montants prévus aux tableaux I et II 
concernant les majorations de rente de vieillesse et de veuve
annexés à la présente loi.

Art. 26.

Le Ministre de la Prévoyance Sociale et les personnes
qu'il délègue statuent de la manière prescrite par le Roi sur
les demandes introduites en vue de bénéficier des majo
rations prévues à l'article 20. 

Art. 27.

Le paiement des majorations visées à l'article 20 est
effectué par la Caisse générale d'épargne et de retraite.
Toutefois, les majorations accordées à des bénéficiaires
qui jouissent d'un avantage acquis dans un autre régime
de pension, sont payées par la Caisse nationale des pensions
de retraite et· de survie.

Art. 28.

L'Etat couvre la charge résultant de l'application de
l'article 20 par :

1 ° une dotation annuelle de 400 millions de francs:
2° des emprunts contractés auprès de la Caisse générale

d'épargne et de retraite; à cet effet, cet organisme est tenu
de consentir des prêts à l'Etat, dans la mesure où l'exige
le financement des prestations, sans toutefois que le mon
tant total des sommes avancées au cours d'une année puisse
dépasser de plus de 200 millions de francs le montant total
des versements nets encaissés dans le cadre de la présente
loi pendant l'année considérée.

Ces prêts produisent intérêt à partir du jour où les fonds
sont avancés, au taux établi par Ie Roi au début de chaque
année, sur base de la moyenne des taux d'intérêts des
emprunts à long terme émis par l'Etat au cours de l'année
écoulée.

Le remboursement de ces emprunts s'effectue par 'annuités
constantes dont le nombre est fixé par le Roi sans excéder
vingt.

Le montant de la dotation annuelle sera revu tous les
trois ans par Ie Roi, sur proposition de la Caisse générale

§ 3. De weduwe <lie opnieuw in de echt treedt, verliest
haar recht op het genot van de bijslag met ingang van
de maand volgend op die van haar nieuw huwelijk.

Wordt zij opnieuw weduwe, dan hee h: zij opnieuw recht
op de weduwenrentebijslag die zij vóór haar nieuw huwelijk
genoot, tenzij zij uit hoofde van haar laatste huwelijk aan
spraak kan maken op een hogere weduwenrentebijslag.

Art. 25.

§ l. De in artikel 20 bedoelde bijslagen worden niet toe
gekend aan de onderdanen van vreemde landen, behalve
indien een wederkerigheidsovereenkomst met hun land van
herkomst is Hesloten.

§ 2. Het bedrag van de weduwenrentebijslag wordt afge~
trokken van dat van de ouderdomsrentebijslag.

§ 3. De Koning bepaalt de formaliteiten die moeten wor 
den vervuld voor de indiening van de aanvragen om bijslag
zomede voor de betaling daarvan,

§ 4. Ingevolge economische of sociale omstandigheden.
kan de Koning de bedragen wijzigen die zijn vermeld in de
bij deze wet gevoegde tabellen I en II, betreffende de ouder
doms- en weduwenrentebijslag.

Art. 26.

De Minister van Sociale Voorzorg en de door hem
afgevaardigde personen beslissen, op de door de Koning
voorge:schreven wijze, over de aanvragen die met het oog
op het genot van de in artikel 20 bedoelde bijslagen zijn
ingediend.

Art. 27.

De uitbetaling van de in artikel 20 bedoelde bijslagen
qeschiedt door de Algemene Spaar- en Lijfrentekas. De
bijslagen die worden toegekend aan de gerechtigden die
een · voordeel, verworven in een andere pensioenregeling,
genieten, worden evenwel door de Rijkskas voor rust- en
overlevingspensioenen uitbetaald.

Art. 28.

Het Rijk voorziet in de uit de toepassing van artikel 20
voortvloeiende last door middel van :

1 ° een jaarlijkse dotatie van 400 miljoen frank;
2° bij de Alqernene Spaar- en Liifrentekas aanqeqane

leningen: met dit doel is deze inste11lng verplicht aan het
Riik, in zover de financiering der uitkerinqen het
vereist, leningen toe te staan, zonder dat het totaal bedrag
van de in de loop van een jaar voorgeschoten sommen het
totaal bedraq der nettostortinqen die in het raam van deze
wet gedurende het in aanmerking genomen jaar zijn geïnd,
met meer dan 200 miljoen frank mag overschrijden.

Deze leninqen brengen vanaf de dag dat de gelden wor
den voorgeschoten, interest op teqen de rentevoet die bij
liet begin van elk jaar door de Konmç wordt vastgesteld
op basis van de gemiddelde rentevoet del' langlopende lenin
gen die in de loop van het afgelopen jaar door het Rijk
zijn uitgegeven.

De terugbetaling van deze lenlnqen geschiedt per con
stante annuïteiten waarvan het aantal door de Koning wordt
vastgesteld. Dat aantal mag niet meer dan twintig bedragen.

Het bedrag van de jaarliikse dotatie zal op voorstel van
de Algemene Spaar- en Lijfrentekas om de drie jaar door
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d'épargne et de retraite, de manière que le remboursement
intégral des emprunts dont il est question au 2° du premier
alinéa, soit terminé au plus tard 40 ans après l'entrée en
vigueur de la présente loi.

Art. 29.

Les frais occasionnés à la Caisse générale d'épargne et
de retraite par l'exécution de l'article 27, lui sont remboursés
par l'Etat après approbation du Ministre de la Prévoyance
Sociale.

Art. 30.

Les contestations qui ont pour objet des droits résultant
du présent chapitre, sont tranchées par les juridictions créées
en exécution de l'article 20 de la loi du 21 mai 1955 rela
tive à la pension de retraite et de survie des ouvriers et
de l'article 25 de la loi du 12 juillet 1957 relative à la pension
de retraite et de survie des employés.

L'e Roi peut adapter la procédure prévue devant ces
juridictions et créer des chambres spéciales dont Il détermine
la composition et l'organisation.

Art, 31.

A la date de la publication de la présente loi, le Fonds
des veuves et des orphelins institué par l'article 58 de l'arrêté
du Régent du 12 septembre 1916 portant coordination des
lois relatives à l'assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré, cesse d'exister.

La Caisse nationale des pensions de retraite et de survie
succède aux droits et obligations et recueille l'actif et le
passif dudit Fonds à charge pour cet organisme de répartir
l'excédent de l'actif sur le passif entre les régimes de pen
siens qui ont contribué à son alimentation.

Le Roi détermine les modalités d'application du présent
article.

Art. 32.

§ 1. La majoration n'est pas payée aux assurés détenus
dans les prisons ou internés dans les établissements de
défense sociale ou les dépôts de mendicité: pour la durée
de leur détention ou de leur internement, ni aux aliénés
placés dans un établissement public ou privé aux frais des
pouvoirs publics.

Les séquestrés à domicile ne peuvent cumuler la majora 
tion octroyée avec t' allocation éventuelle du Fonds spécial
d'assistance.

§ 2. Le Roi détermine :
1 ° la quotité: de la pension et de la majoration octroyée

en application de la présente loi, que les commissions d'assis
tance publique et le Fonds spécial cl' assistance peuvent
exiger comme part d'intervention dans les frais cl'hospitali
sation:

2° les conditioris d'octroi d'une fraction de la pension
de retraite et de la majoration de rente de vieillesse au con
joint séparé de fait ou de corps ainsi que l'importance de
cette fraction.

Art. 33 ..

Les dispositions de la présente loi ne portent pas pré
judice aux dispositions des règlements internationaux et des
conventions internationales de sécurité: sociale en vigueur
en Belgique.

di:'. Koning herzien worden, en wel zo, dat de volledige
terugbetaling van de in 2° van het eerste lid vermelde
leningen uiterlijk 10 jaar na de inwerkingtreding van deze
wet beëindigd zal zijn.

Art. 29.

De kosten die voor de Algemene Spaar- en Lijfrentekas
uit de uilvoering van artikel 27 voortvloeien zullen haar,
na goedkeuring door de Minister van Sociale Voorzorg,
worden terugbetaald.

Art. 30.

Geschillen over rechten, ontstaan uit de toepassing van
dit hoofdstuk, worden ter beslissing voorgelegd aan de
rechtscolleges die zijn ingesteld ter uitvoering van artikel 20
van de wet van 21 mei 1955 betreffende het rust- en over
levingspensioen voor arbeiders en van artikel 25 van de wet
van 12 juli 1957 betreffende het rust- en overleving spen
sioen voor bedie:i{den.

De Koning kan de voor deze rechtscolleges vastgestelde
procedure aanpassen en bijzondere kamers instellen, waar
van Hij de samenstelling en inrichting bepaalt.

Art. 31.

Op de datum van de bekendmaking van deze wet houdt
het Fonds voor Weduwen en Wezen, dat is opgericht bij
artikel 58 van het besluit van de Regent van 12 september
1946 houdende coördinatie van de wetten betreffende de
verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
vroegtijdige dood, op te bestaan.

De Rijkskas voor ouderdoms- en overlevingspensioenen
volgt genoemd Fonds in de rechten en verplichtingen op en
verkrijgt het actief en het passief van dit Fonds, met de
opdracht voor dat organisme het overschot van het actief
op het passief -te verdelen onder de pensioenregelingen die
tot de stijving ervan hebben bijgedragen.

De Koning bepaalt de uitvoerinqsmodaliteiten van dit
artikel.

Art. 32.

§ 1. De bijslag wordt aan de in gevangenissen gedeti~
neerde of in instellingen voor sociaal verweer of bedelaars
gestichten geïnterneerde verzekerden, niet betaald voor de
duur van hun detinering of internering, evenmin als aan de
krankzinnigen die op kosten van de overheid in een openbare
of private instelling geplaatst zijn. ·

De thuis gesekwesteerde geesteszieken mogen de toeçe
kende bijslag niet cumuleren met de eventuele uitkering van
het Speciaal Onderstandsfonds.

§ 2. De Koning bepaalt :

1 • de quota van het/de bij toepassing van deze wet toe
gekende pensioen en bijslag, die de commissies van open
bare onderstand en het Speciaal Onderstandsfonds mogen
eisen als aandeel in hun bijdrage in de verplegingskosten;

2° onder welke voorwaarden een deel van het ouder
domspensioen en van de ouderdomsrente aan de feitelijk of
van tafel en bed gescheiden echtgenoot wordt toegekend:
Hij bepaalt ook het bedrag van dat deel.

Art. 33.

De bepalingen van deze wet doen geen afbreuk aan de
bepalingen van de in België van kracht zijnde internationale
reglementen en overeenkomsten inzake sociale zekerheid.
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Art. 34.

L'article 15 de la loi portant réforme des impôts sur les
revenus, est modifié comme suit:

« l O Le ~ 1 est complété par un 7°, libellé comme et
après:

» 7° les versements effectués en vertu de la loi relative
à l'organisation d'un régime de pension de retraite et de
survie au profit des assurés lfbres. » 

2° Il est inséré un § 3bis, libellé comme ci-après :
« § 3bis. La déduction prévue au § 1, 7°, n'est consentie

que dans la limite indiquée au § 2. dernier alinéa. » 
3° Au § 4, remplacer les mots : « visés au § 2 et au

§ 3 », par les mots : « visés au § 1, 7°, au § 2 et au § 3 ».

4° Au § 6, remplacer les mots: « vises au § 1, 1 ° à 4°,
, et 6° », par les mots : « visés au § 1, 1 ° à 4°, 6° et 7° ».

5° Au § .7, remplacer les mots : « visees au § 1, 2° à 4°
et 6° », par les mots : « visées au § 1, 2° à 4°, 6° et 7° ». 

Art. 35.

Tout assuré de sexe féminin peut moyennant un préavis
de trois mois, obtenir à partir du l " du mois qui suit son
60" anniversaire, le paiement anticipé des rentes inscrites à 
son compte auprès de la Caisse générale d'épargne et de
retraite en dehors de la présente loi et prenant cours pos
térieurement à cette date.

De même tout assuré qui demande le paiement anticipé
de la pension constituée en vertu de la présente loi, peut
obtenir, en introduisant une demandé au moins six mois
à l'avance, l'entrée en jouissance au même moment des
rentes constituées antérieurement auprès de la Caisse géné
rale d'épargne et de retraite lorsque ces rentes prennent
cours postérieurement à la date choisie. /
Le paiement anticipé entraîne la réduction de ces rentes

d'après les barèmes ayant servi de base à leur calcul initial,

Art. 36. 

Les versements opérés sous le régime des lois relatives à 
l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré,
coordonnées par l'arrêté du Régent du 12 septembre 1946,
sont pris en considération pour l'application de l'article 11
de la présente loi.

Art. 37. 

A l'exclusion des femmes mariées, bénéficient d'une parti
cipation de l'Etat dans le paiement de la cotisation et pour
autant qu'elles versent le montant annuel minimum prévu
à l'article 3, § 1, les personnes visées à l'article premier,
l°, qui:

1 ° bénéficient de l' allocation d'estropié ou de mutilé dont
l'incapacité permanente est de 65 % au moins;

2° ~ l'entrée en vigueur de la présente loi, sont âgées de
60 ou de 55 ans au moins, selon qu'il s'agit d'un homme ou
d'une femme et qui ne bénéficient pas d'un revenu imposable
à l'impôt des personnes physiques supérieur à 25 000, 30 000

Art. 34. 
Artikel 15 van de wet houdende hervorming van de

inkomstenbelastingen, wordt gewijzigd als volgt :
« 1 ° § 1 wordt aangevuld met een als volgt luidend 7°:

» 7° de stortingen die worden gedaan krachtens de wet
betreffende de inrichting van een ouderdoms- en overle
vingspensioenregeling ten voordele van de vrijwillig verze
kerden. »

2° Er wordt een als volgt luidende § 3bis ingevoegd:
« § 3bis. De onder § l. 7°, bedoelde aftrek wordt slechts

verleend binnen de grenzen bepaald bij § 2, laatste lid. » 
3° ln,§ 4, de woorden : « in § 2 of in § 3 bedoelde stor

tingen » vervangen door de woorden : « in § 1, 7°, in § 2
en in: § 3 bedoelde stortingen ».

4° In § 6, de woorden : « in § 1, 1 ° tot 4°, en 6° bedoelde
bedragen », vervangen door de woorden : « in § 1, 1 ° tot
4°, 6° en 7° bedoelde bedragen ». ·

5° In § 7 de woorden : « bij § 1, 2° tot 4°, en 6° bedoelde
aftrekbare maxima», vervangen door de woorden: « bij
§ 1, 2° tot 4°, 6° en 7°, bedoelde aftrekbare maxima ». 

Art. 35.
Elke vrouwelijke verzekerde kan mits drie maanden

opzegging, vanaf de 1st• van de maand die volgt op haar
60st• verjaardag, de vervroegde betaling bekomen van de
renten die op haar rekening buiten het kader van deze wet
bij de Algemene Spaar" en Lijfrentekas zijn ingeschreven
en na deze datum ingaan.

Evenzo, kan elke verzekerde die de vervroegde betaling
van het krachtens deze wet gevestigde pensioen aanvraagt,
op voorwaarde dat 'hij ten minste zes maanden vooraf
een aanvraag indient, op hetzelfde ogenblik het genot van
de vroeger bij de Algemene Spaar- en Lijfrentekas geves
tigde renten verkrijgen, indien die renten na de gekozen
datum ingaan.

De vervroegde uitbetaling heeft een vermindering van die
renten tot gevolg, overeenkomstig de schalen die tot bereke
ningsgrondslag aanvankelijk hebben gediend.

Art. 36. 

De stortingen, gedaan onder de regeling .van de wetten
betreffende de verzekennq tegen de geldelijke gevolgen van
ouderdom en vroegtijdige dood, gecoördineerd bij het besluit
van de Régent van 12 september 1946, worden in aanrner
king genomen voor de toepassing van artikel 11 van deze
wet,

Art. 37.

Een tegemoetkoming van het Rijk in de betaling van de
bijdrage wordt verleend aan de in het eerste artikel, 1 °, 
bedoelde personen, de gehuwde vrouwen uitgezonderd, voor
zover zij het in artikel 3, § 1, bedoelde jaarlijkse minimum
bedrag storten, en :

1 ° het genot hebben van de tegemoetkoming aan gebrek
kigen of verminkten ingevolge een blijvende arbeidsonqe
schiktheid van ten minste 65 %:

2° bij het in werking treden van deze wet, ten minste 60
of 55 jaar oud zijn naargelang het een man of een vrouw
betreft, en die geen in de personenbelasting belastbaar
inkomen genieten dat 25 000, 30 000 of 40 000 frank over-
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ou 40 00 francs suivant que la commune d'imposition appar
tient respectivement à la catégorie de communes de moins
de 5 000 habitants, de 5 000 à 30 000 habitants exclusive
ment ou de 30 000 habitants et plus.

Cette classification de communes est celle qui est prévue
à l'article 41, § 4, de la loi portant réforme des impôts sur
les revenus,

Pour la détermination de la limite précitée, il n'est pas
tenu compte des déductions prévues à l'article 4, § 2, 4",
de la loi portant réforme des impôts sur les revenus.

Le montant de cette intervention financière de l'Etat est
fixé à 1 200 francs pour les hommes et à 800 francs pour
les femmes.

La Caisse générale d'épargne et de retraite inscrit au
compte des personnes visées le montant de cette partici
pation en même temps que la cotisation personnelle.

Art. 38.

Les assurances réalisées dans le cadre de la loi du 10 dé
cembre 1924 relative à l'assurance en vue de la vieillesse et
du décès prématuré et dont les rentes n'ont pas encore pris
cours, sont transformées, à la date du ter janvier 1963, selon
que I'assurë est du sexe masculin ou du sexe féminin, con
formément à l'article 17, 11 ou III. des lois relatives à l'assu
rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré coor
données par I' arrêté du Régent du 12 septembre 1946, et
suivant les tarifs qui ont été établis en vertu de I'article 19
de ces dernières lois.

Art. 39.
Les rentes constituées depuis le 1er juillet 1931 en vertu

des lois relatives à 1' assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré; par des hommes qui n'avaient pas atteint
l'âge de 18 ans au moment des versements, sont transfer
mëes à la date du 1 •1

• janvier 1963 conformément à l'arti
cle 17, II, des mêmes lois coordonnées par l'arrêté du
Régent du· 12 septembre 1946, et suivant les tarifs qui ont
été établis en vertu de l'article 19 de celles-ci.

Art. 40.

Les lois coordonnées relatives à l' assurance en vue de la
vieillesse et du décès prématuré, modifiées par les arrêtés
lois des 8 janvier et 25 février 1947 et par les lois des
1er juillet 1948, 30 décembre 1950 et 13 juillet 1951, par
l'arrêté royal du 13 octobre 1953 et par les lois des 11 mars
1954 et 3 avril 1962 à l'exception des articles 12 à 14, 16,
17, 19, 23 à 26, 61-, 78 et 79 sont abrogées; l'article 17 des
dites lois coordonnées est abrogé à la date de la publication
de 'Ia présente loi.

Art. 41.

L'article 61, § 3, des lois coordonnées relatives à l'assu
rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré est rem
placé par le texte suivant :

« Les emprunts sont garantis par l'Etat. Les titres qui les
représentent portent le visa du Trésor. Les frais de confec
tion et d'émission des titres sont à charge de la Caisse. » 

treft, naargelang de gemeente van aanslag respectievelijk
behoort tot de categorie der gemeenten met minder dan
5 000 inwoners, met 5 000 tot minder dan 30 000 inwoners
of met 30 000 inwoners en meer.

Deze rangschikking van de qemeeuren is deze waarin
wordt voorzien door artikel 41, § 4, van de wet houdende
hervorming van de inkomstenbelastingen,

Voor het vaststellen van de hcqervermelde grens wordt
geen rekening gehouden met de verminderingen bedoeld ln
artikel 4, § 2, 4°. van de wet houdende hervorming van de
inkomstenbelastingen.

Het bedag van deze geldelijke tegemoetkoming van het
Rijk wordt op l 200 frank voor. de mannen en 800 frank
voor de vrouwen vastgesteld,

De Algemene Spaar- en Lijfrentekas schrijft het bedrag
van deze tegemoetkoming in op de rekening van bedoelde
personen, tegelijkertijd met de persoonlijke bijdrage.

Art. 38.

Verzekeringen, gevestigd ingevolge de wet van 10
december 1924 betreffende de verzekering tegen de gelde
lijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood en waar
van de renten nog niet zijn ingegaan, worden op 1 januari
1963 omgezet, naargelang de verzekerde een man of een
vrouw is, overeenkomstig artikel 17, II of III, van de
wetten betreffende de verzekering tegen de geldelijke
gevolgen van_ ouderdom en vroegtijdige dood, gecoördi
neerd bij besluit van de Regent van 12 september 1946,
en volgens de tarieven die werden vastgesteld krachtens
artikel 19 van deze laatste wetten.

Art, 39.

De renten, die sedert 1 juli 1931 ingevolge de wetten
betreffende de verzekering tegen de geldelijke qevolqen
van ouderdom en vroeqtijdlqe dood werden gevestigd door
mannen die op het tijdstip der stortingen de leeftijd van
18 jaar nog niet hadden bereikt, worden op 1. januari 1963
omgezet overeenkomstig artikel 17, II, derzelfde bij besluit
van de Regent van 12 september 1946 gecoördineerde wet
ten, en volqens de tarieven die werden vastgesteld krach
tens artikel 19 van deze wetten.

Art. 40.
De gecoördineerde wetten betreffende de verzekering

teqen de geldeliike gevolgen van ouderdom en vroeqtiidiqe
dood, gewîiziçid bij de besluitwetten van 8 januari en
25 februari 1947 en bij de wetten van 1 juli 1948, 30 decem
ber 1950 en 13 juli 1951, bij het koninklijk besluit van
13 oktober 1953 en bij de wetten van 11 maart 1954 en
3 april 1962, met uitzondering van de artikelen 12 tot 14, 
16, 17, 19, 23 tot 26, 61, 78 en 79, worden opgeheven; arti
kei 17 van voornoemde çiecoördineerde wetten wordt op de
datum van de bekendmaking van deze wet opgeheven.

Art. 41.

Artikel 61, § 3, van de gecoördineerde wetten betreffende
de verzekering tegen de geldelijke gevolçren van ouderdom
en vroegtijdige dood, wordt vervangen door volgende tekst :

« De lenlnqen zijn gewaarborgd door de Staat. De desbe
treffende effecten dragen het visum van de Thesaurie. De
aanmaak- en uitgiftekosten van de effecten zijn ten' laste
van de Kas. » 
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Art. 42.

Les pensions constituées par les versements effectués en
vertu de l'article 3, § 1, de la présente loi sont incessibles et
insaisissables sauf le cas de récupération par l'organisme
payeur du montant des paiements indus faits antérieurement.

Art, 43.

La présente loi produit ses effets le 1er janvier 1963, à 
l'exception de l'article 41 qui entre en vigueur le jour de
sa publication au Moniteur belge. 

Art. 42.

De pensioenen gevestigd door stortingen die krachtens
artikel 3, § 1, van deze wet zijn verricht, zijn noch voor
afstand, noch voor beslag vatbaar, behalve ingeval de uit
betalingsinstelling het bedrag van de voordien verrichte,
onverschuldigde uitbetalingen terugvordert.

Art. 43.

Deze wet heeft uitwerking met ingang van l januari 1963,
met uitzondering van artikel 41, dat in werking treedt de
dag waarop het in het Belgisch Staatsblad 1s bekendgemaakt.
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TARIF 1. - HOMMES.

Pension de retraite et pension de survie ( égale à 40 % de la pension
de retraite à 65 ans) assurées pat une prime annuelle de 1 franc
payable jusqu'à 65 ans par quarts trimestriels et à terme échu. Les
pensions sont payables par douzièmes mensuels. 

TARIEF I. MANNEN. 

Ouderdomspensioen en overlevingspensioen (gelijk aan 40 % van het
ouderdomspensioen-op 65 jaar) verzekerd door een jaarlijkse premie
van 1 frank, betaalbaar tot 65 jaar, bij driemaandelijkse vierden en
na de vervaltijd. De pensioenen zijn uitbetaalbaar bij maandelijkse
twaalfden, 

Age Pension de retraite Age Pension de retraite 
lors du premier versement prenant cours a 65 ans lors du premier versement prenant cours à 65 ans - - - -

Leeftijd Ouderdomspensioen Leeftijd Ouderdomspensioen 
bij eerste storting ingaande op 65 jaar bij eerste storting ingaande op 65 [aar 

15 11,5227 40 3,4133 

16 11,0454 41 3,2102 

17 10,5866 42 3,0140 

18 10, 1432 43 2,8249 

19 9, 7167 44 2,6422 

20 9,3048 45 2,4661 

21 8,9074 46 2,2962 

22 8,5237 47 2,1324 

23 8,1528 48 1,9745 

24 7,7943 49 1,8222 

25 7,4476 50 1,6753 

26 7, 1-122 51 1,5338 

27 6,7876 52 1,3972 

28 6,4737 53 1,2654 

29 6, 1698 54 1,1383 

30 5,8758 55 1,0156 

31 5,5910 56. 0,8971 

32 5,3155 57 0,7826 

33 5,0490 58 0,6721 

34 4, 7911 59 0,5653 

35 4,5416 60 0,4622 

36 4,3003 61 0,3627 

37 4,0670 62 0,2667 

38 3,8416 63 0,1743 

39 3,6238 64 0,0854 
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TARIP II. - HOMMES.

Pension de retraite et pension de survie ·( égale à 40 % de la pension
de retraite à 65 ans) assurées par une prime unique de 1 franc, 
Les pensions sont payables par dousiëmea mensuels.

TARIEF II. - MANNEN.

Ouderdomspensioen en overlevinqspensioen (gelijk aan 10 % van het
ouderdomspensioen op 65 jaar) verzekerd door een inkoopsom van 
1 frank. De pensioenen zijn uitbctaalbaar bij maandelijkse twaalfden,

Age Pension de retraite Age Pension de retraite
lors du versement prenant cours à 65 ans lors du versement prenant cours à 65 ans - - - --Leeftijd Ouâeräomspensioen Leeftijd Ouderdomspensioen 

bij de storting ingaande op 65 jaar bij de storting ingaande op 65 jaar 

15 0,5282 41 0,2199 

16 0,5106 42 0,2125 

17 0,4936 43 0,2054 

18 0,4773 44 0,1984 

19 0,4615 45 0,1917 

20 0,4463 46 0,1852 

21 0,4316 47 O, 1789 

22 0,4174 48 0,1728 

23 0,4037 49 0,1668 

24 0,3904 50 0,1610 

25 0,3775 51 0,1553 

26 0,3651 52 0,1498 

27 0,3531 53 0,14.44 

28 0,3415 54 0,1390 

29 0,3302 55 0,1338 

30 0,3193 56 0, 1286 

31 0,3087 57 o, 1235 

32 0,2985 58 0,1185 

33 0,2886 59 0, 1135 

34 0,2790 60 0,1085 

35 0,2697 61 0,1036 

36 0,2607 62 0,0987 

37 0,2520 63 0,0938 

38 0,2436 64 0,0890 

39 0,2354 65 0,0843 

40 0,2276 
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TARIF III. - FEMMES,

Pension de retraite assurée par une prime unique de 1 franc,
La pension est payable par douzièmes mensuels.

TARIEF III. ·- VROUWEN, 

Ouderdomspensioen verzekerd door een inkoopsom van l frank.
Het pensioen is ultbetaalbaar bij maandelijkse twaalfden,

Age Pension de retraite Age Pension de retraite
lors du versement prenant cours à 60 ans lors du versement prenant cours à 60 ans- - - -

Leeftijà Ouderdomspensioen Leeftijd Ouderdomspensioen 
bij de storting ingaande op 60 jaar bij de storting ingaande op 60 jaar 

15 0,4032 38 0,1701

16 0,3886 39 0,1637

17 0,3744 40 0,1575

18 0,3608 41 0,1515

19 0,3477 42 0,1457

20 0,3350 43 0,1401

21 0,3228 44 0,1347

22 0,3110 45 0,1295

23 0,2996 46 0,1245

24 0,2887 47 0,1197

25 0,2781 48 0,1150

26 0,2679 49 0,1105

27 0,2580 50 0,1061

28 0,2486 '51 0,1019

29 0,2394 52 0,0978

30 0,2305 53 0,0939

31 0,2220 54 0,0901

32 0,2138 55 0,0864

33 0,2058 56 0,0829

34 0,1982 57 0,0795

35 0,1908 58 0,0762

36 0,1836 59 0,0730

37 0,1768 60 0,0699
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TARIF IV. -- FEMMES, 

Pension de retraite assurée par une prime annuelle de 1 franc, payable
jusqu'à 60 ans par quarts trimestriels et à terme échu, La pension
est payable par douzièmes mensuels,

TARIEF IV. -- VROUWEN,

Ouderdomspensioen verzekerd door een jaarlijkse premie van 1 frank,
betaalbaar tot 60 jaar bij driemaandelijkse vierden en na de vervaltijd,
Het pensioen is uitberaalbaar bij maandelijkse twaalfden,

Ai:e Pension de retraite Age Pension de retraite
lors du premier versement prenant cours à 60 ans lors du premier versement prenant cours à 60 ans

- - - -
Loo/tijd Ouderdomspensioen Leeftijd Ouderdomspensioen 

bij eerste storting ingaande op 60 jaar bij eerste storting ingaande op 60 Jaar 

15 8,6872 38 2,4875 

16 8,2931 39 2,3215 

17 7,9134 40 2,1617 

18 7,5475 41 2,0080 

19 7,1947 42 1,~601 

20 6,8549 43 1,7179 

21 6,5279 44 1,5811, 

22 6,2122 45 1,4496 

23 5,9083 46 1,3232 

24 5,6157 47 1,2017 

25 5,3334 48 1,0850 

26 5,0619 49 0,9728 

27 4,8001 50 0,8651 

28 4,5480 51 0,7616 

29 4,3052 52 0,6623 

30 4,0713 53 0,5669 

31 3,8461 54 0,4754 

32 3,6292 55 0,3876 

33 3,4204 56 0,3034 

34 3,2193 57 0,2227 

35 3,0258 58 o, 1453 
36 2,8395 59 0,0711 

37 2,6602 



394 (1961~1962) -· N. 6. [ 86 l

BAREME A, 

Coefficients de réduction applicables en cas d'anticipation
de l'entrée en jouissance d'une pension de retraite,

Pension acquise d'après :

SCHA.AL A.

Veeminderinqscoëfhclënren toepasselijk in geval van vervroegde
inqenottredlng van een ouderdomspensioen,

Verworven pensioen naargelang :

Age d'entrée en jouissance

Leeftijd bij de ingenottreding 

Tarifs I et II (hommes)

Tarieven I en JI (mannen) 

Tarifs III et IV (femmes)

Tarieven Ill en IV (vrouwen) 

55 -- 0,7093 

56 - 0,7577 

57 - 0,8105 

58 - 0,8681 

59 - 0,9311 

60 0,6663 

61 0,7185 

62 0,7769 

63 0,8426 

64 0,9165 
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BARRME B. 

Valeur d'une pension lmrnédiate de survie de 1 franc,
payable par douzièmes mensuels,

Ce barème est applicable pour déterminer :
1' la valeur de rachat de la pension de survie. Ce capital s'obtient

en multipliant le montant de la pension de survie à âges êgaux par ln
valeur du barème correspondant à l'âge de l'époux à son décès;

2' la pension de survie, en cas de différence d'âges entre les époux.

SCHAAL B. 

Waarde van een dadelijk ingaand overlevingspensioen van 1 frank 
ultbetaalbaar bij maandelijkse twaalfden. 

Deze schaal wordt tocqe past om :
1 ° <le afkoopsom te hepalen van het overlevingspensioen. Dit kapitaal

wordt bekomen door het bcdraq van het overlevingspensioen bij gelijke
leeftijd te vermenigvuldigen met het barcmacijfcr naast de leeftijd van 
de echtgenoot bij zijn overlijden;

2' het overlevingspensioen te bepalen, indien de echtgenoten in leef
tijd verschillen,

..... - . -

Valeur d'une pension immédiate Valeur d'une pension immédiate Valeur d'une pension immédiate
Age de l franc Age de l franc Age de l franc-- - - - - -

Leeftijd Waarde van een dadelijk ingaand Leeftijd Waarde van een dadelijk ingaand Leeftijd Waarde van een dadelijk ingaand 
pensioen van 1 frank . pensioen van 1 frank , pensioen varz 1 [rank 

15 23,8075 46 17,8793 77 6,6649 

16 23,6913 47 17,5900 78 6,3060 
17 23,5715 48 17,2940 79 5,9563 
18 23,4475 49 16,9909 80 5,6158 
19 23,3193 50 16,6811 8°i 5,2851 
20 23, 1871 51 16,3645 82 4,9648 
21 23,0505 52 16,0413 83 4,6556 
22 22,9094 53 15, 7114 84 4,3576 
23 22,7639 54 15,3750 85 4,0714 
24 22,6136 55 15,0321 86 3,7972 
25 22,4584 56 14,6833 87 3,5351 
26 22,2985 57 14,3283 88 3,2855 
27 22, 1334 58 13,9680 89 3,0484 
28 21,9631 59 13,6021 90 2,8235 
29 21,7875 60 13,2312 91 2,6111 
30 21,6065 61 12,8556 92 2,4110 
31 21,4199 62 12,4757 93 2,2230 
32 21,2275 63 12,0920 94 2,0467 
33 21,0294 64 11, 7049 95 1,8819 
34 20,8254 65 11,3148 96 1, 7282 
35 20,6154 66 10,9227 st 1,5850 
36 20,3992 67 10,5288 98 1,4518 
37 20, 1767 68 10, 1338 99 1 ,3284 
38 19,9480 69 9,7387 100 1,2145 
39 19, 7127 70 9,3439 101 l, 1085 
40 19,4710 71 8,9503 · 102 1,0103 
41 19,2226 72 8,5589 103 0,9218 
42 18,9676 .73 8, 1703 104 0,8596 
43 18,7057 74 7, 7856 !05 0,6904 
44 18,4371 75 7,4058 
45 18,1616 76 7,0319 
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BÀREME C.

Coefficients applicables à la pension de retraite pour convertir Ja pension
de survie en pension personnelle au profit d'assurés du sexe masculin
célibataires, veufs ou divorcés,

Age au moment de Ja prise T
de cours de la pension de retraite Valeurs de conversion

SCHAAL C.

Coëfficiënten die toepasselijk zijn op het ouderdomspensioen om het
overlevingspensioen om te zetten ln een persoonlijk pensioen ten
voordele van de mannelijke verzekcrin05plichtigen die ongehuwd,
weduwnaar of uit de echt gescheiden zijn.

Leeftijd bij het ingaan
van het ouderdomspensioen

Omzettingswaarden

60 o, 1802 

1

60 

1

0,1802 

61 0, 1872 61 0,1872 

62 0, 1942 62 0,1942 

63 .0,2013 63 0,2013 

64 0,2084 64 0,2084 

65 0,2155 1 65 1 0,2155 
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BAREME D,

Coefficients applicables à la pension de retraite pour déterminer la
valeur capitalisée de la pension de retraite et de la pension de survie
en ce qui concerne Jes assurés du sexe masculin et la valeur capitalisée
de la pension de retraite en ce qui concerne les assurés du sexe
féminin,

SCHAAL D.

Coëlflciënten die toepasselijk zijn op het ouderdomspensioen ter bepa
ling van de contante waarde van het ouderdoms- en van het over,
levlngspensloen, voor wat betreft de mannelijke verzekerden, en van
de contante waarde van het ouderdomspensioen, voor wat betreft de
vrouwelijke verzekerden.

Age de l'assuré au moment de l'ouverture
des droits à la pension de retraite

Leeftijd van de verzekeringsplichtige 
bij het ingaan der rechten op liet ouderdomspensioe11 

Coefficients de conversion pour les assurances conclues par des assurés du sexe

Omzettingscoè'jficiënren voor de verzekeringen afge.loten door 

masculin

mannelijke verzekeringsplichtigen 

féminin

vrouwelijke verzekeringsplichtigen 

55

56 

57

58

59 

60 13,0111

61 12,6411

62 12,2706

63 11,8998

64 11,5297

65 11,1606

15,3442

14,9761

14,6022

14,2230

13,8390

13,4508



391: (1961-1962) - N. 6. [ 90 J

BAREMES POUR LE CALCUL
DES RESERVES MATHEMATIQUES.

A. - Assurances en cours.

I. - HOMMES.

Prime unique applicable à la pension de retraite réduite acquise à 
65 ans pour fixer les engagements de l'assureur.

SCHALEN VOOR HET BEREKENEN
VAN DE WISKUNDIGE RESERVES.

A. --• Lopende verzekeringen.

I. - MANNEN, 

Inkoopsom toepasselijk op het op 65 jarige leeftijd verworven,
verminderde ouderdomspensioen om de verbintenissen van de verse
keraar te bepalen.

--· -··--- --· .,. .. 

Age de l'assuré Prime unique Age de l'assuré Prime unique
- -- - -

Leeftijd van de verzekeringsplichtige Inkoopsom Leeftijd van dé verzekeringsplichtige Inkoopsom 

15 1,7984 41 4,3199 

16 1,8606 42 4,4701 

17 1,9245 43 4,6257 

18 1,9906 44 4,7873 

19 2,0586 45 4,9549 

20 2,1288 46 5,1290 

21 2,2013 47 5,3101 

22 2,2762 48 5,4986 

23 :?.,3536 49 5,6953 

24 2,4335 50 5,9008 

25 2,5163 51 6,1160 

26 2,6019 52 6,3423 

27 2,6905 53 6,5806 

28 2,7821 54 6,8327 

29 2,8770 55 7,1003 

30 2,9753 56 7,3854 

31 3,Œ72 57 7,6907 

32 3, 1827 58 8,0187 

33 3,2918 59 8,3728 

34 3,405D 6D 8,7564 

35 3,5223 61 9, 1735 

36 3,6438 62 9,6286 

37 3,7697 63 10,1266 

38 3,8999 64 10,6723 

39 4,0350 65 11,2722 

40 4, 1749 
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II. - FEMMES.

Prime unique applicable à la pension de retraite réduite acquise à 
60 ans pour fixer les engagements de l'assureur.

Il. --· VROUWEN.

Inkoopsom toepasselijk op het op 60 jarige leeftijd verworven
verminderde ouderdomspensioen om de verbintenissen van de verze
keraar te bepalen•

... • ~- ---· •·-~~ 

Age de l'assurée Prime unique Age de l'assurée Prime unique
- - - -

Leeftijd van de verzekeringsplichtige Inkoopsom Leeftijd van de verzekeringsplichtige inkoopsom 

15 2,3561 38 5,5852 

16 2,4450 39 5,8043 

17 2,5372 40 6,0328 

18 2,6330 41 6,2713 

19 2,7325 42 6,5199 

20 2,8359 43. 6,7796 

21 2,9433 44 7,0506 

22 3,0548 45 7,3336 

23 3,1707 46 7,6295 

24 3,2910 47 7,9386 

25 3,4163 48 8,2620 

26 3,5463 49 8,6002 

27 3,6816 50 8,9541 

28 3,8222 51 9,3247 

29 3,9685 52 9, 7127 

30 4,1207 53 10, 1194 

31 4,2790 54 10,5456 

32 4,4438 55 10,9926 

33 4,6152 56 11,4615 

34 4,7937 57 li,9538 

35 4,9796 58 12,4709 

36 5,1732 59 13,0142 

37 5,3749 60 13,5853 
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B. - Rentes en cours.

I. - Hommes mariés et hommes cëllbataœes, veufs ou divorcés qui
n'ont pas converti à leur profit la pension de survie.

Valeur actuelle d'une pension immédiate de retraite de l franc et
d'une pension de survie égale à 40 % de la pension de retraite.

Cette valeur est applicable à la pension de retraite pour fixe!' les
engagements de I'assureur.

B. - Lopende renten. 

I. - Gehuwde mannen en ongehuwde mannen, gescheiden mannen
of weduwnaars die het overlevingspensioen niet te hunnen voordele
hebben omg~~t.

Contante waarde van een dadelijk ingaand ouderdomspensioen van
Irank en van een overlevingspensioen gelijk aan 10 % van het 

ouderdomspensioen.
. Deze waarde Is toepasselijk op het ouderdomspensioen om de ver
bintenissen van de verzekeraar te bepalen.

Age Age Age 
Valeur actuelledu rentier Valeur actuelle du rentier Valeur actuelle du rentier- ··- - - - -Leeftijd Leeftijd Leeftijd 
Contante waarde van de rentetrekker Contante waarde van de rentetrekker Contante waarde van de rentetrekker 

60 13, 1412 75 7,7322 90 3,7757 

61 12,7675 76 7,4088 91 3,5850 

62 12,3933 77 7,0928 92 3,4031 

63 12,0188 78 6,7848 93 3,2296 

64 11,6450 '19 6,4848 94 3,0651 

65 11,2722 80 6,1933 95 2,9088 

66 10,90ll 81 5,9103 96 2,7602 

67 10,5323 82 5,6363 97 2,6192 

68 10, 1664 83 5,3713 98 2,4855 

69 9,8039 84 5,1155 99 1 2,3574 

70 9,4455 ,85 4,8690 100 2,2344 

71 9,0916 86 4,6318 101 2,1146

72 8,7428 fr7 4,4039 102 1,9963 

73 8,3997 88 4,1852 103 1,8699 

74 8,0627 89 3,9758 104 1,7301 

105 1,5408 
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II. - Hommes célibataires, veufs ou dlvorcês qui ont converti à leur
proflt la pen~ioo de survte,

Valeur actuelle d'une pension immédiate de retraite de 1 franc.

Cette valeur est applicable à la pension de retraite totale pour fixer
les engagements de l'assureur.

ll. - Ongehuwde mannen, gescheiden mannen of weduwnaars die het
overlevînqspcnsloen te hunnen voordele hebben omgezet.

Contante waarde van een dadelijk ingaand ouderdomspensioen van
frank.
Deze waarde is toepasselijk op het gehele ouderdomspensioen om

de verbintenissen van de verzekeraar te bepalen,

-
Age Age Age 

du rentier Valeur actuelle du renner Valeur actuelle du rentier Valeur actuelle- - - - - -Leeftijd Contante JUaarde Leeftijd Contante waarde T..eejtijd Contante waarde 
van de rentetrekker van de rentetrekker van de rentetrekker 

60 1 11,1348 75 6,0561 90 2,9551 

61 10,7545 76 5,7835 91 2,8166 

62 10,37'77 77 5,5207 92 2,6851 

63 10,0048 78 5,2677 93 2,5600 

64 9,6366 79 5,0246 94 2,4419 

65 9,2738 80 4,7911 95 2,3300 

66 8,9169 81 4,5672 96 2,2237 

67 8,5666 82 4,3528 97 2,1232 

68 8,2234 83 4,1478 98 2,0284 

69 7,8879 84 3,9519 99 1, 9379 

70 7,5604 85 3,7650 100 1,8523 

71 7,2414 86 3,5867 101 1,7706 

72 6,9312 87 3,4169 102 1,6941 

'73 6,6302 88 3,2551 103 1,6191.

74 6,3384 89 3,1013 104 1,5556 

105 1,4763 
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III. - - FEMMES,

Valeur actuelle d'une pension Immédiate de retraite de 1 franc.

Cette valeur est applicable à la pension de retraite pour fixer les enga
ge1nents de l'assureur,

lil, - VROUWEN.

Contante waarde van een dadelijk ingaand ouderdomspensioen van
l frank,

Deze waarde is toepasselijk op het ouderdomspensioen om de verbin
tcnisscn van de verzekeraar te bepalen,

---~•••• ••••-• --•M 

Age Age Age
de Ja rentière Valeur actuelle de la rentière Valeur actuelle de la rentière Valeur actuelle

- - - - - -
Leeftijd Contante waarde Leeftijd Contante waarde Leeftijd Contante waarde 

van ,ie rentetrekster van de rentetrekster van de rentetrekstet 

55 15,4976 72 1 8,7972 89 3,5127 

56 15, 1259 73 8,4146 90 3,2984 

57 14,7482 74 8,0382 91 3,0950 

58 14,3653 75 7,6689 92 2,9025 

59 13,9774 76 7,3072 93 2,7203 

60 13,5853 77 6,9537 94 2,5486 

61 13, 1901 78 6,6092 95 2,3863 

62 12,7912 79 6,2739 96 2,2341 

63 12,3900 80 5,9486 97 2,0912 

64 11,9871 81 5,6335 98 1,9559 

65 11,5832 82 5,3291 99 1,8297 

66 11,1792 83 5,0357 100 1, 7117 

67 10,7759 84 4,7535 101 1,6009 

68 10,3741 85 4,4825 102 1,4977 

69 9,9745 86 4,2230 103 1,4010 

70 9,5779 87 3,9748 104 1,3096 

71 9, 1852 88 3,7381 105 1,2202 
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IV. -- VEUVES.

Valeur actuelle d'une pension immédiate de survie de 1 franc,

Cette valeur est appllcable à la pension de survie pour fixer les eng-a,
gcments de l'assureur,

IV. - WEDUWEN. 

Contante waarde van ecu dadelijk Inqaand overlevingspensioen van
1 frank,

Deze waarde is toepasselijk op het overlevingspensioen om de verbln
tcnissen van de verzekeraar te bepalen,

Age Age Age
Valeur actuellede la veuve Valeur actuelle de la veuve Valeur actuelle de la veuve

- - - - - -
Leeftijd Contante waarde Leeftijd Contante waarde Leeftijd Contante waarde 

van de weduwe van de weduwe van de weduwe 

15 24,0456 45 18,3432 76 7,1022 

16 23,9282 46 18,0581 77 6,7316 

17 23,8072 47 17,7659 78 6,3690 

18 23,6820 48 17,4670 79 6,0159 

19 23,5525 49 17,1608 80 5,6719 

20 23,4190 50 16,8479 81 5,3379 

21 23,2810 51 16,5282 82 5,0145 

22 23,1385 52 16,2017 83 4,7021 

23 22,9915 53 15,8685 84 4,4012 

24 22,8397 54 15,5287 85 4, 1121 

25 22,6830 55 15, 1825 86 3,8352 

26 22,5215 56 14,8301 87 3,5705 

27 22,3547 57 14,4716 88 3,3184 

28 22,1828 58 14, 1077 89 3,0788 

29 22,0054 59 13,7381 90 2,8517 

30 21,8225 60 13,3635 91 2,6372 

31 21,6341 61 12,9842 92 2,4351 

32 21,4398 62 12,6005 93 2,2453 

33 21,2397 63 12,2129 94 2,0672 

34 21,0336 64 11,8219 95 1,9007 

35 20,8216 65 11,4280 96 1, 7455 

36 20,6032 66 11,0319 97 1,6009 

37 20,3785 67 10,6340 98 1,4663 

38 20,1475 68 10,2352 99 1,3417 

39 19,9098 69 9,8361 100 1,2266 

40 19,6657 70 9,4373 101 1,1196 

41 19,4148 71 9,0398 102 1,0204 

42 19, 1573 72 8,6444 103 0,9310 

43 18,8928 73 8,2520 104 0,8682 

44 18,6215 74 7,8635 105 0,6973 

75 7,4799 
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TABLEAU I. 

MAJORATION DE RENTE DE VIEILLESSE,

TABEL I. 

OUDEROOMSRENTETOESLAG, 

Année de: naissance I "'"'.""=="" '" ·~· masculin i""'"' bénfficiai,~ '"=• masculin

1 

Bénéficiaires du sexe féminin
- -

Geboortejaar Gehuwde mannelijke gerechtigden Andere mannelijke gerechtigden Vrouwelijke gerechtigden 

1867 ou avant/of vroeger 23 700 15 761 15 761
1868 23 700 15 761 15 761
1869 23 700 15 761 15 761
1870 23 573 15 636 15 636

1871 23 573 15 636 15 636
1872 23449 15 511 15 511
1873 23449 15 511 15 511
1874 23 324 15 387 15 387
1875 23 324 15 387 15 387
1876 23 200 15 262 15262
1877 23 074 15137' 15 137
1878 22 950 15 012 15 012
1879 22 950 15 012 15 012
1880 22 950 15 012 15 012

1881 22825 14 888 14 888
1882 22 701 14 763 14 763
1883 22 701 14 763 14 763
1884 22575 14 638 14 638
1885 22575 14 638 14638
1886 22 451 14 513 14 513
1887 22326 14 389 14389
1888 22 202 14264 14264
1889 22 076. 14139 14139
1890 21952 14 014 14 014

1891 21 952 14 014 14014
1892 21 '521 13 890 13 890
1893 21 703 13'765 13 765
1894 21577 13 640 13 640
1895 21453 13 515 13 515
1896 21328 13 391 13 391
1897 21 204 13 266 13 266
1898 21 078 . }3 046 13140
1899 20 829 12 725 13,058
1900 20705 12 475 12969

1901 20 579 12 230 12 871
19q2 20455 Il 993 12720
1903 20330 11 730 12 660
1904 20206 11 357 12 592
1905 20080 10 972 12 413
1906 19 959 10 577 !2 326
1907 19 831 10 186 12 127
1908 19 457 9 784 11920
1909 19 092 9 446 11 700
1910 18 714 9 093 11 470

1911 18 324 8 725 11 229
1912 17 920 8 340 10974
1913 17 502 7 938 10 708
1914 17 070 7 519 10 428
1915 16 623 7 082 10 136
1916 16 160 6 626 9829
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TABLEAU I. 

MAJORATION DE RENTE DE VIBILLESSB (suite).

TABEL L 

OUDERDOMSRENTETOESLAG (vervolg).

Année de naissance

Geboortejaar 

Bénéficiaires mariés du sexe masculin

Gehuwde mannelijke gerechtigden 

Autres bénéficiaires du sexe masculin

Andere mannelijke gerechtigden 

Bénéficiaires du sexe féminin

Vrouwelijke gerechtigden 

1917 
1918 
1919 
1920 

1921 
1922 
1923 
1924 
1925
1926 
1927 
1929 
1929 
1930

1931 
1932 
1933 
1934 
1935 
1936 
1937 
1938 
1939 
1940 

1941

15 681 6 150
15186 5 654
14 773 5 137 
14 345 4 601

13 896 4 040
13 430 3 459
12 944 2 853
12 439 2 223
11913 l 569
11368 891
10800 185 
10 212
9 602 
8 968

8 310
7 630
6 923
6 191
5 432 
4 645
3 829
3 024
2 146
1197

253 

9509
9173
8823
8 455

8073
7673
7 254
6 818
6363
5888
5392
4876
4337
3 777

3 192
2583
1949
1288

823
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TABLEAU Il. TABEL Il,

MAJORATION DE LA RENTE DE VEUVE. WEDUWENRENTETOESLAG, 

Année de naissance 1 Montant 1 Geboortejaar T Bedrag

1867 - 1872 3 016 1867 -1872 1 3 016

1873 - 1877 2 733 1873- 1877 1 2 733

1878 - 1882

1 

2 450 1878 - 1882 2 450

1883 - 1887 2 167 1883 - 1887 2 167

1888 - 1892 1 1 885 1888 - 1892 1 885

1893 - 1897 l 602 1893 - 1897 1 602

1898 - 1902 l 319 1891! -1902

1 

l 319

1903 - 1907 l 036 1903 -1907 l 036

1908- 1912 753 1908 - 1912 753

1913 - 1917 470 1913-1917 470

1918 - 1922 187 1918- 1922 187


